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ОТ Р Е Д А К Ц И О Н Н О Й К О Л Л Е Г И И 

П р е д л а г а е м ы й выпуск Ученых записок ф а к у л ь т е т а ино

странных я з ы к о в Л а т в и й с к о г о государственного универси

тета является сборником статей по вопросам английской фи

лологии. 
В д а н н о м выпуске представлены восемь статей, о т р а ж а 

ющие основные направления научноисследовательской ра

боты членов к а ф е д р ы английского я з ы к а факультета ино

странных языков . Очерки соответствуют насущным научным 
и практическим з а п р о с а м в республике. 

В статье М. А н д е р с о н «Некоторые особенности диалек 

тов современного английского я з ы к а » р а с с м а т р и в а ю т с я ха

р а к т е р н ы е особенности диалектов современного английского 
языка . П р о б л е м а диалектов а к т у а л ь н а , т а к к а к д и а л е к т ы 
влияют на д а л ь н е й ш е е развитие национального языка . Д а н 

ная статья является частью кандидатской диссертации. 

В статье Е. А р е « К истории словообразовательной модели 
существительных с исходом на ег в английском языке» рас

сматривается структурная модель существительных со значе

нием действующего л и ц а . В основу анализа модели положен 
морфологический критерий. Автор показывает исторические 
изменения самой модели и причины, в ы з ы в а ю щ и е эти изме

нения. 
В статье М. Н е й л а н д «Характеристика физикоакусти

ческих особенностей дифтонгов английского я з ы к а » рассмат

риваются физикоакустические особенности дифтонгов — дол

гота компонентов, их качественное соотношение и физико

акустическое о б р а з о в а н и е интонации. При исследовании были 
использованы методы экспериментальной фонетики. Д а н н а я 
статья является частью кандидатской диссертации. 

Статья Л . О р л о в с к о й «Лексические и семантические 
а р х а и з м ы в составе фразеологических единиц» посвящена 
вопросу архаизмов в составе фразеологических единиц. Ана



лиз примеров, лексический и семантический, проведен глубоко 
и разносторонне . П р о в е д е н т а к ж е статистический анализ . 

В статье А. Г р и н б л а т а «Отбор иллюстративного мате

риала д л я англолатышского с л о в а р я » освещаются в а ж н ы е 
проблемы л е к с и к о г р а ф и и и составления словарей . В статье 
р а с с м а т р и в а ю т с я основные принципы, которыми необходимо 
руководствоваться при отборе иллюстративного материала и 
его размещении в англо латышских словарях . 

Статья Т. Б а б ч и н о й «Третий акт д р а м ы . Б а й р о н а 
«Каин» в переводе Р а й н и с а » посвящена стилистическому со

поставлению о р и г и н а л а и перевода и представляет большой 
интерес с точки зрения проблемы теории перевода, а т а к ж е 
стилистического р а з б о р е . 

Статья М. Я н е о н « П р и м е ч а н и я о стиле критических обо

зрений К. Мэнсфилд» посвящена а н а л и з у стиля К. М э н с ф и л д 
в ее критических обозрениях , которые до сих пор оставались 
вне поля зрения л и т е р а т у р о в е д о в . В ее критических обозре

ниях выявлены и п р о а н а л и з и р о в а н ы те эстетические прин

ципы, которые были п о л о ж е н ы в основу ее творчества . 
В статье « Х а р а к т е р н ы е синтаксические конструкции прозы 

К. Мэнсфилд» М. Янсон касается вопроса стилистического 
синтаксиса . Автор в ы я в л я е т синтаксические конструкции, ко

торые особенно часто встречаются в прозе К. М э н с ф и л д и 
придают ее языку х а р а к т е р н о е ритмичное звучание . 

Редколлегия и авторский коллектив просят н а п р а в л я т ь 
критические отзывы об опубликованных в данном сборнике 
статьях редколлегии «Ученых записок» (г. Рига , ул. Горь

кого, 48) . 



M. Anderson 

S O M E P E C U L I A R I T I E S O F D I A L E C T S 
IN C O N T E M P O R A R Y E N G L I S H 

The re la t ion between the na t iona l l a n g u a g e and dia lec ts 
in v a r i o u s per iods of his tory , the evolut ion of individual dia

lects iand their place in the modern l a n g u a g e , the prospec t s of 
further deve lopmen t of dia lec ts — all these a re prob lems of 
. supreme in te res t to l i ngu i s t s . The presen t paper is an a t t e m p t 
to give ;a brief comprehens ive pic ture of the s t a t e of E n g l i s h 
dia lec ts t o d a y , in re la t ion t o the genera l deve lopmen t of the 
E n g l i s h l a n g u a g e . 

The or igin and deve lopmen t of a l a n g u a g e is an exceed ing

ly complex process tha t compr i ses two opposi te t endenc ies — 
different iat ion and i n t eg ra t i on . 1 These two t endenc ies or pro

cesses occur, at different per iods of his tory, with v a r y i n g in

tens i ty and scope, and not a l w a y s is it possible to d r a w a 
clear l ine of d e m a r c a t i o n be tween them. The different ia t ion 
p r o c e s s , viz., the format ion of dia lec ts , subs ided g r a d u a l l y 
only unde r cap i ta l i sm, when the i n t eg ra t ion process ga ined 
dis t inc t ive sway. The format ion of a na t iona l l a n g u a g e does 
not, however , imply a d i s a p p e a r a n c e of dia lec ts . They re ta in 
vi ta l i ty , r eced ing but r e luc t an t ly u n d e r the impac t of the offi

cial press .and l i t e ra ry l a n g u a g e . 

Dia lec t s offer a rich source for i nves t iga t ions into the his

tory of the l a n g u a g e , s ince they frequently p r e s e r v e anc ien t 
i o r m s no longer ex tan t in l i te rary l a n g u a g e . It d o e s not necessa

rily follow, however , t ha t the dialect is older t han the na t iona l 
l a n g u a g e , whose fixed o r t h o g r a p h y and au thor ized g r a m m a t i 

cal f ramework m a y prove to be m o r e conse rva t ive t han .the 
spoken , more p l i a n t dia lec t . 

1 P. M. А в а н e с о в. О б щ е н а р о д н ы й я з ы к и м е с т н ы е д и а л е к т ы . 
JMocKBa, 1954, стр. 6. 



Disc repanc ie s be tween the d ia lec t and the na t i ona l lan
g u a g e , as well a s t hose be tween ind iv idua l d ia lec t s , p redomi 
n a t e in the phonet ic a spec t . P h o n e t i c d ive rgenc ies a re the first 
to s p r i n g u p in the d i f ferent ia t ion process , and r e m a i n in the 
i n t eg ra t ion p roces s . S i m u l t a n e o u s l y , it is the p ronunc i a t i on 
n o r m s t ha t are the l a s t to be e s t ab l i shed by the n a t i o n a l lan
g u a g e . However , pecu l i a r i t i e s of bo th g r a m m a r /and word s tock 
m a r k ind iv idua l d ia lec t s a s wel l . 

Each of these a s p e c t s offers an i n t e r e s t i ng field for l ingu
istic i nves t iga t ion . 

The ear l ies t d o c u m e n t s of l i t e r a ry Eng l i sh s h o w the exist-
ance of ia va r i e ty of d ia lec t s on t h e t e r r i to ry of G r e a t B r i t a i n . 
In the Old^Engl i sh per iod, these fall into four g r o u p s : W e s t 
Saxon , Kent ish , M e r c i a n , and N o r t h u m b r i a n . In the Middle -
E n g l i s h per iod, the p i c tu re is s imi la r , and the s a m e d ia lec t s 
p reva i l , on the m a i n , .dur ing the N o r m a n conquest , , t hough cal
led differently by d in t of e s t a b l i s h e d t r ad i t ion : W e s t S a x o n a n d 
Kent i sh were n a m e d the S o u t h e r n dialect , M e r c i a n became t h e 
M i d l a n d dialect , N o r t h u m b r i a n — the N o r t h e r n dialect . The 
r iver H u m b e r formed .the b o r d e r l i n e be tween the N o r t h e r n and 
M i d l a n d d ia lec t s , whi le the T h a m e s d iv ided the M i d l a n d dia lec t 
from tha t of the Sou th . T h e M i d l a n d dialect in its. t u rn , compr i 
sed two dia lect g r o u p s — W e s t M i d l a n d and E a s t M i d l a n d . 2 

The N o r t h u m b r i a n d ia lec t p r e d o m i n a t e d unt i l trie IX cen
tury , w h e n d u r i n g the D a n i s h i nvas ion all its l i t e ra ry docu
m e n t s w e r e des t royed after wh ich the dia lect n e v e r rea l ly reco
vered . S ince the d a y s of K i n g Alfred (849—900) and up to t h e 
XIII c e n t u r y the W e s t S a x o n dia lec t r o se to p r e d o m i n a n c e i n 
l i t e ra ry l a n g u a g e . L i t e r a r y d o c u m e n t s wr i t t en in this d ia lec t 
h a v e p r o v i d e d rich m a t e r i a l for s t ud i e s of the h i s tory of t he 
E n g l i s h l a n g u a g e . 

D u r i n g the XI I I cen tu ry , the M i d l a n d dia lect c a m e inc reas 
ingly to the fore, un t i l , in the XIV cen tu ry , it a scended to pre
va lence . D u r i n g t h a t per iod of t ime , it s p a n n e d , a s it w e r e , 
t he g a p be tween N o r t h a n d S o u t h , a gap tha t had g rown s o 
cons ide r ab l e t ha t t h e i n h a b i t a n t s of t h e two p a r t s could b a r e l y 
c o m m u n i c a t e . The d ia lec t of the Ci ty of London , s i tua ted o n 
the b a n k s of the T h a m e s , bore , d u r i n g this period, the impr in t 
of both the M i d l a n d a n d the S o u t h e r n d ia lec ts . As L o n d o n 
developed into t h e c o u n t r y ' s m a i n economic , pol i t ica l , and cul
tu ra l cen t re , i ts d ia lec t s t ead i ly g a i n e d s w a y unt i l it became the 



bas is of the future n a t i o n a l l a n g u a g e . It w a s a bas i s of a mixed 
tex ture , with even S c a n d i n a v i a n e l emen t s i n f i l t r a t ing via the 
Nor the rn dialect . S c a n d i n a v i a n e lemen t s , absen t from con

t e m p o r a r y l i t e ra ry E n g l i s h , abound in the N o r t h e r n dia lec ts 
even today , e. g., frosk for frog (Scand . — froskr); hag for 
chop ( S c a n d . hoggva) e t c . 3 

A n a t i o n a l l a n g u a g e is a his tor ica l ca tegory , whose pre

requis i tes a re u r b a n i ndus t ry and t r ade . In other words , its 
format ion is l inked with the deve lopmen t of a bourgeo i s society. 
The fact tha t , as a r e su l t of economic and pol i t ical concen t ra 

tion, dia lec ts a lso concen t r a t ed with in the f r amework of a nat 

ion, w a s a l r e a d y pointed out by M a r x and E n g e l s . 4 

By 1377, the p o p u l a t i o n of London a m o u n t e d to 35,000, and 
w a s fair ly mixed in compos i t ion . French , wihich had been the 
s ta te l a n g u a g e for seve ra l centur ies , w a s being p a r t l y superse 

ded by Engl i sh , and a t u r n i n g point w a s marked in 1362, with 
E d w a r d III i m p l e m e n t i n g ,a law r a i s i n g Engl i sh to the s t a t u s 
of official cour t l a n g u a g e . To the XIV cen tury b e l o n g also the 
b e g i n n i n g s of Eng l i sh n a t i o n a l l i t e ra tu re . The es t ab l i shmen t of 
l i te rary l a n g u a g e n o r m s w a s fur thered by Geoffrey C h a u c e r ' s 
(1340—1400) au tho r i ty and C a x t o n ' s (1422—1491) pr in t i ng 
press lent them s tab i l i ty . 

P u r i t y of p r o n u n c i a t i o n soon b e c a m e an i s sue with the 
Eng l i sh ar i s toc racy ; never the le s s , as w a s pointed out by Prof. 
H. W y l d 5 , pronunc i a t i on r e m a i n e d l a rge ly a r b i t r a r y in Queen 
El izabe th ' s days . T h u s the queen ' s favour i te Sir W a l t e r Rale igh 
used broad Devonsh i re , whi le in the n o r t h e r n p a r t s of t h e count

ry even the l a n g u a g e of the l anded g e n t r y differed notably 
from t he newly es tab l i shed l i terary forms. 

Though the exis tence of n u m e r o u s dia lec ts is g e n e r a l l y 
s p e a k i n g cha rac t e r i s t i c of a feudal social order , dia lec t s l inger 
even while a na t iona l l a n g u a g e is t a k i n g shape . In a cap i ta l i s t 
society, it is main ly the p e a s a n t r y , — to a lesser degree , t h e 
lower s t r a t a of the bourgeo i s i e — t h a t prese rves t e r r i to r ia l ly 
different iated dia lec t s . Lega l ly e m a n c i p a t e d , the p e a s a n t s re

ma in economica l ly s p e a k i n g tied down to their l and , and their 

3 В. H. Я р ц е в а . Об изменении диалектной базы английского на
ционального литературного языка. Труды института языкознания, том X, 
Москва, 1960. 

4 К. М а р к с и Ф. Э н г е л ь с . Немецкая идеология. Соч., том IV, 
стр. 414. 

5 Н. С. W y l d , A History of Modern Colloquial English, Oxford, 1936, 
p. 103. 



contac t with the i n h a b i t a n t s of other te r r i tor ies is cons ide rab ly 
l imited. Thus , 'their dia lec ts s tay prac t i ca l l y unaffected by the 
gene ra l t endency t o w a r d s a uni form l a n g u a g e . In view of th is , 
the Soviet l inguis t V. Z h i r m u n s k y c o n s i d e r s the dia lec ts of the 
p e a s a n t r y and the pe t ty b o u r g e o i s i e unde r cap i ta l i s t condi t ions 
as a social ca tegory , d i s t i n g u i s h i n g between these social dia

lects and w h a t he t e r m s the t e r r i t o r i a l dia lec t s of the feudal 
per iod, spoken by the en t i re popu la t ion of some distr ic t or 
o the r . 6 

V. Zhi rmunsky specifies, tha t the ' term «social» appl ies to 
capi ta l i s t E n g l a n d only in r e g a r d to the cen t r a l and sou the rn 
dialects , w h e r e a s t he Sco t t i sh dia lec t could claim the prero

ga t ives of a. l i t e ra ry l a n g u a g e even in the XVI century . As is 
evident from W a l t e r Sco t t ' s novels , it served all c l a s se s la te 
into the XVIII century . 

For th i s reason , and a lso to b r i n g out the difference bet

ween dia lec ts rooted m o r e or l e ss deeply in the Old and 
Middle E n g l i s h period, on the one hand , and genu ine social 
dia lects (such as Cockney) on t he other , it m a y b e adv i sab le 
to use the t e rm ^ te r r i to r i a l dia lec t s» not only with reference to 
the per iod of feuda l i sm for r e a s o n s of specif icat ion, but in deal

ing with the cap i t a l i s t per iod as well . 
Since oral and wri t t en speech exer t a m u t u a l influence 

bhe one upon the other , the exis tence of dia lec t s l a rge ly deter

mines the t o r tuous pa th of the deve lopment of a l a n g u a g e . 
Exis t ing as they do a l o n g s i d e t he l i t e ra ry l a n g u a g e , the dia

lects conta in not only t h e older l a n g u a g e forms, but also t he 
inception of new ones . This accoun t s for the p a r a m o u n t impor

tance of dia lec to logy a m o n g the va r ious branches of l ingu is 

tics. 
In t e r e s t in p r o b l e m s of dia lec to logy has a l w a y s been pro

m i n e n t a m o n g Engl i sh l i ngu i s t s . In 1873, the Engl i sh Dialec t 
Society w a s i n a u g u r a t e d by Prof. W. Skeat , with the purpose of 
compi l ing and p u b l i s h i n g a d ic t iona ry of Eng l i sh dia lec ts . 
About eighty mediums ized vo lumes appea red in the course 
of t he subsequen t twen ty y e a r s — each devoted to a cer ta in 
distr ict dialect . The a u t h o r s were local e n t h u s i a s t s of dia lec to

logy, f requent ly l a c k i n g in k n o w l e d g e even with r e g a r d to prac 

tical, phonet ics , not to speak of l ingu is t i c theory. As a resul t , 
Prof. Joseph W r i g h t of Oxford Unive r s i t y , compi ler of the die

6 В. Ж и р м у н с к и й . Н а ц и о н а л ь н ы й язык и с о ц и а л ь н ы е д и а л е к т ы , 
Л е н и н г р а д , 1936. 



t i ona ry , found himself t axed with the undu ly difficult and res
pons ib le t a sk of not mere ly bas ica l ly rev is ing , but a lso consi
de rab ly c o m p l e m e n t i n g the m a t e r i a l in hand . However , he dis
cha rged himself of h is dut ies wi th all honour , and in the period 
be tween 1898 and 1905 six vo lumes of the Eng l i sh dialect dic
t i ona ry left the p r i n t i n g press , t he las t vo lume c o m p r i s i n g an 
E n g l i s h dialect g r a m m a r . As a point of in teres t , cha rac te r i s t i c 
of cap i t a l i s t society, it m a y be added here tha t Prof. W r i g h t 
w a s compel led to shou lde r the f inancia l bu rden a s well , the 
pub l i she r s doub t ing his abi l i ty to comple te his task , and hence 
u n w i l l i n g to e m b a r k on a f inancial r isk. 

Unfo r tuna te ly , the Eng l i sh Dia lec t Society, c o n s i d e r i n g 
their task accompl ished wi th the compi la t ion of the d ic t ionary , 
d i sbanded in 1896. Desu l to ry local o r g a n i s a t i o n s sti l l cont inued 
wi th research work in the N o r t h e r n dis t r ic ts , such as the 
Yorkshi re Dia lec to log ica l Society cen t red in Leeds , the C o m m i s 
sion for the Inves t i ga t i on of Scot t i sh d ia lec ts , and o thers . 

The period after the second Wor ld W a r wi tnessed a revival 
of in te res t in d ia lec ts , a n d work in th is direct ion w a s r e sumed 
by Prof. Ha ro ld Or ton of Leeds Univers i ty , and Prof. E u g e n 
Dieth of Zur ich Univers i ty . Q u e s t i o n n a i r e s were compiled, com
p r i s i n g 1092 ques t ions cover ing different l a n g u a g e aspec t s — 
phonet ics , morpho logy , syn tax , vocabu la ry . Spec ia l ly t r a ined 
a s s i s t a n t s , nine in all, took these ques t i onna i r e s all over 
E n g l a n d , se lec t ing for their objects of in teres t old coun t ry 
people , preferably men — it h a v i n g been a sce r t a ined tha t dia
lects were used with g r e a t e r pur i ty in Grea t Br i t a in by men 
than by w o m e n . 7 The init ial s t a g e of the work, the cu l l ing of 
m a t e r i a l , w a s commenced in 1950, — with the help of t a p e : 
recorders as from 1953 — and accompl i shed by 1961. Publ ica 
tion, u n d e r the common ti t le «Survey of E n g l i s h Dia lec ts» , is 
e n v i s a g e d acco rd ing to the fo l lowing p lan : 

A. In t roduc t ion by H. Or ton 
B. F o u r vo lumes of Bas ic M a t e r i a l in t abu l a r form, each 

in th ree p a r t s 
1. T h e six N o r t h e r n Count ies and the Isle of Man 
2. The Wes t M i d l a n d Count ies 
3. The E a s t M i d l a n d Coun t i e s 
4. The S o u t h e r n Coun t i e s 

C. Four «Compan ion volumes» of Selected Inc iden ta l ma te 
r ia 1 

7 Survey of English Dialects. Introduction by H. O r t o n . Leeds, 
1962. 



D. Lingu i s t i c At la s of E n g l a n d s h o w i n g the dis t r ibu t ion of 
v a r i o u s lexical , phono log ica l , morpho log ica l , and s y n t a c 

t ical fea tures over t he whole ne twork 
E. Phone t i c t r a n s c r i p t i o n s . 
The u n f o r t u n a t e dea th of Prof. E. Dieth in 1956 h a s c a u s e d 

cons ide r ab l e delay, in consequence of which only the in t roduc

tion a n d t he first v o l u m e of t he bas ic mate r i a l h a s so far a p 

pea red in pr in t . 
It is not possible to d e t e r m i n e with any precis ion the exact 

b o u n d a r i e s of i nd iv idua l dia lec ts before the comple t ion of the 
e n v i s a g e d l inguis t ic a t l a s . Hence Prof. J. W r i g h t ' s classif ica

tion a n d dis t r ibu t ion of dia lec t s r e m a i n s , as the professor him

self a d m i t s , merely a p p r o x i m a t e . A c c o r d i n g to his classif ica

tion, t he dia lec t s of G r e a t Br i t a in fall into five l a r g e g r o u p s : 
Nor the rn , W e s t e r n , M i d l a n d , E a s t Count ry , Sou the rn , with the 
Scot t i sh a n d I r ish d ia l ec t s as s e p a r a t e g r o u p s . 

It m a y be noted here t ha t t he prob lem of c o n t e m p o r a r y 
E n g l i s h dia lec ts has been bare ly dea l t with by Soviet l ingu i s t s ; 
no m o r e t h a n a few s l ende r ar t i c les have appea red on t h i s 
ques t ion . 8 

The Scot t i sh Dialect 

W h e n , a t the o p e n i n g of our e r a , the R o m a n s entered G r e a t 
Br i t a in as its c o n q u e r o r s , S c o t l a n d w a s Celt ic t e r r i tory , and 
Celt ic e lemen t s are e x t a n t in the dia lec ts of S c o t l a n d even in 
our day. B e g i n n i n g with the V cen tu ry , the Angles , a G e r m a 

nic t r ibe , b e g a n to p e n e t r a t e in to Sco t l and , to se t t le t he re a l o n g 

s ide t he Celt ic t r ibes — the Pic t s , the (Scots, and the B r i t a i n s . 
Their inf luence i nc reased s tead i ly , especia l ly after the a n g h 

ficat ion of the r u l i n g Sco t t i sh d y n a s t y . The w i t h d r a w a l in to 
S c o t l a n d of l a rge n u m b e r s of A n g l o  S a x o n s after the N o r m a n 
conques t fur thered t he s p r e a d of th is inf luence. S c o t l a n d ' s sou th

e rn p a r t spoke at t h a t t ime a dialeot t ha t h a d developed from 
the O l d  E n g l i s h N o r t h u m b r i a n dia lec t , while in the n o r t h e r n 
H i g h l a n d s Gael ic , a Cel t ic t o n g u e , con t inued to preva i l . 

Pol i t ica l ly , on t he other h a n d , both these p a r t s of Sco t l and 
8 M. M. М а к о в с к и й . Структурные особенности современных ан

глийских диалектов. «Иностр. яз. в школе», 1961, № 5. 
Л. Н. С о л о в ь е в а . Некоторые грамматические особенности языка 

«гУэссекских романов» Т. Гарди. Исследов. по англ. фил., II, Л., 1961. 
В. Н. Я р ц е в а . Об изменении диалектной базы английского нацио

нального литературного языка. Труды Института языкознания, том Х ? 

Москва, 1960. 



w e r e un i ted a l r eady in the X cen tu ry into one k i n g d o m t h a t 
w a s f requent ly e n g a g e d in b i t t e r w a r f a r e with i t s ne ighbour , 
E n g l a n d . The two above-men t ioned dia lects g r a d u a l l y m e r g e d 
in to a na t iona l Scot t i sh l a n g u a g e in which m a n y r e m a r k a b l e 
works of l i t e r a tu re h a v e been recorded . At the t ime when n a t i o 
na l l a n g u a g e w a s t a k i n g s h a p e in E n g l a n d , S c o t l a n d ' s pol i t i 
cal i ndependence g u a r d e d her a g a i n s t pa r t i c ipa t ion in this pro
ce s s . However , the b l o s s o m i n g per iod of the Scot t i sh lan
g u a g e w a s of shor t du ra t ion . Wi th t h e unif icat ion of E n g l a n d 
a n d Sco t l and after Q u e e n E l i zabe th ' s dea th in 1603, E n g l a n d ' s 
pol i t ical h e g e m o n y b e g a n to lay its impr in t upon the l a n g u a g e . 
T h e inf luence of the London dia lect in p a r t i c u l a r m a d e itself 
i nc r ea s ing ly felt, unt i l even the Scot t i sh l i t e ra ry l a n g u a g e be
g a n to recede in to the b a c k g r o u n d . The Scot t i sh poet Wi l l i am 
D r u m m o n d , the ph i losopher Dav id Hume , the po l i t i ca l econo
mis t A d a m Smi th , all wro te in Eng l i sh . True , the XVII I cen
tu ry wi tnessed revived in teres t in ancient Scot t i sh po
etry , u n d e r the inf luence of which a l a r g e n u m b e r of Scot t i sh 
e l e m e n t s r een te red the l a n g u a g e in the la ter pa r t of the cen
tury , from which s p r a n g a pecu l ia ry poetic, yet u n m i s t a k a b l y 
ar t i f ic ia l l a n g u a g e often resor ted to by poe t s and p l a y w r i g h t s 
even today . Termed «Modern Scots», this l a n g u a g e h a s been 
closely inves t iga ted from the p h o n e t i c and g r a m m a r aspec t s by 
W i l l i a m G r a n t and J a m e s M a i n Dixon in their « M a n u a l of 
M o d e r n Scots», C a m b r i d g e , 1921. In format ion on the Scots 
d ia lec ts is a lso furnished in J a m e Wi l son ' s m o n o g r a p h s . 

The l a n g u a g e t a u g h t in S c o t l a n d ' s schools today h a r d l y dif
fers from the l i t e ra ry n o r m s of S t a n d a r d Engl i sh , and «Modern 
Scots» r e m a i n s a record of the pas t . Never the les s , some pecu
l iar i t ies do m a r k the l i te rary l a n g u a g e in Sco t l and , espec ia l ly 
i ts phonology , so tha t the «Scot t ish accent» is easi ly detected. 

As to the vowel sys t em, some specific p roper t i es a re sha red 
by the Scot t i sh and N o r t h e r n d ia lec ts . 

The ent i re sound sys tem of all Eng l i sh d ia lec ts c anno t be 
a d e q u a t e l y d iscussed wi th in the f ramework of this paper ; we 
sha l l therefore confine ourse lves to those sounds which , in dia
lect, a re mos t d i s t inc t ive ly at v a r i a n c e with the c o r r e s p o n d i n g 
s o u n d s in S t a n d a r d E n g l i s h . 

The [r] sound, fr icat ive in S t a n d a r d Eng l i sh , is tr i l led in 
the Sco t t i sh and N o r t h e r n d ia lec ts alike. In addi t ion , the [r] 
sound is encoun te red in these d ia lec ts in pos i t ions where the 
l i t e ra ry l a n g u a g e has dropped it l ong since, e. g., before vowels 
and p a u s e s . Thus , w h e r e the Eng l i sh has [ha:d] and [gail], 



the Scot t i sh sound [bard] and [gA.rl]. W h e r e a s the fricative [r] is 
g r a d u a l l y in f i l t r a t ing i n to , the N o r t h e r n dia lec ts , it r e m a i n s 
alien to the Scot t i sh d ia lec t s . 

The Scot t i sh and N o r t h e r n dia lec t s also s h a r e the voiceless 
pronunc i a t i on of the wr i t t en до ft, so t ha t what, which sound 
[hwot], [hwitj]. This is proof to ' the c o n s e r v a t i v e n a t u r e of the 
Scot t i sh dialect , s ince th i s p r o n u n c i a t i o n w a s cu r r en t in the 
south till the XV cen tu ry . 

Typica l of the Sco t t i sh dialect is a lso a pecul ia r pronunc ia 

tion of t h e [1] sound . S t a n d a r d E n g l i s h is 'known to have two 
[1] s o u n d s : before vowels and t h e c o n s o n a n t [}] it is pronounced 
by r a i s i n g the midd le p a r t of the t ongue , thus l end ing it a 
s l igh t ly pa l a t a l i s ed s o u n d i n g . It is known as the «l ight» [1]. 
Before c o n s o n a n t s , or at the end of the word, [1] is pronounced 
by r a i s i n g the back p a r t of t he t o n g u e , thus l e n d i n g it a dark 
shade . In Sco t l and the d a r k [1] occu r s before vowels at the 
b e g i n n i n g of the word as well . 

The final [t] ' sound is not p r o n o u n c e d in Sco t l and , e. g., 
strict [strik], corrupt [кэ 'глр]. 

The p a s t t ense a n d p a s t pa r t i c ip l e suffix ed is pronounced 
as [t] after t he c o n s o n a n t s p, t, k, b, d, g, for e x a m p l e , rubbed 
['глЬэ4], ragged [ ' ragat] . 

Typica l of the vowel sys t em is the [u:] sound , which has 
r e m a i n e d unmodif ied s ince t he M i d d l e E n g l i s h per iod. During: 
the vowel shift t ha t s t a r t e d in the XV cen tu ry [u:] c h a n g e d into 
[au], yet in the Scot t i sh dia lec t s t h e w o r d s house, out a re still 
pronounced as {hu:s], [u:t] . Simi l a r ly , the [э:] sound h a s not 
c h a n g e d in to the d i p h t h o n g [ou] a s migh t h a v e been expected 
after t he vowel shift, so t ha t the w o r d hope, for example , is 
p r o n o u n c e d [ho:p] in S c o t l a n d . 

The d i p h t h o n g s [ю], [иэ], [еэ] w h i c h evolved in the XV cen

tury from long vowel s followed by [r], a re unknown in Scot

land, w h e r e both the l o n g vowels and the [r] sound h a v e l inge

red, e. g., beard [bi:rd], poor [ри:г]. 
In view of the above , the Sco t t i sh dia lec t s a re cons ide rab ly 

poorer in d i p h t h o n g s t h a n S t a n d a r d E n g l i s h . 
The [ae] sound , which deve loped in E n g l i s h d u r i n g the XVI 

cen tury from [a], is al ien to the Scot t i sh dia lec ts , where the 
sound [a] occurs , e. g. in man [man], cat [kat]. Nei ther h a s it 
the vowel [ 9 : ] , which d e v e l o p e d in .Engl ish d u r i n g »the s a m e pe

riod from fusions of t h e vowe l s [i], {e], [u] or [o], and the conso

n a n t [г]. O w i n g to i ts pecu l i a r p r o n u n c i a t i o n , the Scot t i sh [r} 
did not fuse with the p r e c e d i n g vowel . 



Where the l i terary pronunc ia t ion has the [o:] sound , formerly 
followed by the [r] sound — e. g., course, four, the Scot t i sh pro

nuncia t ion is m o r e complex . The Scot t i sh dia lec ts dis t ingu i sh 
here be tween two cases , which in the sou the rn p a r t s have fused 
into one. The first g r o u p compr i ses w o r d s which d u r i n g the 
Middle Eng l i sh period w e r e pronounced in the Scot t i sh dia lects 
with the [or] sound , i е., the closed [q], e. g. or, four, etc. The 
second g r o u p compr i sed w o r d s which in the M i d d l e Eng l i sh 
period had a shor t root vowel , with ano ther c o n s o n a n t follow

ing the r, e. g. record, short, horn, order. These a re pronoun

ced in Sco t l and as [or]. 9 

As to g r a m m a r sys tem, the Scot t i sh dia lec ts form the future 
with (the help of t h e aux i l i a ry will in all p e r s o n s . 

The Northern Dialects 

The N o r t h e r n dia lec ts devia te from S t a n d a r d E n g l i s h main ly 
phonologica l ly . The phone t i c pecul ia r i t ies of t he se dia lec t s h a v e 
been descr ibed in g r e a t detai l by Richard Lloyd, in his book 
^Nor the rn Ehg l i sh» , Leipz ig , 1899. The au thor specifies, tha t 
the Eng l i sh he dwel ls upon is spoken by the educa ted , b o r n and 
bred in Nor the rn E n g l a n d , a p p r o x i m a t e l y be tween Bi rming

ham and D u r h a m , a t e r r i t o ry cons ide rab ly l a rge r t h a n South 
E n g l a n d . 

Viewed his tor ica l ly , t he Nor the rn dia lec ts are close to the 
London l i t e ra ry E n g l i s h of two, th ree centur ies a g o . The dia

lects proved , however , m o r e imperv ious Jo t he vic i s s i tudes of 
t ime t h a n the l a n g u a g e of the metropo l i s , which c h a n g e d conti

nuously . 
The disc repanc ies * in t h e c o n s o n a n t sys t em be tween S t a n 

dard Eng l i sh and the n o r t h e r n dia lec t s a re few but mos t s i g n i 

ficant, e. g., the a r t i cu l a t ion of the v i b r a n t [r] sound which dif

fers no tab ly from the fr icat ive [r] sound of t he South . It may 
be noted t ha t the v i b r a n t [r] is not pronounced in c o m m o n collo

quial speech. 
A n o t h e r cha rac t e r i s t i c point is t he pronunc ia t ion of wri t t en 

wh. As is c o m m o n k n o w l e d g e , S t a n d a r d Engl i sh does not dis

t inguish between t h e p r o n u n c i a t i o n of wh and w; so t h a t witch 
and which, wine aind whine, weal a n d wheel etc. a r e phone t i 

cally ident ica l . In the N o r t h , however , wh is voiceless , so t h a t 
the c o r r e s p o n d i n g pa i r s of w o r d s sound differently. 

9 I. С W a r d , The Phonetics of English, § 163; K. L u i c k , Historische' 
Grarranaitik, § 568. 



The vowel s y s t e m s differ to a g r e a t e r extent . Thus , in the 
words man, cat, have, t h e N o r t h e r n dia lec t s h a v e a shor t [a] 
sound , w h e r e S t a n d a r d E n g l i s h h a s [ae]. The N o r t h e r n dia lects 
seem t o have r e t a i n e d t he p r o n u n c i a t i o n famil iar in the South 
t i l l the XVI century . 

The d i p h t h o n g [ei] is p r o n o u n c e d in the N o r t h only if follo

wed by a voiced c o n s o n a n t , e. g. in the w o r d s made, laid, or as 
a final sound, e. g. way. In front of voiceless c o n s o n a n t the 
[e:] sound is c o m m o n l y p r o n o u n c e d , e. g., in bake, cape, gate., 
•Quali tat ively, th i s s o u n d m a y be c o m p a r e d with the G e r m a n 
[e:] in the word leben. 

The qua l i t a t ive difference be tween s t ressed and u n s t r e s s e d 
vowe l s is cons ide rab ly less m a r k e d in the Nor th t h a n it is in 
t he South . 

T h e t endency t o w a r d s m o n o p h t h o n g i s a t i o n no tab le in the 
pronunc i a t i on of bake a n d gate a p p e a r s even more clear ly in 
t h e d i p h t h o n g [ou]. A s w a s p o i n t e d out by R. Lloyd, it is com

monly pronounced a s [o:], e. 'g. [bo:t], [ro:d], [lo:d], for [bout], 
[roud], [loud]. 

The vowel s o u n d [л] does not exist in the Nor th . In s t ead , 
there is a modif ied [u] sound . 

The [u:] sound often s u p e r s e d e s the sou the rn [ju:], as in the 
word sue, and s o m e t i m e s t he [u] s o u n d as in the word cook. 

A phenomenon cha rac t e r i s t i c of t he N o r t h e r n dia lec t s is 
the socal led co rona l vowel , t he a r t i cu l a t i on of which is t e rmi 

na t ed by r a i s i n g t h e itip of ' the t o n g u e as t h o u g h to p r o n o u n c e 
the s u b s e q u e n t corona l [r] s o u n d . This w e find in w o r d s like 
hair, hard, first, short, etc . 

It is n o t e w o r t h y t ha t the Nor th h a s prese rved cha rac t e r i s 

t ics of a m o r e anc ien t s t a g e of deve lopment t han h a s the 
S o u t h , where t h e [r] s o u n d h a s left no t r ace . 

T h e above goes to show t h a t the N o r t h e r n dia lec ts h a v e 
been t h r o u g h o u t r e s i s t a n t to all k i n d s of ambigu i t i e s in pro

nunc ia t ion , el is ions and a s s i m i l a t i o n s . 
A s r e g a r d s g r a m m a r s t r u c t u r e , the re a r e n o essen t i a l dif

ferences be tween t h e N o r t h e r n d ia l ec t s a n d S t a n d a r d Eng l i sh . 

E n g l i s h in Ireland 

A t the o p e n i n g of our e ra I r e l a n d w a s inhabi ted by the 
Cel t s , and t he E n g l i s h p e n e t r a t e d in to I r ish t e r r i to ry compa

ra t ive ly la te . I r e l a n d ' s cu l tu ra l t r ad i t i ons reach back into an

cient history. Chr i s t i an i t y w a s k n o w n the re as far back as 



t he V century , and I r ish mis s iona r i e s set out for E n g l a n d 
a l r e a d y then, fo res t a l l ing the R o m a n mis s iona r i e s by a w h o l e 
c e n t u r y . It is held t ha t e l ements of the A n g l o - S a x o n a lphabe t 
w e r e a l so bor rowed from the I r i sh . 

At the t ime of the S c a n d i n a v i a n invas ions , I r e l and , then 
d iv ided into four or five k i n g d o m s , res is ted successful ly. In 
the XI cen tury , however , when K ing H e n r y II w a s cal led upon 
to in t e rvene in a f rontier feud, the k i n g m a d e u s e of the si
t u a t i o n to t u rn I r e l a n d into his dominion . Yet the people ' s vi
t a l i ty proved s t r o n g e n o u g h a t the t ime to defy a s s imi la t ion 
w i t h the Eng l i sh i m m i g r a n t s . The posi t ion de te r io ra t ed in the 
XVI cen tury , when u n d e r the r e ign of H e n r y V I I I re l ig ious p res 
s u r e w a s added to the h a z a r d s of na t i ona l persecut ion . The 
I r i sh refused to r e s i g n from the Ca tho l ic church and acknow
l edge the Church of E n g l a n d . The re l ig ious w a r s reached a 
c l imax d u r i n g Queen E l i zabe th ' s re ign . The un ion of E n g l a n d 
a n d S c o t l a n d b r o u g h t a flood of i m m i g r a n t s into I re land . As a 
resul t , p r o t e s t a n t i s m took root in the Nor the rn p a r t of I r e l and , 
t he p r o t e s t a n t s soon g a i n i n g the s t a t u s of a pr iv i leged c lass , 
whi le the Cathol ics in the Sou th of I r e l and were subjected to 
i n c r e a s i n g pe r secu t ions . I r e l a n d ' s s t r u g g l e a g a i n s t E n g l a n d for 
e q u a l r i g h t s went on for cen tur ies , and w a s c rowned wi th 
s u c c e s s only in 1921, when I r e l and became an independen t 
coun t ry wi th in the Br i t i sh C o m m o n w e a l t h . F ina l ly , after Wor ld 
W a r II , even these formal ties were severed, and I r e l and a t ta i 
ned to full poli t ical independence , Uls te r a lone r e t a i n i n g the 
s t a t u s quo. 

A coun t ry ' s pol i t ical h is tory inva r i ab ly leaves an impr in t 
upon its l a n g u a g e . The d i sc repanc ies be tween the s t a n d a r d 
n o r m s of E n g l i s h and their I r i sh var ie t ies m a y be divided 
in to two g r o u p s . 

I. Peculiarities spr inging from the current Gaelic 

Whi le a d o p t i n g the Eng l i sh l a n g u a g e , the I r i sh frequent
ly s t rove , subconsc ios ly p e r h a p s , to re ta in the g r a m m a r s t ruc
tu re of their own l a n g u a g e , not to speak of a r t i cu la t ion 
a n d in tona t ion . N u m e r o u s cons t ruc t i ons a re t h u s t r aceab le 
d i rec t ly from the Gea l i c , a n d a re commonly te rmed as 
« I r i s h i s m s » . A m o n g them m a y be men t ioned super f luous 
repe t i t ions of «and» , ommiss ion of the conjunct ion that, 
i n t r i c a t e sen tence cons t ruc t ions , and a number of phonet ic pecu-

2 — 

l ia r i t ies . 
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II. Forms rooted in more ancient s t a g e s of development 
of the Engl i sh l a n g u a g e 

It is c o m m o n k n o w l e d g e t h a t a r c h a i s m s f requent ly r e m a i n 
al ive in d ia lec t s l o n g after they h a v e become obsole te in t h e 
modern l a n g u a g e . Th i s refers fully to Ir ish E n g l i s h t ha t is 
l a rge ly ak in to E n g l i s h a s spoken in the XVI cen tury . E n g l i s h 
first p e n e t r a t e d in to I r e l a n d in t h e X I I I cen tu ry — w h e n E n g 
land ga ined d o m i n a n c e , t u r n i n g I r e l a n d into a colony. How
ever, d u r i n g the s u b s e q u e n t cen tu ry the E n g l i s h drifted back, 
l eav ing l i t t le or no t r ace . The l a n g u a g e cons t ruc t ions ex t an t in 
pur day b e l o n g to the X V I I cen tury , a t ime w h e n a new w a v e 
of i m i g r a n t s en te red I r e l a n d , w h o s e d e s c e n d a n t s imp lan t ed a 
vers ion of E n g l i s h t h a t r e m a i n e d the re , s t in ted like a r b r o k e n 
b ranch , whi le the m o t h e r - t r e e con t i nued to b lossom a n d ramify. 
These XVII cen tu ry l a n g u a g e forms, which b e l o n g l a rge ly to 
both the I r ish and Sco t t i sh d ia lec t s , p r e d o m i n a t e in N o r t h e r n 
I re land , t hough some p reva i l t h r o u g h o u t the count ry , such as 
the a r cha i c perfect t e n s e cons t ruc t i on , l ong vowe l s t ha t h a v e 
r ema ined un touched by the vowel shift , e tc . 

It m a y be noted here , t ha t the p h e n o m e n a pecu l i a r to t h e 
live I r i sh dia lect h a v e fused so c losely tha t it is difficult t o 
a t t r i bu te s o m e of t hem wi th ,any c e r t a i n t y to e i ther of t h e above-
ment ioned two g r o u p s . 

I r ish E n g l i s h t o d a y s h o w s a m a r k e d t endency t o w a r d s i n 
c r e a s i n g modif ica t ion u n d e r the i m p a c t of S t a n d a r d E n g l i s h , a 
process ass i s ted by schoo l - t each ing , r a d i o , c inema, and m o d e r n 
m e a n s of c o m m u n i c a t i o n . 

I r i sh E n g l i s h differs from the s t a n d a r d l a n g u a g e not on ly 
phone t ica l ly , but a l so g r a m m a t i c a l l y a n d lexical ly ( including; 
p h r a s e o l o g y ) . We sha l l d w e l l on ly o n the m o s t cha rac t e r i s t i c 
pecu l i a r i t i e s . 

S ince phone t ic differences p r e d o m i n a t e , w e sha l l first m e n 
t ion t h e s e . 1 0 

The E n g l i s h exp los ive [t] and [d] s o u n d s differ from the i r 
Gael ic e q u i v a l e n t s , in p r o n o u n c i n g which the t o n g u e t o u c h e s 
the teeth , and a m o r e or less d i s t inc t ive ly asp i red [h] s o u n d 
follows. This Gael ic s o u n d h a s been ca r r ied ove r in to Eng l i sh , 
espec ia l ly before an [r] s o u n d . T h u s , w o r d s like true or trap 
a r e p ronounced thrue a n d thrap. T h e s a m e occurs in the m i d d l e 
of a w o r d : bitter and butter a r e p r o n o u n c e d bitther, butther. I n 

1 0 P . W. J o y c e , English as we speak it in Ireland, London, 1910. 



S e a n O ' C a s e y ' s plays , e. g., in «Behind t he G r e e n C u r t a i n s , 
we r ead thry, betther, glitther, dhrum, wandher, afther, etc. 

The fr icat ive [Э], on the other h a n d , if it occurs as a final 
sound , is often dropped a n d s u p e r s e d e d by the [t] sound , e. g., 
in t he w o r d bath [ba:t]. 

In t he p a s t forms of s o m e verbs , such as told, held, the [t] 
and [d] s o u n d s a re i n t e r c h a n g e a b l e . This phonet ic pecu l ia r i ty 
appl ies a l so to t he prepos i t ions beyond and behind. The p a s t 
form of t h e verb kill is pronounced a rb i t r a r i l y as [kilt] or [kild], 
as m a y be seen in B e r n a r d S h a w ' s p lay «John Bul l ' s O t h e r 
I s l and» Act IV, ( B e r n a r d S h a w , Selected W o r k s , Mos

cow, 1958, p. 435) : 
Aunt J u d y : I t ' s a m e r c y you w e r e n ' t kil led. 
D o r i a n : Kilt. 
The [r] sound has , in I r i sh E n g l i s h , the s a m e s t r o n g vibra

tion as it h a s in the Scot t i sh dia lec t s , whereby it is pronounced 
in th is w a y t h r o u g h o u t , even if it follows vowel s o u n d s . 

At the end of an u n s t r e s s e d sy l lab le , the ve la r [rj] sound 
is supe r seded by t he a lveo la r [n]. This p h e n o m e n o n is c o m m o n 
to all dia lec t s , hence c h a r a c t e r i z i n g al l c o m m o n popu la r 
speech. 

The [dj] sound un i t , if followed by [u:], is c h a n g e d , in a 
n u m b e r of w o r d s , in to [с1з]. Thus , duke, produce sound \uket 

produce a p h e n o m e n o n t e r m e d ass imi l a t ion . 
The E n g l i s h l a n g u a g e gene ra l ly t ends to. p r o n o u n c e the 

u n s t r e s s e d en as [n], s o m e t i m e s even a s [in] — e. g., women, 
kitchen. In I r ish Eng l i sh , th i s t endency is even m o r e pe rvas ive , 
and w e f requent ly h e a r w o r d s like suddin ( ' s u d d e n 7 ) , ivir ( ' e v e r 7 ) , 
iviry ( ' e v e r y ' ) , nivir ( ' n e v e r 7 ) . At t i m e s the [i] sound m a y be 
replaced by t he [e] sound even in s t r e s s e d sy l l ab le s , e. g., git 
( ' g e t 7 ) , yit ( ' y e t 7 ) , agin ( 7 a g a i n 7 ) , etc . 

A cha rac t e r i s t i c p h e n o m e n o n of t he vowel s y s t e m is the 
subs t i t u t i on of t he [e:] s o u n d in I r i sh E n g l i s h for t he [i:] s o u n d 
in t h e s t a n d a r d l a n g u a g e , e. g., in easily [e:zih], or clean [kle:n]. 
Since in t he XV cen tu ry , before the vowel shift, t h e s e w o r d s 
were a l s o pronounced w i t h t he [e:] s o u n d , th i s m a y well be a 
case of phone t i c s u r v i v a l . 

T h e w o r d s my a n d by a r e pronounced t h r o u g h o u t I r e l a n d 
as [mi:] a n d [bi:], or, if u n s t r e s s e d , as [mi] and [bi]. 

The s t a n d a r d E n g l i s h [ai] sound in w o r d s l ike like, or five 
is subs t i t u t ed by t he [oi] sound in a l a r g e p a r t of I r e l a n d , bu t 
r a re ly in t he Dubl in dis t r ic t . I n S e a n O ' C a s e y ' s p lay «The 
P l o u g h a n d t he S t a r s » , for example , t he D u b l i n e r s p r o n o u n c e 



these w o r d s correc t ly , w h i l e t he E n g l i s h cap t a in s a y s moight, 
moi,.loike. 

The d r o p p i n g of i nd iv idua l s o u n d s is a f requent occur rence 
not only in dia lec t s , but a l so in c o m m o n col loquia l speech. T h e 
u n s t r e s s e d vowel often r e m a i n s u n p r o n o u n c e d in w o r d s l ike 
before, pronounced — b'fore, company ( c o m p ' n y ) , suppose 
( s ' p o s e ) . The [t] a n d [d] s o u n d s a r e a lso f requent ly dropped , 
e. g., an* ( ' a n d 7 ) , ouV ( 7 o u l d ' ) , behin ( ' b e h i n d 7 ) . Simi la r ly , the 
s o u n d s [i], [u], [w], [1], [v], [f] s o m e t i m e s r ema in u n p r o n o u n c e d . 

The g r a m m a r s y s t e m of I r ish Eng l i sh is exceed ing ly pecu

liar. The p lu ra l e n d i n g - 5 is often omit ted , e. g., forty year ago, 
fifteen pound ten, etc. T h u s , we r e a d : «Goin on six year , is it?» 
«Tha t ' s it, P a d d y . Six year .» ( M o d e r n I r ish Shor t Stor ies , Lon

don, 1957, p a g e 223.) S o m e n o u n s h a v e r e t a ined their a r c h a i c ' 
p lu ra l forms, such as eye — een, shoe — shoon. V u l g a r p lu ra l 
forms, such as newses for news a l s o exist . 

The p r o n o u n s y s t e m dev ia t e s cons ide rab ly from S t a n d a r d 
E n g l i s h . We find, for example , a l t e r n a t i v e forms for the second 
per son s i n g u l a r you — yer, yeer, yeh; and for the plura l form 
of the s a m e p r o n o u n — yous, yees, yes, yis. 

The pe r sona l p r o n o u n s she a n d her m a y refer to t h i n g s , 
e. g., « . . . a n ' th ' t h r a i n ' s w a i t i n ' for you to s t a r t h e r . » . ( T h r e e 
P l a y s by Se a n O'C a s e y, L o n d o n , 1961, p. 131.) 

The cons t ruc t ion p r e p o s i t i o n  p r o n o u n  g e r u n d is most typ ica l , 
e. g., . . . . after me d o i n g it. 

The u s a g e of (the posse s s ive pronoun me for t he s t a n d a r d 
my is ano the r typ ica l a t t r i bu t e , e. g., « Г ш goin after you, m e 

. l ass» . {Three P l a y s by S e a n O'C a s e y, London , 1961, 
p. 24.) 

The d e m o n s t r a t i v e p r o n o u n that occurs in adve rb ia l m e a n 

ing, e. g., / w a s that mad. H o w e v e r , it is a u s a g e p o p u l a r in 
col loquia l E n g l i s h t h r o u g h o u t G r e a t Br i t a in t oday . 

I n e i n t e r r o g a t i v e p r o n o u n whose is not used in t h e I r i sh 
dialect , so t ha t the ques t ion « W h o s e is it?» would sound «Who 
is it b e l o n g i n g to?» 

The suffix, like is often found a t t ached to an adject ive, 
e  g> gaylike. The c o m p a r a t i v e a n d supe r l a t i ve a r e s o m e t i m e s 
doubled, e.g. most powerfullest. In c o m p a r i s o n s , as or nor 
rep lace the usua l than. «Oh, t he v i l l a inous t h o u g h t w o r s e nor 
the\ v i l l a i n o u s "action!* (Three P l a y s , by S e a n O ' C a s e y , 
London , 1961, p. 16.) 

T h $ . C o n t i n u o u s T e n s e s a r e used w h e r e S t a n d a r d E n g l i s h 
r equ i r e s the Perfect C o n t i n u o u s ( I 'm ha rbour in ' , no g r u d g e 



a g e n you these p a s t y e a r s — O'N ё r 11; • Lost ; P l a y s , 1.958.) 
Archa i c perfect c o n s t r u c t i o n s a lso occur , e. g., He h a s . m y h e a r t 
broken . 

In the sub junc t ive the Ir ish dia lec t s h a v e was in the first 
person, w h e r e S t a n d a r d E n g l i s h h a s were. (And I wish t I w a s 
in I r e l and the l ive long d a y — O'N e i 11, Lost P l a y s , 1958.) 

Will and would a re used in the first person p l u r a l , future 
tense . 

A n u m b e r of pecul ia r i t i es c h a r a c t e r i z e the sen t ence con* 
s t ruc t ion of I r ish E n g l i s h . The indi rec t quest ion , for example , 
often r e t a i n s the word orde r of a direct ques t ion (I will go 
see did he. do i t ) . D o a b l e n e g a t i o n s a re in use. N e g a t i o n can 
a lso be expressed lexical ly by u s i n g w o r d s like devil, deuce, 
sorrow. (The devil does it = it does not . ) 

Devil is one of the m o s t frequent pa ra sy t i c w o r d s in I r ish 
Engl i sh , — as hell is in A m e r i c a n E n g l i s h , or bloody in E n g 

land. 
Repe t i t ions a re a favour i te cons t ruc t i on («I can t ' go a s tep 

fur ther wi thou t r e s t in ' m e old bones , so I сапЧ». S e a n 
O ' C a s e y , Behind the Green C u r t a i n s , London, 1961, p. 4 ) . 

«Oh man* is the most commonly used exc l ama t ion . xNever 
fear* is used in m a n y p a r t s of I r e l and t o . e x p r e s s a n ascer t ioh 
pr an a s s u r a n c e . The h a b i t u a l form of g r e e t i n g «Good morrow* 
is a n s w e r e d with «Good morrow kindly*. 

P h r a s e s with the n o u n like a re in wide use : one's like, the 
like of one or a thing, the like of oneself, e. g.: «Don ' t whine 
the like of a b e g g a r in t he s t ree t» , or: «Ye m u s t wr i t e down 
tobacco .or fruit or s o m e t h i n g the loike of t ha t» . (O ' N e i 11, The 
Moon of the Car r ibees , 1918.) 

Ten ta t i ve and cu r so ry t hough th i s review m a y be, it ne

ve r the le s s d e m o n s t r a t e s t he re la t ive ly a rcha ic and c o n s e r v a t i v e 
n a t u r e of I r i sh E n g l i s h . 

The Southern Dialects 

The roo t s of the p r e s e n t  d a y S o u t h e r n dia lec ts a r e sunk in 
йге O l d  E n g l i s h per iod W e s s e x or W e s t  S a x o n dialect , in which 
K i n g Alfred wro te in the IX century . T h e s e dia lec ts differ today 
from S t a n d a r d E n g l i s h phone t ica l ly as well as g r a m m a t i c a l l y . 

Phone t i ca l ly , the broad , open [e] sound is cha rac t e r i s t i c of 
the S o u t h e r n dialect . T h o m a s H a r d y a t t empted to r ep roduce 
th is sound by w r i t i n g lag, stap, уallow — for leg, step, yellow, 
to imply the [ae] sound w h e r e the h n g l i s h h a s |ej . .As n a s been 



pointed out by K r u i s i n g a E .
1 1

, t h e difference b e t w e e n shor t a n d 
l o n g v o w e l s 1 is r a t h e r b lu r red in t he Sou the rn dia lec ts , so t h a t 
we find in T h o m a s H a r d y ' s w r i t i n g kip ( / keep ' ) , leetle ( ' l i t t l e ' ) , 
and s imi la r w o r d s . U n s t r e s s e d v o w e l s a r e often dropped before 
s t r e s sed sy l l ab les , e. g., 'prentice ( ' a p p r e n t i c e ' ) , b'lieve "('belie

v e ' ) , "magined ( ' i m a g i n e d ' ) . 
A voiced p r o n u n c i a t i o n of t h e unvoiced s o u n d s [s], [f], [0] is 

typical of t he S o u t h e r n d ia l ec t s , e. g., « . . . w e zid t he g i r l ' s 
mothe r c o m i n g u p to t he door . . . » (Th. H a r d y , Tess of t he 
D'Urbe rv i l l e s . L o n d o n , 1937, p. 173) , or «No doubt a m a m p u s 
of v o l k . . . will be d o w n h e r e . . .» (ibid, p . 2 2 ) . The c o n s o n a n t 
(rj] is most ly p r o n o u n c e d as [n]. 

M a n y d ive r s ions from S t a n d a r d Eng l i sh b e l o n g to the sys 

tem of p r o n o u n s . T h u s , he m a y deno te an u n a n i m a t e object. 
The second p e r s o n s i n g u l a r p r o n o u n in both nomina t ive a n d 
accusa t ive is thee or ее. («I c a n ' t t h ink w h y m a s t e r should h a v e 
set ее a t it.» ibid, p. 371.) 

I n s t e a d of t h e p r o n o u n you for the second p e r s o n plura l 
the frequent u s a g e is ye, e. g., «Ye don ' t say so». (ibid, p. 3 ) . 
The accusa t ive for he is en or un, e. g., «I h a v e said fifty t i 

mes . . . t ha t I don ' t bel ieve in en . B u t I sha l l h a v e to g o to ' n if 
he ' s alive.» (ibid, p. 172) . T h e s e a re su rv iva l s of the old E n g l i s h 
accusa t ive form hine12

y j u s t a s t h e th i rd p e r s o n feminine a 
h a s evolved from the Old E n g l i s h heo. 

The S o u t h e r n dia lec t s a p p l y t he pronoun in i ts n o m i n a t i v e 
form to the a c c u s a t i v e , e. g., «I h a v e a big bone to pick wi th 
he» (ibid, p. 173). 

The d e m o n s t r a t i v e p r o n o u n s this and that a r e often r ep laced 
by thik. 

The verb sys t em c o n t a i n s cons ide rab l e d i sc r epanc i e s w i t h 
the S t a n d a r d E n g l i s h n o r m s . The pas t of i r r e g u l a r verbs is 
often formed after t he p a t t e r n of r e g u l a r ve rbs : to see — seed, 
to know — knowedt e tc . ( F o r I zid you k i s s i n g h i s shade / ib id , 
p. 176/.) S o m e t i m e s both p a s t fo rms a r e used s imu l t aneous ly , 
e. g., «'Tis t h o u g h t e d t ha t g r e a t t h i n g s m a y come o't» ( ibid, 
p. 2 2 ) . T h e s e forms a r e no t a l e g a c y of Old E n g l i s h , b u t r a t h e r 
poin t to a l a te r t e n d e n c y t o w a r d s unif ica t ion in t h e l a n g u a g e . 

F i r s t and second p e r s o n p r o n o u n s s o m e t i m e s link with a 
verb in the t h i rd p e r s o n , or vice ve r sa , e. g., « . . . we w a s 

1 1 E. K r u i s i n g a , A Grammar of the Dialect of West Somerset, Bonn, 
1905, p. 12. 

j i Л. H. С о л о в ъ e в а: Некоторые особенности языка «Уэссекских 
романов» Т. Гарди. Исследования по англ. фил., II, Л.. 1961. 



h e r e . . . * (ibid, p. 173), or «Do J a c k Dollop work here?* (ibid, 
p . 173). T w o n e g a t i o n s are permi t t ed , e. g., « B u t she couldn ' t 
find him nowhere a t a l l * (ibid, p . 174). The ve rb to be r e t a i n s 
t he be form in all p e r s o n s , except the th i rd pe r son s i n g u l a r . 
T h u s , we read «Who be you, t h e n , . . . to order m e a b o u t . . . ? » 
(ibid, p. 7 ) . « D o n 4 tell her w h e r e I b e . . . » (ibid, p. 173). 
^ P e r h a p s somebody in t he house is in love* (p. 173). 

The prefix a is often a t t ached to the g e r u n d , e. g., «Tve 
g o t to go a  sk imming» , (p. 220) . This a is a w e a k e n e d form 
of on, the cons t ruc t ion on + verba l n o u n s be ing common u s a g e 
in t he XV century , especia l ly with ve rbs d e n o t i n g motion . 

The g r a m m a t i c a n d phonet ic pecul iar i t ies of the Sou the rn 
d i a l e c t s c a n be rough ly divided in to th ree g r o u p s : 

I. Those rooted in t he Old Eng l i sh per iod W e s s e x dialect , or 
in the Middle E n g l i s h period of the Sou the rn or SouthWes

tern dia lec ts (for example , t he pe r sona l p r o n o u n a (she) 
h a s s p r u n g from Old E n g l i s h form heo, not from the she 
f o r m ) . 

I I . Those carr ied over from m o r e d i s t an t his tor ica l per iods , 
t h o u g h not from c o r r e s p o n d i n g t e r r i to r ia l dia lec t s (double 
n e g a t i o n s , the second pe r son pronoun thee, a n d o t h e r s ) . 

I I I . Thos e tes t i fy ing to the t endency t o w a r d s unif ica t ion in 
the l a n g u a g e , a n d occur r ing in all dia lec ts ( i r r e g u l a r v e r b s 
with the r e g u l a r verb pas t e n d i n g , the pronunc i a t i on of 
the [rj] sound a s [n] in u n s t r e s s e d sy l lab les , and o t h e r s ) . 

In our t ime, with rad io , pre s s and genera l educa t ion ga in 

i n g i n c r e a s i n g s w a y , t he n o r m a l i s e d s t a n d a r d l a n g u a g e is s tea

d i ly p e n e t r a t i n g i n to t e r r i to r ies w h e r e dialects used to preva i l . 
The d i s t i n g u i s h i n g pecul ia r i t i es of different dia lec t s a re g r a d u 

a l ly d i s a p p e a r i n g , a n d yet the spoken l a n g u a g e is far from 
uniform even now. P u r e dialect is, p e r h a p s , spoken t o d a y only 
b y people of the older g e n e r a t i o n , a n d in r emo te coun t ry dis

t r ic t s at tha t , but w h a t is called ^modified s t a n d a r d l a n g u a g e * , 
i. е., a var ie ty of l a n g u a g e t h a t fully compl ies with the morpho

logica l a n d syn tac t i ca l n o r m s of the s t a n d a r d l a n g u a g e , bu t 
w h o s e p r o n u n c i a t i o n is clear ly t i n t ed with dia lec t inf luences, 
i s c o m m o n o c c u r r e n c e . 1 3 

True , dia lec ts a r e in a w a y b a r r i e r s be tween p o p u l a t i o n s 
of v a r i o u s dis t r ic t s , or between different l aye r s of society; bar

r i e r s t ha t crumble with the p a s s a g e of t ime. Yet the i r vivifying 
inf luence upon the deve lopment of a l a n g u a g e canno t be de

1 3 H. С W y l d , A Claim for the Superiority of Received Standard 
English, London, 1934, p. 604. 



nied. Dialec t w o r d s often en te r t he s t a n d a r d l a n g u a g e to s t ay , 
filling a n essen t i a l g a p . H e r e t he mer i t often b e l o n g s to the 
wri te r s . To quote but s o m e e x a m p l e s , t h e w o r d s outcome a n d 
feckless, be longed exclus ively to Scot t i sh l i t e ra tu re , unt i l Tho

m a s C a r l y l e (1795—1885) adop ted t hem; a n u m b e r of poetic 
words owe their g e n e r a l u s a g e to W a l t e r Scot t (1771 —1832) . 
Only wi th t he s p r e a d i n g r a i l w a y  n e t w o r k did the word shunt 
cross over from the n o r t h e r n r e g i o n s and es tab l i sh itself for 
genera l u s a g e , whi le t h e word output, so c o m m o n l y employed 
today^ w a s a n a r r o w t echnica l t e rm b e l o n g i n g to the meta l 
indus t ry of t he Nor th a s l a te as 1880. A n u m b e r of other w o r d s , 
such as swank and wangle b e c a m e common proper ty at an 
even la te r d a t e . 1 4 

The d i s a p p e a r a n c e of d ia l ec t s is, social ly speak ing , a wel

come p h e n o m e n o n , ye t l i n g u i s t s view i t with cer ta in r eg re t , 
for it involves for t hem t h e i r r evocab le loss of rich l inguis t i c 
mate r i a l t ha t has l a rge ly r e m a i n e d u n i n v e s t i g a t e d . 

M. А. Андерсон 

О Н Е К О Т О Р Ы Х О С О Б Е Н Н О С Т Я Х Д И А Л Е К Т О В 
С О В Р Е М Е Н Н О Г О А Н Г Л И Й С К О Г О Я З Ы К А 

А н н о т а ц и я 

В статье д а е т с я к р а т к и й обзор р а з в и т и я английских диа

лектов, в к л ю ч а я их к л а с с и ф и к а ц и ю , а т а к ж е приводятся не

которые д а н н ы е о р а б о т а х по изучению диалектов , проведен

ных в Англии. Северный и ю ж н ы й диалекты , а т а к ж е англий

ский язык, на котором говорят в И р л а н д и и и Ш о т л а н д и и , 
исследуются более подробно . Специфические черты, отлича

ющие северный д и а л е к т от о б щ е н а ц и о н а л ь н о г о языка , н а б л ю 

даются только в фонетике , в то время к а к английский я з ы к 
в И р л а н д и и и Ш о т л а н д и и отличается от общенационального 
языка и в области морфологии , синтаксиса и с л о в а р н о г о 
состава. Особо подчеркивается относительная архаичность и 
консервативность английского я з ы к а в И р л а н д и и . 

В настоящее в р е м я в связи с распространением образо

вания , р а д и о и телевидения все т е р р и т о р и а л ь н ы е д и а л е к т ы 
понемногу исчезают. С социальной точки зрения это преиму



щество, а для исследователей я з ы к а — печальный факт , т а к 
как это не д а е т возможности изучать архаичные формы в 
ж и в о м я з ы к е и сокращается некоторое о ж и в л я ю щ е е влияние 
д и а л е к т о в на современный английский язык . 



E. Ape 

К И С Т О Р И И С Л О В О О Б Р А З О В А Т Е Л Ь Н О Й М О Д Е Л И 
С У Щ Е С Т В И Т Е Л Ь Н Ы Х С И С Х О Д О М НА ег 

В А Н Г Л И Й С К О М Я З Ы К Е 

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы й процесс строится на определенном 
соотношении, которое существует м е ж д у исходными морфе

м а м и , с одной стороны, и р е з у л ь т а т о м словообразовательного 
процесса, то есть о б р а з о в а н н ы м словом, с другой. Словооб

р а з о в а т е л ь н а я модель р а с к р ы в а е т сущность этого соотноше

ния и в ы я в л я е т в з а и м о д е й с т в и е м е ж д у левым и п р а в ы м 
звеньями модели. В основу а н а л и з а модели в английском 
я з ы к е представляется ц е л е с о о б р а з н ы м положить г р а м м а т и ч е 

ский, точнее морфологический критерий. Лексикосемантиче

ский критерий мы в д а н н о м случае будем р а с с м а т р и в а т ь к а к 
вторичный фактор и соответственно его учитывать . 

П р и рассмотрении и определении словообразовательной 
модели принципиально в а ж н ы м является вопрос о соотноше

нии производящей и п р о и з в о д н о й основ, что помогает выяс

нить с в я з ь между исходным и соответствующим производным 
. словом. 

С л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я м о д е л ь не я в л я е т с я а б с т р а к т н ы м 
понятием, стоящим в н е я з ы к а . Это понятие историческое, 
изменяющееся во времени. И з м е н е н и е любого языкового я в 

л е н и я , а значит и явлений с л о в о о б р а з о в а н и я , происходит в 
тесной зависимости о т лексикоморфологической системы 
всего языка . 

Одной из з а д а ч с л о в о о б р а з о в а н и я вообще и словообразо 

в а н и я английского я з ы к а в частности я в л я е т с я выявление 
предра с полож е ния какойлибо определенной категории слов 
к какойлибо словообразовательной модели, для чего необ

ходимо о п р е д е л и т ь специфику действующих в я з ы к е моде

л е й . 



Д р у г о й задачей , представляющей непосредственный инте

рес , я в л я е т с я изучение исторических изменений самой модели , 
в ы я с н е н и е причин, в ы з ы в а ю щ и х д а н н ы е изменения ( к а к мор

фологического , т а к и семантического п о р я д к а ) . 
К а к известно, в древнеанглийском языке с л о в о о б р а з о в а 

н и е в сфере существительных в основном осуществлялось пу

тем соединения двух морфем и ш л о по структурным м о д е л я м 
двух основных типов: 1) соединение двух з н а м е н а т е л ь н ы х 
•основ ( т а к н а з ы в а е м о е словосложение , которое точнее б ы л о 
б ы н а з в а т ь основосложением) и 2) соединение знаменатель 

ной основы с а ф ф и к с о м ( так н а з ы в а е м а я словообразова 

т е л ь н а я а ф ф и к с а ц и я ) . 
Р а з б е р е м особенности и отличия э т и х . д в у х общих моде

л е й . С н а ч а л а рассмотрим частные модели словосложения . 
Ч а с т н ы е модели словосложения представляют собой кон

к р е т и з а ц и ю общей ее формулы посредством лексикоморфо

логической д е т а л и з а ц и и ее составляющих . Н а п р и м е р , частные 
модели словосложения могут быть следующими: 
1) субстантив

н а я основа 
Ьос ' к н и г а ' 

2 ) а д ъ е к т и в н а я 
основа 

+ 
+ 

субстантивная 
основа 
craeft 'искусство* 

субстантивная ос

нова 

ea ld . 'старый' + spfaec ' речь ' 

с л о ж н о е имя су

ществительное 
boccraeft ' литера 

тура ' ; 
с л о ж н о е имя су

ществительное

ealdspraec ' преда 

ние ' ; 

3) а д в е р б и а л ь 
ная основа 
n i the r ' вниз ' 

+ 
с л о ж н о е имя су

ществительное 
n i t h e r g a n g 'спуск*. 

субстантивная ос

нова 
g a n g ' ход ' 

Т а к и м образом, частная модель словосложения строится 
на определении лексикограмматических типов с л а г а е м ы х 
основ . 

Ч а с т н ы е модели словообразовательной а ф ф и к с а ц и и 
строятся на сочетании и распределении знаменательной ос

новы определенного лексикограмматического типа с конкрет

ным а ф ф и к с о м и в к л ю ч а ю т в себя у к а з а н и е на тип основы и 
на вполне определенный аффикс . Н а п р и м е р : 

существительное с 
уменьшительным 
значением 
theowince l ' м о л о 

дой раб ' ; 

1) и м е н н а я ос

н о в а 

t h e o w ' р а б ' 

+ суффикс incel — 

4 incel 



2) г л а г о л ь н а я + с у ф ф и к с es t re 
основа 

laeran 'учить* +  e s t r e 

3) г л а г о л ь н а я + с у ф ф и к с  ing 
основа 
gre t  an 'привет +  ing 
ствовать ' 

— суффиксальное су

ществительное , 
о б о з н а ч а ю щ е е 

ж е н щ и н у  д е я т е л я 
— laerestre ' учитель

ница ' ; 
— отвлеченное имя 

существительное 
— g r e t l n g 'приветст

вие' . 

П е р в о е различие м е ж д у этими д в у м я о б щ и м и моделями 
(словосложения и а ф ф и к с а ц и и ) , на которое м о ж н о у к а з а т ь , — 
это степень абстрактности , к о т о р а я п р е о б л а д а е т в м о д е л и 
аффиксации и которая отсутствует в модели словосложения . 
Это р а з л и ч и е влечет за собой второе существенное отличие; 
а именно: существительные , о б р а з о в а н н ы е по модели слово

сложения , нельзя свести ни к к а к о м у единому и общему д л я 
них типовому значению. Среди них есть и имена лица , и 
имена н е л и ц а , и а б с т р а к т н ы е существительные , о б о з н а ч а ю щ и е 
болезни и др . Н а п р и м е р : 

acleaf ' дубовый лист ' , 
asfenmete ' ужин ' , 
bancofa ' туловище ' , 
b r o t h e r s u n u ' племянник ' , 
c o r n h u s ' амбар ' , 
rlmcraeft ' а рифметика ' , ; 
waeteradl ' водянка ' , 
c a m p s t e d e 'поле боя ' , 
aeppelwin ' яблочное вино' 

и д р . 
В словах , созданных по второй общей модели ( а ф ф и к 

сальной, особенно с у ф ф и к с а л ь н о й ) , м ы находим н а л и ч и е 
определенного типового значения новообразований . Тип зна

чения производного существительного определяется суффик

сом. 
Т а к и м о б р а з о м , в синхронном п л а н е общая словообразо

вательная мод е ль м о ж е т выявить степень абстрактности и 
типовое значение вновь о б р а з о в а н н ы х слов. 

О д н а к о мод е ль не я в л я е т с я чемто з а с т ы в ш и м и окосте

нелым. Е е составные части изменяются как в морфологиче



с к о м , т а к и в лексикосемантическом отношении. Определить 
эти изменения можно , лишь проследив ее историческое р а з 

витие , то есть в диахронном плане . Д л я этого мы в ы б р а л и 
о д н у частную словообразовательную модель. 

В английском я з ы к е большую и все в о з р а с т а ю щ у ю про

дуктивность имела и имеет с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я м о д е л ь 
имен деятеля с суффиксом ег. Ее продуктивность на протя

ж е н и и всей фиксированной истории английского языка д е л а е т 
ее особенно интересной для исследования . 

И м е н а деятеля являются словами с определенным типо

в ы м значением. Очевидно, этим можно объяснить тот ф а к т , 
что большинство существительных с данным значением обра

зовалось именно по суффиксальной модели, отличительной 
особенностью которой, как мы пытались д о к а з а т ь , является 
точность типового значения образованных по ней слов. 

П р о б л е м а возникновения модели имен деятеля с исходом 
на суффикс ег теснейшим образом с в я з а н а с проблемой про

исхождения самого суффикса . Попробуем в к р а т ц е рассмот

р е т ь его историю. 
Именной древнеанглийский суффикс ere имеет этимоло

гические п а р а л л е л и в других древнегерманских и — шире — 
в индоевропейских языках : в готском, древневерхненемецком, 
н и ж н е ф р а н к с к о м , древнескандинавском, латинском, древне

болгарском, литовском языках . О происхождении германского 
с у ф ф и к с а ere высказывались разные с о о б р а ж е н и я . 
Ф. К л у г е 1 выдвинул мысль, что происхождение суффикса 
ere следует искать в санскритских основах настоящего вре

мени на ~агу. Тем самым он предполагал , что суффикс ere 
является исконно германским и унаследован от времен индо

европейской языковой общности. Однако другие г е р м а н и с т ы 2 

считают ere суффиксом, заимствованным из латинских о б р а 

зований на arias. 
В пользу данной теории говорит очень многое. Вопервых, 

1 F г. К I u ig е, Nominate Stammbildungslehre der altgermanischen 
Dialekte, Halle, 1886, § 8. 

2. В. M. Ж и p м у н с к и й. История немецкого языка, М., 1956, стр.' 344; 
\У. W i l m a n n s , Deutsche Grammatiik, 2е Abt. Worthildung, Strassburg, 
1896, стр. 283; L. S u 11 e r I i n, Geschichte der Nomina Agentis \vti 
Cermanischen, Strassburg, 1887, стр 86; H. M 6 1 I e r, Zur althochdeutschen 
Alliterationspoesie, Kiel und Leipzig, 1888, стр. 142; E. S i e v e r s , A n : 

gelsachsische Grafmimatiik, Halle, 1951, стр. 143; F. H. S t r a t r a a n n , Alt
«englischesеге (aere, are) . Englische Sbudien, III, 1881. стр. 273; В. t e n 
B r i n k , Das altenglische S'uffixere. Anglia, 5, 1882, стр. 1—3. 



количество и х а р а к т е р существительных с суффиксом erei 
Количество заимствований в ранних древнегерманских памят 

никах очень невелико, я в л я ю т с я они н а з в а н и я м и профессий,, 
причем большинство из них такие , д л я которых у древних, 
германцев , очевидно, не б ы л о своих названий и с которыми 
они познакомились в процессе о б щ е н и я с р и м л я н а м и . Во

вторых, количество и качество звука , предшествующего звуку 
г в суффиксе . Втретьих, косвенным подтверждением того , 
что с у ф ф и к с ere я в л я е т с я з а и м с т в о в а н н ы м , м о ж е т с л у ж и т ь 
т а к ж е отыменный х а р а к т е р ранних о б р а з о в а н и й на ere. К а к 
в готском языке , т а к и в д р е в н е а н г л и й с к о м древнейшие имена 
деятеля на ere я в л я ю т с я отыменными о б р а з о в а н и я м и , что

м о ж н о объяснить ф а к т о м их о б р а з о в а н и я по латинской мо

дели. Т а к по о б р а з ц у д р е в н е а н г л . : t o lne re ' с борщик налогов" 
(лат . t o l o n a r i u s ) , m y n e t e r e 'монетчик ' (лат . m o n e t a r i u s ) , п о 

tere ' писец ' (лат . n o t a r i u s ) впоследствии были созданы w u 

dere ' л есоруб ' (лат . l i g n a r i u s ) , Ьбсеге 'писец' , ' к н и ж н и к ' (лат . 
H b r a r i u s ) , sc6here ' с а п о ж н и к ' , hafecere ' сокольник ' . Ч и с л о 
имен д е я т е л я с суффиксом ere, з а и м с т в о в а н н ы х в древне

английском языке из л а т и н с к о г о я з ы к а , было невелико. О д 

нако они прочно вошли в его с л о в а р н ы й состав . В новых о б р а 

зованиях исходные существительные , за очень м а л ы м исклю

чением, п р и н а д л е ж а т к сильному склонению и все я в л я ю т с я 
с л о в а м и исконно английского происхождения . 

Т а к и м образом , в д р е в н е а н г л и й с к о м я з ы к е появилась но

в а я ч а с т н а я с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я м о д е л ь — «именная ос

нова + с у ф ф и к с ere — с у ф ф и к с а л ь н о е существительное с о 
значением деятеля» . 

О д н а к о эта модель , очевидно, в с а м ы й ранний период 
( возможно , еще в дописьменный) н а ч а л а подвергаться опре 

деленным м о д и ф и к а ц и я м под воздействием общей лексиче

ской и с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й системы д р е в н е а н г л и й с к о г о 
языка . Особенностью этой системы, определившей д а н н у ю м о 

д и ф и к а ц и ю , явилось н а л и ч и е в д р е в н е а н г л и й с к о м я з ы к е боль

шого количества однокоренных слов , п р и н а д л е ж а щ и х к р а з 

ным л е к с и к о  г р а м м а т и ч е с к и м р я д а м . Т а к и е п а р ы слов б ы л и 
очень обычны, особенно среди существительных и отыменных 
глаголов слабого с п р я ж е н и я . Н а п р и м е р : hwis t l e 'флейта*,. 
hwist l ian_ ' свистеть ' , feoht ' битва ' , feohtan ' воевать ' , s £ d 
*семя\ saedian ' сеять ' . В с т р е ч а ю т с я они т а к ж е среди прила^ 
гательных и г ла г олов , но г о р а з д о р е ж е . Н а п р и м е р : o p e n 
"открытый' , o p e n i a n ' о т к р ы в а т ь ' . В р е з у л ь т а т е на основе двой

ственной к о р р е л я ц и и с д в у м я с л о в а м и , и м е ю щ и м и т о ж д е с т 



венную основу ( глагол и и м я ) , возникает определенное 
осложнение самой модели . Эта о с л о ж н е н н а я м о д е л ь м о ж е т 
быть с ф о р м у л и р о в а н а следующим о б р а з о м : «субстантивно

г л а г о л ь н а я основа + с у ф ф и к с ere — имя деятеля» . П о ней 
образованы т а к и е имена деятеля , к а к hwis t l e re 'флейтист*, 
feohtere ' воин' , saidere ' сеятель ' . 

Т а к о е осложнение модели с д е л а л о ее менее четкой с т о ч к и 
зрения морфологической характеристики основы. О д н а к о 1 

связь имени д е я т е л я с глагольными основами укрепляется и 
расширяется , и тем с а м ы м увеличивается значимость нового 
в а р и а н т а модели в образовании имен деятеля . С в я з ь с гла

гольными основами укрепляется т а к ж е лексической специфи

кой имен деятеля . Они ведь я в л я ю т с я наименованиями лица , 
определяемого по п р и з н а к у его действия , занятия или состоя

ния. О б я з а т е л ь н о е наличие значения действия или состояния 
семантически с б л и ж а е т имена д е я т е л я с г л а г о л а м и , в ы р а ж а 

ющими л и б о одно, либо другое . Это привело к д а л ь н е й ш е м у 
изменению первого члена модели. Основа могла быть не 
только субстантивноглагольной, но и чисто глагольной , и 
модель п р и н и м а л а следующий вид : «глагольная основа + 
+ суффикс ere — с у ф ф и к с а л ь н о е имя деятеля» . Н а п р и м е р : 
b l a w a n ' трубить ' — b l a w e r e ' трубач ' , full ian ' белить ' — fullere 
' белильщик ' . 

П о д в о д я итоги, м о ж н о с к а з а т ь , что в древнеанглийском 
языке на основании общей словообразовательной модели 
«основа + суффикс — с у ф ф и к с а л ь н о е существительное» была 
создана частная с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я модель д л я образо 

вания имен деятеля . О н а в к л ю ч а л а суффикс , извлеченный 
из имен д е я т е л я , заимствованных из латинского я з ы к а , и 
прошла несколько стадий развития , при котором изменялся 
морфологический х а р а к т е р ее левого звена . В результате 
о б р а з о в а л и с ь три в а р и а н т а модели: 

«субстантивная основа + суффикс ere — с у ф ф и к с а л ь н о е 
имя д е я т е л я » ; 

«субстантивноглагольная основа + суффикс ere — суф

фиксальное имя д е я т е л я » ; 
« г л а г о л ь н а я основа 4 суффикс ere — с у ф ф и к с а л ь н о е 

имя д е я т е л я » . 
О д н а к о морфологической характеристикой не исчерпыва

ются особенности модели. Следует рассмотреть т а к ж е ее се

мантику и изменение в значении ее звеньев . Д л я этого пер

вым долгом необходимо проследить семантические отношения 
м е ж д у исходным словом и производным именем существи



тельным. В целом м о ж н о констатировать , что значение ис

ходного слова в основном определяет значение имени дея

т е л я . И м е н а д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы е по модели «именная 
основа + с у ф ф и к с ere — имя деятеля» , всегда о т р а ж а ю т 
значение исходного слова , которое является существитель

ным. Н о в значении имени д е я т е л я , кроме понятия о пред

мете, всегда еще присутствует понятие о действии, произво

д и м о м деятелем. К а к видно из разбора , действия , в ы р а ж е н 

ные в д а н н ы х именах д е я т е л я , б ы в а ю т очень р а з н о о б р а з н ы м и , 
и определенную з а к о н о м е р н о с т ь в этом отношении установить 
не представляется в о з м о ж н ы м . Н а п р и м е р : t a n n e r e ' дубиль

щ и к ' обрабатывает кожу , to l le re ' сборщик налогов ' собирает 
налоги, t u n g l e r e ' а с троном ' изучает звезды, w a e g n e r e ' возчик ' 
перевозит вещи в телеге . Исходное ж е слово в той или иной 
мере в ы р а ж а е т о б ъ е к т этого действия , например : b u r t h e r e 
' носильщик ' , b u r t h e n ' т яжесть ' , или результат деятельности 
действующего л и ц а , н а п р и м е р — sc6h ' б а ш м а к ' д л я scohere 
' с апожника ' , или орудие труда , например — t a n n ' корье ' д л я 
t a n n e r e ' д у б и л ь щ и к а ' . 

В существительных, созданных по модели «субстантивно^ 
г л а г о л ь н а я основа + с у ф ф и к с ere — имя деятеля» , к а к 
предмет, т а к и действие , в ы р а ж е н н ы е в имени деятеля , не 
случайны, а всегда точно определены и з а к р е п л е н ы исходными 
с л о в а м и . Н а п р и м е р — h w i s t l e r e 'флейтист ' играет на флейте 
(hwis t l i an ' и грать на флейте ' и hwis t l ' ф л е й т а ' ) , feohterie 
' воин ' ( feohtan ' воевать ' , feoht ' б и т в а ' ) . 

В именах д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы х по третьему варианту : 
«глагольная основа + с у ф ф и к с ere — имя деятеля» , исход

ным словом — г л а г о л о м — определено только действие д е я 

теля . П р е д м е т ж е , на который о б р а щ е н о это действие, не 
определен ничем. Обычно он в ы р а ж е н очень общо, и его 
м о ж н о только п р е д п о л а г а т ь . Н а п р и м е р : m a m m l e r e ' бормо

тун ' , bakb i t e re ' клеветник ' . 
Т а к и м образом , м о ж н о отметить известную разницу между, 

именами д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы м и по первому варианту мо

дели, и именами д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы м и по второму и 
третьему в а р и а н т а м модели. У имен д е я т е л я , образованных 
по первому в а р и а н т у модели, значение определено только 
предметом, на который о б р а щ е н о дейстрие, само ж е действие 
не определено; у имен д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы х по второму 
в а р и а н т у модели., определены и действие, которое произвол 
дит действующее лицо , и предмет , на который данное, дей

ствие обращено ; а в именах деятеля ; о б р а з о в а н н ы х по 



третьему варианту , определено только действие д е я т е л я , пред

мет ж е не определен ничем. 
С р а в н и в а я м е ж д у собой сами имена д е я т е л я , образован

ные по р а з н ы м в а р и а н т а м модели, М о ж н о заметить , что во, 
всех трех группах существительных встречаются такие , кото

рые обозначают лиц, производящих какоелибо действие: 
1) профессионально , 2) обычно и 3) от случая к случаю. Н о 
соотношение между этими видами деятельности внутри к а ж 

дой группы разное . Т а к , среди имен деятеля , о б р а з о в а н н ы х 
по первому варианту , по которому основа имени д е я т е л я соот

носится с существительным, около 9 0 % существительных 
обозначает лиц, производящих постоянное или профессио

нальное действие; среди имен д е я т е л я , о б р а з о в а н н ы х по вто

р о м у варианту , по которому основа имени д е я т е л я соотно

сится и с существительным, и с глаголом, около 7 5 % сущест

вительных обозначает лиц, производящих постоянное или 
профессиональное действие; среди имен деятеля , образован

ных по третьему в а р и а н т у модели, по которому основа имени 
соотносится только с глаголом, около 2 5 % существительных 
о б о з н а ч а е т лиц, производящих постоянное или профессио

н а л ь н о е действие. Т а к и м образом, можно прийти к выводу, 
что чем яснее и определеннее в существительном в ы р а ж е н о 
понятие предмета , тем ч а щ е действие лица является профес

с и о н а л ь н ы м . Если ж е понятие предмета не в ы р а ж е н о , то в 
большинстве случаев признак действия обозначенного л и ц а , 
является не профессиональным, а либо ситуативным, прояв , 
л я ю щ и м с я от случая к случаю, либо обычным, х а р а к т е р н ы м 
д л я данного лица . " . 

В среднеанглийский период группа с у ф ф и к с а л ь н ы х имен 
д е я т е л я сохраняется и п р о д о л ж а е т развиваться . И м е н а дея

т е л я подвергаются закономерным фонетическим изменениям* . 
причем суффикс ere постепенно принимает ф о р м у ег (в се

верных д и а л е к т а х иногда аг). 
Из древнеанглийских существительных, о б о з н а ч а ю щ и х 

д е я т е л я , основы которых соотносятся с существительным, в 
среднеанглийском я з ы к е нами о б н а р у ж е н о 5 0 % слов со зна

чением л и ц а , производящего профессиональное действие. И з . 
древнеанглийских имен деятеля , основы которых соотносятся 
с существительными и глаголами , в среднеанглийском языке 
нами о б н а р у ж е н о более 5 0 % слов, которые в основном обо

значают лиц, производящих профессиональное или постоян

ное действие. И з древнеанглийских имен д е я т е л я , основы 
которых соотносятся с глаголами , в среднеанглийском языке 
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нами о б н а р у ж е н о 7 5 % слов . К а к и в древнеанглийском, боль

шинство из них о б о з н а ч а е т лиц, п р о и з в о д я щ и х непрофессио

нальное действие. 
Т а к и м образом , и абсолютно и пропорционально б о л ь ш и н 

ство среднеанглийских имен д е я т е л я , сохранившихся о т 
древнеанглийского периода , соотносится с г л а г о л а м и . 

В среднеанглийском я з ы к е отмечается расширяющаяся , 
продуктивность с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й модели «основа +• 
I ег — имя д е я т е л я » . О н а проявляется в количественном 
увеличении с у ф ф и к с а л ь н ы х имен д е я т е л я , ранее в текстах не 
зарегистрированных. Всего, по нашим подсчетам, в средне

английский период от исконно английских основ о б р а з о в а н о 
более 250 новых имен д е я т е л я . 

В соотношении м е ж д у значением исходного слова и зна

чением имени д е я т е л я в среднеанглийский период продол

ж а е т н а б л ю д а т ь с я тенденция , п р о я в и в ш а я с я в д р е в н е 

английское время . К а к и тогда , исходное слово, если о н о 
является существительным, определяет тот предмет, на кото

рый н а п р а в л е н о действие , в ы р а ж е н н о е в производных именах 
деятеля . О д н а к о круг существительных, с л у ж а щ и х в качестве 
исходного слова , в среднеанглийский период ограничен. Они 
обозначают конкретные предметы, многие из которых произ

ведены человеком. Д е й с т в и е , т а к ж е к а к и в д р е в н е а н г л и й 

ском языке , не определено . О д н а к о в то время , к а к в д р е в н е 

английском я з ы к е в этих действиях н а б л ю д а е т с я д о в о л ь н о 
большое р а з н о о б р а з и е , в среднеанглийском языке в этом 
отношении н а б л ю д а е т с я известная у н и ф и к а ц и я . Б о л ь ш и н с т в о 
лиц, в ы р а ж е н н ы х в и м е н а х д е я т е л я , производят предмет,. 
Обозначенный в исходном слове, или какимлибо другим об

разом с в я з а н ы с ним профессионально . Следует отметить 
наличие двух единичных семантических результатов аффик

сального с л о в о о б р а з о в а н и я с суффиксом ег. Один н а б л ю 

дается в существительном B r u t o n e r ' бретонец ' , о б р а з о в а н н о м 
от существительного B r u t e n e ' Б р е т а н ь ' . В данном случае ис

ходным словом я в л я е т с я н а з в а н и е страны, выходцем или 
жителем которой я в л я е т с я д а н н о е лицо . Второй семантиче

ский результат м о ж н о отметить в слове widower ' вдовец ' о т 
Существительного w i d o w ' вдова ' . С у ф ф и к с ег здесь изменяет 
признак п р и н а д л е ж н о с т и к биологическому полу лица . З а б е 

гая вперед, м о ж н о отметить , что значение ' выходец или ж и 

тель какойлибо местности ' получило д а л ь н е й ш е е развитие в 
английском языке , н а п р и м е р L o n d o n e r ' ж и т е л ь Л о н д о н а ' , 
H i g h l a n d e r ' ж и т е л ь северной части Шотландии ' , Newfound



l ander 'житель Н ь ю ф а у н д л е н д а ' , а изменение п р и з н а к а пола 
д а л ь н е й ш е г о развития в английском языке не получило. 

Основную массу существительных с суффиксом ег, обра

зованных в среднеанглийском я з ы к е по модели « г л а г о л ь н а я 
основа + суффикс ег — имя деятеля» , составляют имена, 
о б о з н а ч а ю щ и е лиц, п р о и з в о д я щ и х ситуативное действие, а 
т а к ж е имена со значением действующего лица , производя

щего действие по привычке , пристрастию, склонности, что 
привело к его повторяемости и к тому, что лицо, производя

щее это действие , н а з в а н о по нему. Н а п р и м е р : s t r o u t e r 
' хвастун ' , flafetter ' льстец ' . О д н а к о в некоторых существитель

ных н а б л ю д а е т с я один вид семантического изменения, кото

рый м о ж н о считать к а к бы общей тенденцией и который 
вносит существенное изменение в правое звено нашей мо

дели — то есть в имя д е я т е л я . Б о л е е того, он вносит изме

нение в само понятие имени д е я т е л я . Здесь имеется в виду 
значение орудия , растения , ж и в о т н о г о или птицы, произво

д я щ и х какоелибо действие. В древнеанглийском я з ы к е мы 
отметили т а к о е изменение только в одном существительном: 
sceawere о з н а ч а л о не только лицо : ' зритель ' , 'шпион ' , 'на

блюдатель ' , — но и нелицо, а именно: ' б ашня ' , ' з еркало ' . В 
среднеанглийский период эта тенденция получает д а л ь н е й ш е е 
распространение , и нами о б н а р у ж е н о десять слов с подобной 
семантической характеристикой . Проследив изменение в семан

тике этих существительных, м о ж н о заключить , что понятие о 
деятеле — не лице , а предмете или животном, р а з в и в а л о с ь 
добавочно к понятию о лице . Н а п р и м е р : sp inne r ' п р я д и л ь щ и к ' 
и ' паук ' , loder ' в о ж д ь ' и 'магнит ' (по которому моряки вели 
к о р а б л и ) , loker ' слесарь ' и ' л арец ' , 'механизм для з а п и р а н и я ' , 
flyar ' л е т ящий ' и ' часть растения , семена ' . 

В конце среднеанглийского периода мы о б н а р у ж и л и су

ществительные, о б о з н а ч а ю щ и е нелицо, но в которых отме

чается переносное значение . Н а п р и м е р : ba rke r 'тот, кто лает ' , 
' собака ' ; bi ter 'тот, кто кусает ' , ' з а я ц ' ; g l y d a r 'тот, кто пол

зает ' , ' змея ' ; hopper ' тот, кто скачет ' , ' с аранча ' ; heler 'тот, 
кто укрывает ' , ' веко ' . Д л я в ы р а ж е н и я этих понятий в древне

английском и среднеанглийском я з ы к а х были т а к ж е прямые 
названия , но эти переносные значения начинают входить в 
обиход. 

Все вышеприведенные существительные о б о з н а ч а ю т дея

теля , но не лицо , а предмет , животное , растение, производя

щие определенное действие . Вполне вероятно, что в этих слу

чаях начинает п р о я в л я т ь с я развитие нового значения самого 



суффикса ег, и это м о ж е т привести к семантическому измене

нию в правом звене модели . Опятьтаки , з а б е г а я вперед, м ы 
м о ж е м отметить, что д а н н о е изменение получает широкое р а з 

витие в современном английском языке . 
М ы здесь с т а р а л и с ь проследить изменения и развитие 

одной частной с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й модели английского 
я з ы к а . Эта модель в древнеанглийском языке , очевидно, была 
з а и м с т в о в а н а из л а т и н с к о г о я з ы к а . По ней о б р а з о в ы в а л и с ь 
в основном имена д е я т е л я со значением профессии от имен

ных основ. П о д влиянием морфологического строя англий

ского я з ы к а она затем н а ч а л а р а с ш и р я т ь с я , и по ней начали 
о б р а з о в ы в а т ь с я существительные не только от именных, но 
и от глагольных основ. П р о и з о ш л о т а к ж е некоторое измене

ние в семантике имен д е я т е л я . Они стали обозначать д е я 

теля , выполняющего не только профессиональное , но и слу

чайное действие, а з а т е м у ж е , в позднесреднеанглийский 
период, начали приобретать значение не только деятеля лица , 
но и д е я т е л я — предмета , животного или растения, а 
т а к ж е лица , но не д е я т е л я , а ж и т е л я какойлибо местности. 

Е. Arsa 

A HISTORY OF THE W O R D B U I L D I N G M O D E L OF NOMINA 
A G E N T I S 

A n n.o t a t i о n 

The p a p e r t r a ce s t he h i s to ry of the w o r d b u i l d i n g mode! 
«s tem +  er — notnen a g e n t i s » . The model h a s p r e s u m a b l y 
been bor rowed from Lat in and h o m i n a a g e n t i s e x p r e s s i n g pro' 
fess ional doefs w e r e formed from nomina l s t e m s ( w u d e r e 
'woqd:ut ter ' ) iГ U n d e r the inf luence of the morpho log ica l s t ruc

ture of the E n g l i s h l a n g u a g e it b e g a n to develop and n o m i n a 
a g e n t i s Were formed not only from n o m i n a l , b u t ' a l s o from 
v e r b a l s t e m s ( f u l l ' e r e ' ' b l e a c h e r ' ) . S e m a n t i c ' c h a n g e s in t h e 
nomina a g e n t i s r e su l t ed in n o u n s , e x p r e s s i n g not only profes

s iona l but a lso occas iona l a c t i o n s (dr incere) and s ince L a t e 
Middle E n g l i s h ' they b e g a n "to acqu i r e the m e a n i n g of an object 
( loker ' box ' ) , ! ariirnal (ba rke r "dog') or p lan t ( f l y a r ' s e e d ' ) , per' 
fo rming an ' a c t i o n , or an* i n h a b i t a n t of some local i ty (Bri i

t e n e r ) " ' ? 



М. Нейланд 

Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А Ф И З И К О  А К У С Т И Ч Е С К И Х 
О С О Б Е Н Н О С Т Е Й Д И Ф Т О Н Г О В А Н Г Л И Й С К О Г О Я З Ы К А 

Большинство фонетистов английского языка , а т а к ж е со

ветские германисты считают, что в английском я з ы к е наблю

дается 9 дифтонгов : 5 обыкновенных (c los ing) [ei], [ou], [ai], 
[auj, [01] и 4 центральных дифтонга [ю], [еэ], [иэ] и [ээ]. (По

следний дифтонг м л а д ш е е поколение англичан заменяет 
монофтонгом [о:], и поэтому здесь мы его не рассматри

ваем.) 
Согласно классификации дифтонгов Л . Щ е р б ы в изложе

нии М. Матусевич 1 , дифтонги английского я з ы к а принадле

ж а т к л о ж н ы м нисходящим дифтонгам , т. е. только один из 
его компонентов — первый ударный — образует центр слога. 
Второй компонент безударный, ненапряженный и слога не 
образует . 

Д и ф т о н г и , английского языка исследовались главным об

разом в физиологическом аспекте методом непосредственного 
наблюдения (данные некоторых экспериментальных исследо

ваний будут упомянуты д а л е е ) . В трудах з а р у б е ж н ы х линг

вистов м о ж н о найти противоречивые в ы с к а з ы в а н и я в отноше

нии артикуляции дифтонгов английского языка . Этот вопрос 
р а с с м а т р и в а л с я в статье «Спектральный а н а л и з дифтонгов 
современного английского и л а т ы ш с к о г о языков» (Ученые за

писки Л Г У , т. 42, Рига , 1961, стр. 4 1 — 4 3 ) . 
П р а в и л ь н о е преподавание английского я з ы к а в школе тре

бует определения физических свойств дифтонгов английского 
языка , д л я выяснения которых следует рассмотреть : 1.) час

тоту колебания тона в г е р ц а х 2 (что мы воспринимаем как 
1 М. И. М а т у с е в и ч . Введение в общую фонетику. Л., 1948, стр.60. 
2 Частота — это полное число колебаний в 1 секунду. Единицу' ча

стоты — одно колебание в 1 сек. — называют герцем. См. К. П у т и л о в . 
Курс физики. М., 1949, стр. 295. 



высоту основного т о н а 3 ) , 2) интенсивность в миллиметрах , 
3) продолжительность произнесения дифтонга (что мы вос

принимаем к а к долготу д и ф т о н г а ) и 4) структуру ф о р м а н т о в 
(что мы воспринимаем к а к т е м б р ) . 

И с с л е д о в а н и е физических свойств дифтонгов позволяет 
выяснить физическое о б р а з о в а н и е слоговой интонации в д и ф 

тонгах английского я з ы к а , а т а к ж е долготу и качественные 
отношения компонентов дифтонгов . 

Эти вопросы м о ж н о решить только с помощью экспери

ментальных методов . Э к с п е р и м е н т а л ь н ы е д а н н ы е получены 
при записи дифтонгов английского я з ы к а электромагнетиче

ским рекордером ( к и м о г р а ф о м ) и спектрографом в л а б о р а 

тории экспериментальной фонетики 1 Московского государст

венного педагогического института иностранных я з ы к о в (тех

ническое описание этих а п п а р а т о в см. в работе : В. А. Артемов. 
Э к с п е р и м е н т а л ь н а я фонетика . М., 1956, стр . 111 — 1 3 1 ) . 

Дифтонги английского я з ы к а исследовались в четырех 
позициях: 1) в из олированном произношении, 2) м е ж д у экс

плозивными смычными согласными [п], 3) в односложных 
словах в з а к р ы т о м слоге м е ж д у глухими согласными [h] и [t] 
(центральные дифтонги исследовались в открытом слоге, ибо 
в з а к р ы т о м слоге они редко встречаются) и 4) в предло

жении. 
Учитывая с л о ж н ы й х а р а к т е р спектрального а н а л и з а , на 

спектрографе мы з а п и с а л и т о л ь к о изолированные и произне

сенные м е ж д у глухими смычными [п] дифтонги английского 
я з ы к а . Д и ф т о н г и английского я з ы к а произносили дикторы 
отделения «Moscow Radio» Московского радиокомитета — 
англичане А. Вистин, Э. Менинга и Д . Мексина ( сокращенно 
В., Мг. и М ) . 

В общем получено 105 к и м о г р а м м и 32 спектрограммы 
дифтонгов английского я з ы к а . 

В данной статье в к р а т ц е рассмотрим дифтонги англий

ского я з ы к а и р а з д е л и м их по сходным физическим свойствам. 

1. Дифтонги [ei] и [ои] 

Гласные переднего и з а д н е г о р я д а среднего и высокого 
подъема я з ы к а о б р а з у ю т дифтонги [ei] и [ои]. Качества ком

понентов данных дифтонгов м а л о различаются , поэтому с 

3 Основным тоном называют самый низкий тон. В дальнейшем тер
мин «основной, тон» заменим термином *тон». 



точки зрения артикуляции расстояние между обоими компо

нентами дифтонгов [ei] и [ои] незначительно. 
К а к у к а з ы в а е т датский лингвист Э. Круйсинга , дифтонги 

английского я з ы к а [ei] и [ои] (которые Э. Круйсинга называет 
«ha l f d iph thongs» ) произносятся отлично от других обыкно

венных дифтонгов английского я з ы к а . 

«The first and the final s t a g e of these ' ha l f d iphthongs are 
not very different , and it seems t ha t the t o n g u e is only 
ra i sed s l igh t ly t o w a r d s the end of the vowel which forms 
its ini t ia l s o u n d » 4 . 

Изза малого д в и ж е н и я я з ы к а м е ж д у обоими компонен

т а м и дифтонгов [ei] и [ои] з а р у б е ж н ы е Л И Н Г В И С Т Ы ИХ назы

вают т а к ж е «par t i a l or i m p e r f e c t a ИЛИ « n a r r o w d i p h t h o n g s » 6 . 
Н а п р а в л е н и е тона в дифтонгах [ei] и [ои] ч а щ е восходяще

нисходящее ИЛИ нисходящевосходящее , р е ж е восходящее или 
восходященисходящевосходящее . 

При произнесении дифтонгов [ei] и [ои] с восходященис

ходящим тоном тон повышается в первом компоненте данных 
дифтонгов и падает во втором компоненте, а при произнесе

нии этих дифтонгов с нисходящевосходящим тоном полу

чается наоборот . 
И н т е р в а л ы повышения и понижения тона в д а н н ы х диф

тонгах р а з н ы е : интервал повышения тона может быть больше 
интервала понижения тона и наоборот , или они могут быть 
примерно одинаковы. 

М у ж с к о м у голосу более свойственны ровный тон и мень

шие интервалы повышения и понижения тона. 
В 1й позиции (в изолированном произношении) интервал 

повышения тона (который колеблется от 7 до 11 полутонов 
или от чистой квинты д о большой септимы) в дифтонге [ei] 
больше интервала повышения тона в дифтонге [ои] данной 
позиции (который колеблется от 4 до 9 полутонов или от 
большой терции до большой сексты) , а интервал понижения 
тона в дифтонге [ei] 1й позиции, который образует полутон 
или м а л у ю секунду, меньше, чем в дифтонге [ои] данной по

зиции (интервал понижения тона колеблется от 1 до 3 полу

тонов или от малой секунды до малой т е р ц и и ) . 
В о 2й позиции ( м е ж д у глухими смычными [п]) интервалы 

4 Е. K r u i s i n g a , A Handbook of Present Day English, Keoninsk an 
Zoon, 1925, p. 80. 

5 J. К e n у о n, American Pronunciation, Michigan, 1937, p. 204. 
6 O. J e s p e r s e n , English Phonetics, Copenhagen, 1950, p. 136. 



повышения тона в дифтонгах [ei] и [ои] одинаковы (колеб

лются от 3 до 8 полутонов или от малой терции до увеличен

ной к в и н т ы ) , а интервал понижения тона в дифтонге [ои] 
(который колеблется от 1 до 5 полутонов или от малой се

кунды до увеличенной к в а р т ы ) на 2 полутона больше, чем 
в дифтонге [ei]. 

В 3й и 4й позициях (в слове и в предложении) интервал 
повышения тона в дифтонге [ои] (который колеблется от 1 
до 12 полутонов или от малой секунды до октавы) на полу

тон больше, чем в дифтонге [ei], а интервалы понижения тона 
(которые колеблются от 1 д о 10 полутонов или от малой 
секунды до малой септимы) в обоих дифтонгах одинаковы. 

В дифтонге [ei] к у л ь м и н а ц и я интенсивности находится в 
первом компоненте, кроме 4й позиции, в которой в двух слу

чаях кульминация интенсивности образуется в момент пере

хода с одного компонента на другой компонент дифтонга [ei]. 
С точки зрения физиологии н а п р я ж е н и е органов речи в пер

вом компоненте дифтонга [ei] больше, чем во втором компо

ненте, или первый компонент дифтонга [ei] произносится 
громче, чем второй компонент. 

В дифтонге [ои] к у л ь м и н а ц и я интенсивности р е ж е нахо

дится в конце первого компонента данного дифтонга (в 1й 
позиции) , ч а щ е она о б р а з у е т с я в момент перехода с одного 
компонента на другой компонент дифтонга [ои]. 

Д . Д ж о у н з , считая дифтонги английского я з ы к а однослож

ными, пишет: 
«The qual i f ica t ion 'monosy l l ab i c ' impl ies t ha t the force 
of the brea th m u s t not u n d e r g o a diminut ion followed by 
an inc rease d u r i n g the g l ide» 7 . 

Д р у г и м и с л о в а м и : дифтонги английского я з ы к а произно

сятся одним выдохом, поэтому в них образуется только одна 
кульминация интенсивности. В л о ж н ы х нисходящих дифтон

гах (в дифтонгах английского я з ы к а ) кульминация интенсив

ности д о л ж н а находиться в первом компоненте дифтонга . 
И з у ч а я дифтонги удейского я з ы к а , Л . Зиндер и М. Мату

севич 8 причисляли их к редко встречающейся группе истин

ных дифтонгов , п р и н и м а я к сведению, что в них единствен

ная кульминация интенсивности находится в середине д и ф 

тонга, т. е. оба компонента дифтонга самостоятельны и фоне

тически равноценны в г р а н и ц а х одного слога . 

7 D. Jones, An Outline of English Phonetics, Cambridge, 1956, p. 83. 
8 Л. P. 1 3 и н д e p, Общая фонетика. Докт. дисс. JL, 1954, стр. 437~ 



П р и н и м а я упомянутый критерий, следует с д е л а т ь вывод, 
что дифтонг английского языка [ои] ч а щ е всего артикули

руется к а к истинный дифтонг , a [ei]^— к а к л о ж н ы й нисходя

щий дифтонг . 
В спектрах дифтонгов [ei] и [ои] наибольшей интенсив

ностью выделяются тричетыре составные части ( ф о р м а н т ы ) , 
из которых две составные части находятся в области низкой 
частоты (в спектрограмме расположены с л е в а ) , а две — в 
области высокой частоты (в спектрограмме р а с п о л о ж е н ы 
с п р а в а ) . Т а к а я структура спектра х а р а к т е р н а д л я гласных 
высокого подъема я з ы к а 9 . 

Интенсивные составные части спектров дифтонгов [ei] и 
[ои] находятся в следующих областях частот (в гц): 

[е] [I] 
I II I I I IV I II III IV 

В.  300— 1687— 3937 193— 806 2382 3937 
415 2382 300 

Мг. 415— 806— 1687— 3252— 300— 806— 1687— 3937 
666 956 2652 3937 536 956 2652 

[о] [и] 
I II III IV I II I I I IV 

В. 415— 806 1902— 3937 193— 806— 1687— 
536 2652 415 956 2652 
536— 806— 1687— 3252— 300— 806 1687— 4322 
666 1119 2652 3937 536 2652 

С целью сравнения достаточно сопоставить частоты со

ставных частей компонентов дифтонгов [ei] и [ои] 1 0 . 
Полученные спектрограммы свидетельствуют о том, что 

дифтонги английского я з ы к а характеризуются постоянным 
движением в ходе артикуляции . Такой ж е вывод сделали 
Р. С т е т с о н 1 1 и Р. У р о е в а 1 2 в отношении гласных. Происхо

9 R. J a k o ' b s o n , G. F a n d , М. H a l l e , Preliminaries to Speech Ana
lysis, Massachusetts, 1955, p. 27. 

1 0 G. F a n t, Acoustic Theory of Speech Production, 1958, p. 189. 
1 1 R. H. S t e t s o n , Mator Phonetics, Amsterdam, 1951, pp. 22, 38, 

92. 
1 2 P. M. У р о е в а . Длительность гласных в современном немецком 

языке Дисс , М., 1951. 



д я щ и е во время ф о н а ц и и дифтонгов [ei] и [ои] в деятельности 
органов речи изменения п л а в н ы , и часто нельзя опреде

лить границы компонентов дифтонгов [ei] и [ои], ибо послед

ние очень неясно в ы р а ж е н ы 1 3 . ( Г р а н и ц ы компонентов в диф

тонгах можно определить по изменениям направления и ин

тенсивности составных частей компонентов в спектрах . Мето

дика чтения с п е к т р о г р а м м здесь не рассматривается . Она 
д а н а во 2й части диссертации а в т о р а статьи. ) 

С п е к т р о г р а м м ы дифтонгов [ei] и [ои] в 1Й и 2й позициях, 
произнесенных д в у м я д и к т о р а м и , иллюстрируют, что знаме

нательные составные части компонентов спектров д а н н ы х 
дифтонгов находятся в обеих позициях приблизительно в об

ласти тех ж е частот . Э т о свидетельствует о том, что в произ

несении гласных ф о р м а н т ы у к а ж д о г о диктора имеют стабиль

ные величины. 
Ч а с т о т ы составных частей компонентов спектров дифтон

гов [ei] и [ои] п о к а з ы в а ю т , что основным ф а к т о р о м , который 
отличает первые компоненты д а н н ы х дифтонгов от вторых и 
дает с л у ш а т е л ю в о з м о ж н о с т ь воспринимать их качественное 
различие , я в л я ю т с я первые (низшей частоты) составные 
части этих компонентов, которые у к а ж д о г о компонента диф

тонга различны, 
[ei] и [ои] я в л я ю т с я с а м ы м и короткими дифтонгами англий

ского языка . С р е д н я я долгота [ei] — 317 мсек, а [ои] — 
322 мсек. 

В дифтонге [ei] первый компонент длиннее второго компо

нента (кроме [ei] в 1й позиции в артикуляции В., где второй 
компонент данного дифтонга в 1,8 р а з а длинн ее первого ком

понента ) . 
В 1й позиции первый компонент дифтонга [ei] в 1,1 р а з а 

длиннее второго компонента . 
В о 2й позиции первый компонент [ei] в 1,1 (М.) и в 1,3 

(В.) р а з а длиннее второго компонента или оба компонента 
(ei] одинаковой долготы. 

В 3й позиции первый компонент [ei] в 1,7 (В. , М.) или 
в 2 (Мг.) р а з а д линнее второго компонента. 

Т а к ж е , к а к в 3й позиции, в 4й позиции первый компо

нент [ei] в 1,7 р а з а длиннее второго компонента (М.) или оба 
компонента [ei] одинаковой долготы. 

М о м е н т перехода с одного компонента на другой компо

нент дифтонга [ei] в 1й и 2й позициях составляет 10—18%, 



в 3й позиции — 1 8 — 2 3 % , а в 4й позиции — 2 0 — 2 5 % дол

готы данного дифтонга . 
Первый компонент дифтонга [ои] длиннее второго компо

нента и наоборот . В фонации В. во всех позициях второй 
компонент [ои] длиннее первого компонента. 

В 1й позиции второй компонент [ои] в 1,6, а в остальных 
П О З И Ц И Я Х — в 1,3 р а з а длиннее первого компонента . 

В произнесении [ои] остальными двумя д и к т о р а м и первый 
компонент [ои] длиннее второго компонента . 

В 1й и 2й позициях первый компонент [ои] в 1,4 (М.) ИЛИ 
в 1,8 (Мг.) р а з а длиннее второго компонента . 

В 3й позиции первый компонент [ои] в 1,3 р а з а длиннее 
(М.) второго компонента или оба компонента данного диф

тонга одинаковой долготы (Мг . ) . 
В 4й позиции первый компонент [ои] в 1,7 р а з а длиннее 

второго компонента. 
Момент перехода от одного компонента к другому компо

ненту дифтонга [ои] в 1Й и 2й позициях составляет 10—16% 
долготы данного дифтонга , а в 3й и 4й позициях момент 
перехода одинаков с моментом перехода от одного компо

нента к другому компоненту дифтонга [ei], т. е. составляет 
18—22% и 2 0 — 2 5 % долготы данного дифтонга . 

Точный вывод в отношении артикуляции дифтонга [ои] в 
слове «toe» [tou] у ж е в 1903 году сделал Э. М е й е р 1 4 , который 
экспериментально изучал долготу компонентов дифтонгов [ои] 
и [аи] по положению губ во время фонации . Автор у к а з ы в а е т 
на весьма постепенный и трудно р а з г р а н и ч и в а е м ы й переход 
м е ж д у обоими компонентами [ои]. В результате эксперимента 
Э. Мейер заключает , что второй компонент [ои] значительно 
длиннее первого компонента. С у м м и р у я д а н н ы е 12 экспери

ментальных записей [ои], Э. Мейер констатирует, что средняя 
долгота первого компонента [ои] — 12,6 мсек, а второго ком

понента — 13,6 мсек, т. е. второй компонент [ои] в сред

нем приблизительно в 1,1 р а з а длиннее первого компо

нента. 
П р и н и м а я к сведению соотношения дифтонгов [ei] и [ои], 

Э. Мейер н а з ы в а е т их « S t e l l u n g s  G l e i t  S t e l l u n g s D i p h t h o n g e * . 
« . . . w o zwei Vokale , die durch ein Glei ten v e r b u n d e n 
w e r d e n , wirkl ich e in ige Zeit g e h a l t e n w e r d e n » 1 5 . 

1 4 E. M e y e r , Englische Lautdauer, Uppsala, 1903, S. 59—72. 
1 6 Там же. 



Д а н н ы е наших исследований свидетельствуют, что термин: 
«устойчивые дифтонги» ( S t e l l u n g s D i p h t h o n g e ) , который у п о 

требляет В а х е к 1 6 , л у ч ш е всего х а р а к т е р и з у е т природу арти

куляции дифтонгов [ei] и [ои]. 

2 . Дифтонги [ai], [au] и [oi] 

Д а н н ы е дифтонги о б р а з у ю т гласные переднего и з а д н е г о 
ряда низкого и среднего подъема языка . Качества обоих 
компонентов дифтонгов [ai], [au] и [oi] очень различны, по

этому с точки зрения а р т и к у л я ц и и расстояние между обоими 
компонентами данных дифтонгов больше , чем в дифтонгах 
[ei] и .[ои]. Дифтонги [ai], [au] и [oi] з а р у б е ж н ы е лингвисты 
н а з ы в а ю т п о л н ы м и ( f u l l ) 1 7 , б ы с т р ы м и ( f a s t ) 1 8 или 
ш и р о к и м и ( w i d e ) 1 9 д и ф т о н г а м и . 

Д . Д ж о у н з (An Out l ine of E n g l i s h Phone t i c s , p. 83) утвер

ждает , что, а р т и к у л и р у я дифтонги [ai] , [au] и [oi], язык сколь

зит с первого компонента д а н н ы х дифтонгов на второй компо

нент, ни на мгновение не о с т а н а в л и в а я с ь ни на одном из них. 
Имеются т а к ж е и д р у г и е в з г л я д ы в отношении более медлен

ных изменений в артикуляции первых компонентов д а н н ы х 
дифтонгов (эти в з г л я д ы подробнее рассмотрены в 1й части 
д и с с е р т а ц и и ) . 

Это у т в е р ж д е н и е Д . Д ж о у н з а , которое к а к будто бы про

тиворечит природе л о ж н ы х нисходящих дифтонгов (первые 
компоненты д а н н ы х дифтонгов произносятся с ударением , 
вторые — без у д а р е н и я ) , проверено экспериментальными ме

тодами. 
Д в и ж е н и е тона в д и ф т о н г а х [ai], [au] и [oi] ( так ж е к а к 

в дифтонгах [ei] и [ои]) ч а щ е восходященисходящее или нис

ходящевосходящее , р е ж е — в о с х о д я щ е е или восходященис

ходящевосходящее . 
П р и произнесении дифтонгов [ai], [au] и [oi] в восходяще

нисходящем тоне тон повышается в первом компоненте д а н 

ных дифтонгов и понижается во втором компоненте, а при 
произнесении их в н и с х о д я щ е  в о с х о д я щ е м тоне — наоборот. 

1 6 J. V a c n e k , Uber die phonologische Interpretation der Englischen 
tHphthonge mit besonderer Berucksichtigung des Engiischen, Studies in 
English by Members of the English Seminar' of the Charles University, Vol. 
4, 1933, p. 152. 

1 7 E. К r u i i s i n i g a , A Handbook of Present Day English, p. 80. 
1 8 0. J e s p e r s e n, Modern English Grammar, Heidelberg, 1928, 

p. 141. 
1 Э W. R i p m a n , English Phonetics, London, 1947, p. 115. 



В 1й позиции (в изолированном произношении.) интервал 
п о в ы ш е н и я тона (который колеблется от 1 до 11 полутонов 
или от малой секунды д о большой септимы) в дифтонгах [ai] 
и [DI] на полутон больше , чем в дифтонге [аи]. Это ж е м о ж н о 
с к а з а т ь и в отношении понижения тона в данных дифтонгах . 

Во 2й позиции ( м е ж д у глухими смычными [п]) интервалы 
п о в ы ш е н и я и понижения тона в дифтонгах [ai] и [oi] на полу

тон или м а л у ю секунду больше, чем в дифтонге [аи]. 
В 3й и 4й П О З И Ц И Я Х (в слове и в предложении) интервал 

п о в ы ш е н и я тона в дифтонгах [ai] и [oi] колеблется от полу

тона до 10 полутонов или от малой секунды до м а л о й сеп

т и м ы , а в дифтонге [аи] — от полутона до 11 полутонов ИЛИ 
о т малой секунды д о большой септимы. 

И н т е р в а л понижения тона в к а ж д о м из д а н н ы х дифтон

гов немного отличается . 
В дифтонге [аи] интервал является наименьшим и колеб

л е т с я от полутона до 4 полутонов или от малой секунды д о 
большой терции. 

В дифтонге [oi] интервал понижения тона колеблется от 
полутона до 5 полутонов или от малой секунды до чистой 
кварты. 

В дифтонге [ai] интервал понижения тона наибольший и 
колеблется от полутона до 6 полутонов или от м а л о й секунды 
д о увеличенной кварты . 

В о ' всех позициях кульминация интенсивности находится 
в первых компонентах дифтонгов [ai], [au] и [oi] (кроме диф^ 
тонга [аи] во 2й позиции в фонации В. и Мг., где более ин • 
тенсйвны середина данного дифтонга или конец и середина 
первого к о м п о н е н т а ) . С физиологической точки зрения в л о ж  , 
ных нисходящих дифтонгах [ai], [au] и [oi] н а п р я ж е н и е орга  ' 
нов речи в первых компонентах данных дифтонгов большее, 
чем во вторых компонентах, т. е. первые компоненты дифтон

гов [ai], [au] и [DI] произносятся громче,, чем вторые компо

ненты. 
В спектрах первых компонентов дифтонгов [ai] и [аи] боль

шой интенсивностью выделяется широкая область частот от 
806 гц приблизительно до 2000 гц. Это х а р а к т е р н о для глас

ных низкбго подъема я з ы к а 2 0 . В спектрах второго компо ; 

нента данных дифтонгов интенсивными я в л я ю т с я одна или 
две составные части низкой частоты и д в е составные части 
высоких частот . 

2 0 R. J a k o b s o n , G. F a n t , М. H a l l e , Preliminaries t o ' Speech 
Analysis, p. 27/ 



Спектр первого компонента дифтонга [oi] образует одна 
с о с т а в н а я часть низкой частоты, одна составная часть цен

т р а л ь н о й частоты и две составные части высоких частот . Вто

рой компонент данного дифтонга образуют две составные 
части низкой частоты и две составные части высоких частот. 

А р т и к у л я ц и я дифтонгов [ai], [au] и [oi] во 2й позиции о т 

личается от а р т и к у л я ц и и этих дифтонгов в 1й позиции, что 
п о к а з ы в а ю т т а к ж е величины частот составных ч&стей спек

тров . 
Интенсивные составные части спектров дифтонга [ai] на

ходятся в следующих о б л а с т я х ч а с т о т ] в гц): 
• 

[а] [I 
I II I I I IV I I I I I I IV 

В. 1я поз. 806— 1295 1687— 4322 102 1902— 3582 
956 2942 2382 

2я поз. 956 1119 1687— 3937 536— — 2132 3937 
2652 415 

Mr. 1я поз. 806 1119— 1902— 3582— 415 666 1687— 3937 
1295 2942 4322 2652 

2я поз. 956 1119 1902— 3582— 415 806 1687— 3937 
2942 4322 2382 

А н а л и з спектрограмм дифтонга [ai] показывает , что в 1й: 
позиции качество первого компонента изменяется медленно. . 
Это позволяет уточнить качество д а н н о г о компонента и вы

числить долготу [а]. В спектрах первого компонента дифтонга 
[ai] н а б л ю д а ю т с я д в а р а з л и ч н ы х качества [а], которые з а в и 

сят от разной степени п о д ъ е м а я з ы к а : 
а) низкого подъема я з ы к а (В.) — 120 мсек, 

(Мг.) — 200 мсек, 
б) более высокого п о д ъ е м а я з ы к а (В.) — 120 мсек, 

(Мг.) — 80 мсек. 

В середине дифтонга [ai] ч а щ е н а б л ю д а е т с я сдвиг ф о р 

мантов спектра , поэтому в момент перехода между компо

нентами дифтонга [ai] н е л ь з я определить качество составных 
частей гаммы звуков. 

В о 2й позиции ( м е ж д у глухими смычными [п]) первый 
компонент дифтонга [ai] артикулируется аналогично дифтонгу 
[ai] в 1й позиции, но в отличие от первого компонента д и ф 

тонга [ai] в 1й позиции д л я первого компонента д и ф т о н г а 



[ai] во 2й позиции характерно одно устойчивое качество. В 
этой позиции В . второй компонент дифтонга [ai] артикулирует 
более низким подъемом языка , чем в изолированном дифтонге . 

Составные части спектра второго компонента дифтонга [ai] 
имеют небольшую интенсивность. Это свидетельствует о том, 
что д а н н ы й компонент неударный и н е н а п р я ж е н н ы й . 

Интенсивные составные части спектров дифтонга [аи] на

ходятся в следующих областях частот (в гц): 

[а] [и] 
I II III IV I II I I I IV 

В. 1я поз. 536— 1483— 3582— 102— 
956 2942 4322 415 

2я поз. 666— — 1687— 3937— 300 — 1687— 3582— 
956 2942 4322 2382 4322 

Мг. 1я ПОЗ. 806— 1295 1902 2382— 600— 806— 1687— 3937 
956 4322 300 956 2652 

2я поз. 806 1119— 1902 2652— 666— 806 1687— 3582 
1295 3582 536 2652 

Первый компонент дифтонга [аи], судя по довольно устой

чивой первой составной части спектра , некоторое в р е м я вы

д е р ж и в а е т с я . В середине и в конце дифтонга [аи] артикуля

ция меняется быстрее. Подобно дифтонгу [ai] в 1й позиции, 
в первом компоненте дифтонга [аи] т а к ж е н а б л ю д а ю т с я два 
различных качества : 

1. (Дикт . В.)  а ) низкого подъема языка — 180 мсек, 
б) более высокого подъема 

я з ы к а — 100 мсек, 
2. (Дикт . Мг.) а) низкого подъема языка — 160 мсек, 

б) более низкого подъема 
я з ы к а — 120 мсек. 

Оба оттенка первого компонента дифтонга [аи] ухо вос

принимает к а к звук типа [а], ибо знаменательные составные 
части их спектров н а х о д я т с я в областях частот, характер 

ных звуку типа [а]. 
Артикулируя первый компонент [аи], Мг. немного шире от

крывает рот в середине данного компонента, чему соответ

ствует более низкий подъем языка . Н а т а к у ю возможность 
у к а з ы в а е т т а к ж е Э. М е й е р 2 1 . 

4Г 



Второй компонент дифтонга [аи] (в изолированном произ

несении) очень короткий, н е у д а р н ы й и н е н а п р я ж е н н ы й . Он 
может иметь оттенок звука типа [о] (Мг . ) , что подтвер

ж д а е т с я анализом на слух записанного на магнитофонную 
ленту дифтонга [аи]. 

Во 2й ПОЗИЦИИ ( м е ж д у глухими смычными [п]) качество 
первого компонента [аи] устойчиво. Т а к ж е к а к в изолирован

ном произнесении дифтонга [аи], второй компонент обра

зуется только в конце а р т и к у л я ц и и и является коротким и 
неударным. Качество второго компонента [аи] неотчетливое 
и, судя по с п е к т р о г р а м м е дифтонга [аи] (Мг . ) , более напо

минает звук типа [о]. 
Интенсивные составные части спектров дифтонга [oi] на

ходятся в следующих областях частот (в гц): 

[о] [I] 
I II I I I IV I II III IV 

В. 1я поз. 300— 806 1687— 3937 102— 1902— 
415 2652 415 2382 

2я поз. 536 9 5 6 ^ 1687— 3937 6 6 6 ^ 956 1687— 3937 
1119 2652 300 2652 

Мг. 1я поз. 666— 956 1483— 3252— 536— 806 . 1687— 3937 
536 2652 4322 300 2652 

2я поз. 806 956 1687— 3937— 666— — 1483— 3582 
2942 4322 300 2652 

К а к и в дифтонгах [ai] и [аи] в 1Й П О З И Ц И И , первый ком

понент дифтонга [oi] в ходе артикуляции известное время 
т а к ж е в ы д е р ж и в а е т с я . В спектрах данного компонента на

блюдаются два качества [э]: 

а) более низкого подъема я з ы к а (В.) — 100 мсек, 
(Мг.) — 140 мсек, 

б) более высокого подъема я з ы к а (В.) — 120 мсек, 
„ „ » „ (Мг.) — 120 мсек. 

В фонации д и ф т о н г а [oi], в процессе перехода органов речи 
от первого компонента ко второму, образуется довольно про

д о л ж и т е л ь н ы й момент перехода , который м о ж н о отграни

чить. Второй компонент дифтонга [oi] в спектрограмме 1й 
позиции очень слабо в ы р а ж е н (малой интенсивности) . В 
спектрограмме [oi] в конце г л а й д а образуется [i] (В.) высо

кого подъема я з ы к а , или конец второго компонента более 
похож на звук типа [е] ( М г . ) . 



Во 2й позиции дифтонга [oi] тембр первого компонента 
устойчив. Его артикулируют более низким подъемом языка , 
чем дифтонг [oi] в 1й позиции. Во 2й позиции второй ком

понент данного дифтонга краткий и неударный. 
О. Е с п е р с е н 2 2 отмечает , что первый компонент [oi] не

редко бывает длинным. Он дифтонг [oi] причисляет к медлен

ным д и ф т о н г а м . 
Е. К е н ь е н 2 3 считает, что дифтонг [oi] легче разделить на 

д в а компонента , чем дифтонги [ai] и [аи], ибо первый компо

нент дифтонга [oi] немного удлиняется перед [1]. Артикуляция 
£DI] немного отличается от артикуляции [э] + [i], ибо оба ком

понента данного дифтонга произносятся ясно и м е ж д у ними 
находится короткий переходный звук. 

Экспериментальные д а н н ы е нашего исследования под

т в е р ж д а ю т упомянутые заключения в отношении артикуля

ции дифтонга [oi]. 
С р е д н я я долгота дифтонгов [ai], [au] и [oi] больше средней 

долготы дифтонгов [ei] и [ои]. Д и ф т о н г [аи] произносится длин

нее всех трех д а н н ы х дифтонгов . Его средняя долгота — 
342 мсек. Средняя долгота дифтонга [DI] — 338 мсек, a [ai] — 
336 мсек. 

Д о л г о т а компонентов в дифтонгах [ai], [au] и [DI] т а к ж е 
различна . Обычно первый компонент данных дифтонгов зна

чительно длиннее второго компонента . 
В 1й и 2й позициях первый компонент дифтонга [ai] 

приблизительно в 2 р а з а длиннее второго компонента . По

следний в дифтонге [ai] короче вторых компонентов в диф

тонгах [ei] и [ои]. 
П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами дифтонга 

[ai] составляет 15—19% (В. , М.) или 3 3 % (Мг.) долготы 
дифтонга . 

В 3й и 4й позициях (в слове и в предложении) первый 
компонент дифтонга [ai] в 1,3 ( В . ) , в 1,5 (М.) или в 1,7 (В.) 
р а з а длиннее второго компонента. 

В артикуляции Мг. второй компонент дифтонга [ai] в 1,5 
р а з а длиннее первого компонента в данных позициях. 

П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами дифтонга 
la i] в 3й позиции составляет 17—20%, а в 4й позиции — 
17—26% долготы дифтонга . 

Первый компонент дифтонга [аи] длиннее первого ком

2 2 О. J р е n s e n , Lehrbuch der Phoneti'k, Leipzig, 1926, S. 209. 
2 3 J. К e n у о n, American Pronunciation, p. 209. 
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понента дифтонга [ai], а второй компонент дифтонга [aul 
часто короче второго компонента дифтонга [ai]. 

В 1й и 2й позициях (в изолированном произнесении д и ф 

тонга и м е ж д у эксплозивными смычными [п]) первый ком

понент дифтонга [аи] в 2 ИЛИ 3 р а з а длиннее второго ком

п о н е н т а 2 4 . В 1й позиции второй компонент составляет 14% 
(Мг.) или 2 8 — 2 9 % (В. , М.) долготы дифтонга . Во 2й пози

ции второй компонент составляет 13—18% (В. , Мг.) или 
2 8 % (М.) долготы д и ф т о н г а . 

П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами дифтонга 
[аи] составляет в 1й позиции 1 6 — 2 1 % (В. , М.) или 3 6 % 
(Мг.) долготы дифтонга , во 2й позиции — 18—28% (В. , М.) 
или 4 7 % (Мг.) долготы дифтонга . 

В 3й и 4й позициях первый компонент дифтонга [auj 
в 1,6 р а з а или в 2 р а з а длиннее (М.) и в 2,3 р а з а или в 2,5 
раза длиннее (В.) второго компонента . 

В фонации Мг. оба компонента дифтонга [аи] одинаковой: 
долготы, или второй компонент в 1,3 р а з а длиннее первого 
компонента . 

В 3й позиции переходная часть м е ж д у обоими компонен

тами дифтонга [аи] с о с т а в л я е т 1 8 — 2 0 % , а в 4й позиции — 
2 2 — 2 9 % долготы дифтонга . 

Первый компонент дифтонга [oi] в отношении долготы б о 

лее похож на первый компонент дифтонга [ai]. 
В 1й и 2й позициях первый компонент дифтонга [oi] в: 

1,2 (В . , ) , в 1,6—1,7 (М., Мг.) или в 2 р а з а (Мг.) длиннее 
второго компонента . 

П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами [oi] в 
д а н н ы х позициях составляет 15—19% (В. , М.) или 2 4 — 3 1 % 
(Мг.) долготы дифтонга . 

В 3й и 4й позициях (в слове и в предложении) первый 
компонент дифтонга [oi] в 1,1 (М., М г . ) , в 1,5 или 2,7 (В. , М.) 
р а з а дл инне е второго компонента . В фонации Мг. в 4й пози

ции оба компонента этого д и ф т о н г а одинаковой долготы. 
В 3й позиции п е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонен

тами [oi] составляет 1 3 — 1 5 % (Mr . , М.) или 2 2 % (В.) д о л 

готы д а н н о г о дифтонга . 
В 4й позиции переходную часть между обоими компо

нентами [oi] нельзя определить . 
И с с л е д о в а в долготу компонентов дифтонга [аи] и конста

тировав , что первый его компонент некоторое время в ы д е р 



ж и в а е т с я , а второй компонент имеет природу переходного 
звука , Э. Мейер н а з в а л [аи] дифтонгом «Ste l lungs Gle i t» . 

Этот термин м о ж н о отнести т а к ж е к д и ф т о н г а м [ai] и [DI], 
соотношения долготы компонентов в которых подобны. 

«Der D i p h t h o n g [au] bes teh t a u s e inem l a n g e r e n S t e l l u n g s 

Voka l mit gle ichble ibender o d e r e t w a s sich e r w e i t e r n d e r 
Lippenof fnung und e inem kurze ren Glei t Vokal mit zuneh

m e n d e r L i p p e n v e r e n g e r u n g ; [au] a lso ein Ste l lungs Gle i t 

D i p h t h o n g » 2 5 . 

П р и н и м а я к сведению то, что переходная часть м е ж д у 
обоими компонентами дифтонгов [ai], [au] и [oi] длиннее , чем 
в дифтонгах [ei] и [ou], Е. Вахек первые три дифтонга назы

вает «скользящими» дифтонгами ( B e w e g u n g s D i p h t h o n g e ) 2 6 . 
Экспериментальные данные нашего исследования свиде

тельствуют о том, что при тщательном произнесении дифтон

гов изменяется т а к ж е качество первых компонентов данных 
дифтонгов , а позиции гласного , обозначенного [i] или [и], язык 
достигает только в конце артикуляции . 

Поэтому термин «скользящие дифтонги» лучше х а р а к т е 

ризует природу артикуляции [ai], [au] и [DI]. 

3. Центральные дифтонги [ю], [еэ] и [иэ] 

Д а н н ы е дифтонги образуются гласными переднего, сме

шанного и заднего р я д а высокого и среднего подъема языка . 
Артикуляция дифтонгов [ю], [еэ] и [иэ] отличается от артику

ляции у ж е рассмотренных дифтонгов английского языка . 
Ц е н т р а л ь н ы е дифтонги произносятся более длительно , по

этому качества их компонентов меняются постепенно. В диф

тонгах [ю] и [еэ] в открытых слогах переходная часть м е ж д у 
обоими компонентами данных дифтонгов часто составляет 
приблизительно третью часть долготы [гэ] и [еэ]. Н е р е д к о ко

нец первых компонентов центральных дифтонгов трудно опре

делить, ибо я з ы к д о л ж е н проделать небольшое расстояние от 
первого компонента д о второго. 

В ходе артикуляции я з ы к достигает Ц£&та фонации вто

рого компонента дифтонгов [ia], [еэ] и [иэ], но качество этого 
компонента неустойчиво. 

Н а п р а в л е н и е тона в центральных дифтонгах [ю], [еэ] и [иэ] 

2 5 Е. M e y e r , Engiische Lautdauer, S. 111. 
2 6 J. V a c h e k . Obex die pbonqlogische In te rpre ta t ion . . . S. 160—162. 
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чаще восходященисходящевосходящее , реже восходяще

нисходящее , нисходящевосходящее или восходящее . 
М о д у л я ц и я данного тона (восходященисходящевосходя

щ а я ) в дифтонге [иэ] н а б л ю д а е т с я в произнесении дифтон

гов д и к т о р а м и  ж е н щ и н а м и , а в дифтонгах [ia] и [еэ] — в 
произнесении дифтонгов д и к т о р а м и обоих полов. 

П р и произнесении дифтонгов [ia], [еэ] и [иэ] восходяще

нисходящевосходящим тоном тон обычно повышается в пер

вых компонентах д а н н ы х дифтонгов , понижается в переход

ной части между обоими компонентами и вторично повы

шается во вторых компонентах д а н н ы х дифтонгов . 
В а р т и к у л я ц и и В . ( м у ж ч и н ы ) интервалы повышения и 

понижения тона в центральных дифтонгах очень малы и 
колеблются от 1 д о 2 полутонов или от м а л о й до большой 
секунды. В акустическом отношении в произнесении дифтон

гов диктором В. эти дифтонги к а ж у т с я ровными. 
В произнесении дисЬтонгов Мг и М. интервалы повышения 

и понижения тона в [1э], [еэ] и [иэ] больше и очень сходны. 
Интервал повышения тона в первых компонентах диф

тонгов [ю], [еэ] и [иэ] во всех П О З И Ц И Я Х одинаков и образует 
полтона (в одном случае д в а ) или м а л у ю секунду. 

С а м о е большое понижение и вторичное повышение тона 
н а б л ю д а ю т с я в дифтонге [ю]. 

П о н и ж е н и е тона в конце первого компонента дифтонга [ia] 
и в переходной части м е ж д у обоими компонентами колеб

лется от 5 до 13 полутонов или от чистой кварты до увели

ченной октавы . Вторичное повышение тона во втором компо

ненте [ia] колеблется от 10 до 12 полутонов или от малой 
септимы д о октавы. 

И н т е р в а л понижения тона в конце первых компонентов 
дифтонгов [еэ] и [иэ] ИЛИ В переходной части одинаков и ко

леблется от 4 д о 12 полутонов или от большой терции до 
о к т а в ы . 

И н т е р в а л вторичного повышения тона в дифтонге [еэ], 
который колеблется от 5 до 10 полутонов или от чистой 
кварты до малой септимы, б о л ь ш е интервала вторичного по

вышения тона в дифтонге [иэ]. который колеблется от 1 до 
10 полутонов или от малой секунды до малой септимы. 

Н а п р а в л е н и е интенсивности в центральных дифтонгах [ю], 
[еэ] и [иэ] не зависит от н а п р а в л е н и я тона. К у л ь м и н а ц и я ин

тенсивности находится в разных компонентах данных диф

тонгов в зависимости от фонации диктора . 
В произнесении дифтонгов В . и М. во всех позициях 



кульминация интенсивности находится в середине первых 
компонентов [ю], [еэ] и [иэ] (М.) ИЛИ В переходной части 
м е ж д у обоими компонентами данных дифтонгов . В послед

нем случае интенсивность чаще уменьшается только в на

чале или в середине вторых компонентов [ю], [еэ] и [иэ] (В . ) . 
К у л ь м и н а ц и я интенсивности в произнесении дифтонгов 

Мг. находится во втором компоненте центрального дифтонга 
[ю] во всех позициях, а в дифтонгах [еэ] и [иэ] — в 3й и 4й 
позициях (в слове и в п р е д л о ж е н и и ) . 

К у л ь м и н а ц и я интенсивности 1й и 2й позиций [еэ] и [иэ] 
в произнесении дифтонгов Мг. образуется в переходной части 
м е ж д у обоими компонентами д а н н ы х дифтонгов, но, т а к ж е 
как в произнесении дифтонгов В., интенсивность уменьшается 
только в начале или — ч а щ е — в середине вторых компо

нентов. 
С точки зрения физиологии центральных дифтонгов [ю], 

[еэ] и [иэ], М. артикулирует их к а к л о ж н ы е н и с х о д я 

щ и е дифтонги, произнося с большим н а п р я ж е н и е м органов 
речи первые компоненты данных дифтонгов , а с более сла

бым н а п р я ж е н и е м органов речи — вторые компоненты дан

ных дифтонгов . 
В. и Мг. артикулируют центральные дифтонги [ю], [еэ] 

и [иэ] к а к л о ж н ы е в о с х о д я щ и е дифтонги, произнося 
вторые компоненты д а н н ы х дифтонгов (Мг.) или переходную 
часть м е ж д у обоими компонентами дифтонгов и первую часть 
вторых компонентов (В.) с большим н а п р я ж е н и е м органов 
речи, чем первые компоненты данных дифтонгов . 

Д . Джоунз  дифтонги [1э] и [иэ] причисляет к в о с х о д я 

щ и м ( r i s ing ) дифтонгам , учитывая то, что второй компо

нент данных дифтонгов [э] более звучный, чем первый ком

понент [i] или [и] 2 7 . 
С точки зрения ударения Д . Д ж о у н з [ia] и [иэ] причисляет 

к н и с х о д я щ и м дифтонгам , ибо ударение на первых ком

понентах данных дифтонгов возмещается большим звучанием 
вторых компонентов 2 8 . 

О. Есперсен восходящими дифтонгами ( i n c r e a s i n g diph

t h o n g s ) 2 9 н а з ы в а е т т а к и е дифтонги, в которых пункт кульми

нации находится во втором гласном данньис дифтонгов . 
Н а ш и экспериментальные д а н н ы е свидетельствуют, что в 

произнесении дифтонгов двумя д и к т о р а м и второй компонент 
2 7 D. J o n e s , The Pronunciation of Enigflish, Cambridge, 1956, p. 67. 
2 8 Там же . 

2 9 О. J e s p e r s e n , English Phonetics, p. 136. 



дифтонгов [ю^' и [иэ] не только более звучный, но и более 
ударный и н а п р я ж е н н ы й , поэтому д а н н ы е дифтонги (в произ

несении В. и Мг.) причисляем к л о ж н ы м в о с х о д я щ и м 
дифтонгам . 

Полученный э к с п е р и м е н т а л ь н ы й материал по произнесе

нию дифтонгов М. п о к а з ы в а е т , что дифтонги английского 
языка lia], [еэ] и [иэ] а р т и к у л и р у ю т т а к ж е , к а к л о ж н ы е 
н и с х о д я щ и е дифтонги . 

В спектрах ц е н т р а л ь н ы х дифтонгов [ю], [еэ] и [иэ] боль

шей интенсивностью в ы д е л я ю т с я ' 3—4 составные части, из 
которых одна или д в е находятся в области более низких и 
две — в области более высоких частот . 

В дифтонгах [ю] интенсивные составные части спектров 
находятся в следующих о б л а с т я х частот (в гц): 

[I] [э] 
I !1 III IV I II I I I IV 

В. 1я поз. 102— 1687— 3937 415— 1483— 
193 2652 536 2652 

2я поз. 300 — 1902— 3937 666— — 2132 3937 
2382 536 

Мг. 1я поз. 415— 806— 1687— 4322 666— 806— 1687— 4322 
536 956 2652 536 956 2652 

2я поз. (415— 806 1687— 3937 415 806— 1687— 3937 
666) 2652 956 2652 
536 

К а к и в д и ф т о н г а х [ai] и [аи], во 2, 3 и 4й позициях в 
спектрах [ia] н а б л ю д а е т с я устойчивость качества первого 
компонента. Трудно точно определить границы компонентов 
в дифтонге [ia], ибо изменения в спектре дифтонга посте

пенны. Первый компонент дифтонга [ia] я в л я е т с я гласным 
высокого подъема я з ы к а , что п о д т в е р ж д а е т низкая частота 
первой составной части [i]. 

Д . Д ж о у н з 3 0 считает, что в английском я з ы к е имеются 
три в а р и а н т а нейтрального [а]: з в у к [a]i подобен гласному [з*]и 
его находим в с л о в а х : a l o n g , a t t e m p t и др. ; [э]г является глас

ным с более высоким и оттянутым положением языка , чем 
[э] 5 , и его встречаем в с л о в а х : c o n d e m n и др. ; [э] 3 является 
более открытым звуком, чем [a]i, и он имеет тембр [л] в ко

нечной позиции, н а п р . в с л о в а х : China , ac tor и др . 



Второй компонент дифтонга [ю] под влиянием [i] имеет 
т е м б р [э]ь поэтому в спектрах м е ж д у обоими компонентами 
[ia] имеется слабо в ы р а ж е н н ы й переход. Учитывая распреде

ление составных частей [о] и интенсивность, констатируем, что 
язык достигает места артикуляции второго компонента д и ф 

тонга [ю]. 
Б о л е е высокая частота первой составной части обоих ком

понентов дифтонга [ia] в сравнении с 1й позицией свидетель

ствует о том, что [ia] во 2й позиции В . и Мг. артикулируют бо

л е е низким подъемом я з ы к а . С л у ш а я запись [ю] на магни

тофонной ленте в положении м е ж д у эксплозивными смычными 
[п] в произнесении дифтонга Мг., второй компонент дифтонга 
1ю]—[э] воспринимаем как звук типа [л]. Это впечатле

ние м о ж е т вызвать в т о р а я составная часть интенсивного [а] 
в области 806—956 гц, что входит в структуру спектра глас

ного заднего ряда типа [л]. 
Интенсивные составные части дифтонга [еэ] находятся в 

с л е д у ю щ и х областях частот (в гц): 

[е] [э] 
I 11 I I I IV I II I I I IV 

В . 1я поз. 300— 1902— 666— 1119— 1902— 
415 2382 806 1295 2942 

2я поз. 415— — 2132 4322 536— 1482 2382 3252 
536 666 

Мг. i  я т ю з . 806— — 1687— 3937— 415— 806 1687— 3937 
956 2942 4322 666 2652 

2я поз. 666 806 1687— 3937 415 956 2132— 3582 
2382 2382 

С п е к т р о г р а м м ы [еэ] в 1й и 2й позициях свидетельствуют 
о разной артикуляции данного дифтонга в этих позициях. 
В 1й позиции качество первого компонента [еэ] в произнесе

нии дифтонга диктором В. более подобно качеству звука 
типа [е], а в произнесении дифтонга диктором Мг. — качеству 
звука низкого подъема языка типа [ае]. 

В т р у д а х фонетистов английского языка находим у к а з а 

ния в отношении в а р и а н т о в первого компонента [еэ]. 
Д . Д ж о у н з 3 1 , р а з б и р а я произношение центрального дифтонга 
1еэ], констатирует , что часть говорящих на ю ж н о м д и а л е к т е 
н а ч и н а е т этот дифтонг очень открытым в а р и а н т о м [е]. Во 



многих местностях, в том числе и в Лондоне , дифтонг [еэ] 
часто з а м е н я ю т [еэ], первый компонент которого узкий. 
X. Свит дифтонг [еэ] т р а н с к р и б и р у е т как [еэ] 3 2 . О. Е с п е р с е н 3 3 

д о б а в л я е т , что первый компонент [еэ] произносят т а к ж е бо

лее низким подъемом я з ы к а , поэтому он транскрибирует дан

ный дифтонг как [аеэ]. 
С п е к т р о г р а м м ы [еэ] нашего исследования п о д т в е р ж д а ю т 

упомянутые в а р и а н т ы [еэ]. 
П о сравнению со вторым компонентом дифтонга [ю] второй 

компонент дифтонга [еэ] в 1й позиции в произнесении диф

тонга диктором В. имеет первую составную часть более низ

кой частоты, что свидетельствует о том, что в дифтонге [еэ] 
тембр второго компонента более глухой. П е р е х о д н а я часть» 
м е ж д у обоими компонентами дифтонга [еэ] в 1й позиции 
плохо в ы р а ж е н а . 

Во 2й позиции ( м е ж д у эксплозивными смычными [п]) вто

рой компонент дифтонга [еэ] артикулируют более высоким 
подъемом языка , чем в изолированном произнесении дифтон

гов. В этой позиции оба компонента [еэ] легче разграничить . 
Интенсивные составные части спектров дифтонга [иэ] на

ходятся в следующих о б л а с т я х частот (в гц): 

["I 
I II III IV I II I I I IV 

В. 1я поз. 415 806 1687— 3937— 666—300 806— 1687— 3937— 
2652 4322 956 2382 4322 

2я поз. 415— 806 1687— 3937 666—415 956— 1687— 3937 
536 2652 1119 2382 

Мг. 1я поз. 300— 806— 1687— 3937— (300—666) — • 1245— 3937 
536 956 2652 4322 536 2652 

2я поз. 806— — ' 1687— 3937 806—956 — 1902— 3937 • 
956 2652 2652 

Первый компонент дифтонга [иэ] артикулируют высоким 
подъемом я з ы к а . Второй компонент данного дифтонга в 1й 
позиции имеет светлый т е м б р [э]. В этой позиции качество 
второго компонента [иэ] неустойчивое. В нем наблюдается : 
непрерывное с к о л ь ж е н и е органов речи, что в ы з ы в а е т измене

ния в к а ж д о м кадре . В а р т и к у л я ц и и Мг. качество второго 
компонента дифтонга [иэ] более устойчивое. 

Во 2й позиции качество первого компонента [иэ] в п р о 

3 2 Н. S w e e t , The Sounds of English, 1907, p. 11. 
3 3 O. J e s p e r s e n , English Phonetics, p. 144. 



изнесении дифтонга диктором В. не изменяется , а в произне

сении дифтонга диктором Мг. [и] имеет тембр, подобный не

ясному звуку низкого подъема я з ы к а типа [э], который обра

зует первая составная часть большой интенсивности в обла

сти 806—956 гц. Второй компонент дифтонга [иэ] в этой 
позиции в произнесении дифтонга диктором В. имеет тембр 
[ э ] ь а в произнесении дифтонга диктором Мг. — [э] 3, т. е. 
тембр [Л]. 

В обеих позициях переходную часть между обоими ком

понентами дифтонга [иэ] можно точнее определить в спек

т р о г р а м м а х В. В спектрограммах Мг. (особенно во 2й пози

ции) изменения' очень плавные, и границу первого компо

нента дифтонга [иэ] в данной позиции нельзя определить . 
У центральных дифтонгов [ю], [еэ] и [иэ] с р е д н я я дол

гота одинакова : средняя долгота [еэ] и [иэ] — 401 мсек., 
а [ю] — только на 2 мсек меньше, т. е. 399 мсек. 

В з а к р ы т о м слоге м е ж д у эксплозивными смычными [п] 
(в этой позиции центральные дифтонги имеют наименьшую 
длительность) н а и б о л ь ш у ю среднюю долготу имеет дифтонг 
[еэ] — 300 мсек, а наименьшую долготу — дифтонг [иэ] — 
258 мсек. Средняя долгота дифтонга [ю] в данной позиции — 
267 мсек. 

В дифтонгах [ю] и [еэ] соотношения долготы компонентов 
разные: первый компонент данных дифтонгов длиннее вто

рого компонента и наоборот , или оба компонента одинаковой 
долготы. 

Во 2й позиции ( м е ж д у эксплозивными смычными [п]) 
первые компоненты [ю] и [еэ] длиннее вторых. 

В 3й позиции (в слове) первый компонент [ю] длиннее 
второго компонента в 5 0 % записей, а первый компонент [еэ] 
длиннее второго в 6 7 % записей. 

В 4й позиции (в предложении) вторые компоненты [ю] и 
[еэ] обычно длиннее первых компонентов данных дифтонгов . 

В дифтонге [иэ] первый компонент обычно длиннее вто

рого компонента , но имеются т а к ж е исключения. 
Р а с с м о т р и м соотношения долготы компонентов дифтонгов 

[ю], [еэ] и [иэ] по П О З И Ц И Я М . 

В 1й и 2Й П О З И Ц И Я Х первый компонент дифтонга [ю] в 
1,3 (В.) или 1,4 (Mr., М.) раза длиннее второго компонента, 
второй компонент [ю] в 1,2 раза длиннее первого компонента 
(В.) или оба компонента [ю] одинаковой долготы (Мг . ) . 
П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами [ю] в данных 
позициях составляет 13—19% долготы данного дифтонга . 



В 3й позиции (в слове) в 5 0 % записей фонации дифтонга 
[ю] первый компонент в 1,1 (Мг.) или в 1,8 (В. , Мг.) раза 
длиннее второго компонента , в 17% записей — второй ком

понент в 1,8 р а з а д л и н н е е первого компонента (В . ) , а в 3 3 % 
записей — оба компонента одинаковой долготы ( М . ) . 

В 4й позиции (в п р е д л о ж е н и и ) в 5 0 % записей фонации 
дифтонга [ю] второй компонент в 1,1 или в 1,3 раза длиннее 
первого компонента (Mr. , М . ) , в 17% записей — первый 
компонент в 1,3 р а з а длиннее второго компонента (В . ) , а 
в 3 3 % записей — оба компонента одинаковой долготы 
( в . ) . 

В 3й и 4й позициях переходная часть м е ж д у обоими 
компонентами дифтонга [ю] с о с т а в л я е т 18—35% долготы д а н 

ного дифтонга . 
Интересно отметить , что Б. М а к д о н а л ь д ^ анализируя в 

1926 году произношение английского языка своего времени, 
констатировал : 

« . . . слова: h e r e , d e a r — всегда транскрибируют [Ькэ], 
[сП:э], но часто [э] более в ы р а ж е н н ы й . Эти слова обычно про

износят [hio:], [сНэ:]» 3 4. 
Экспериментальные д а н н ы е нашего исследования под

т в е р ж д а ю т , что в английском я з ы к е употребляют оба в а р и 

анта . 
В 1й и 2й позициях первый компонент дифтонга [еэ] в 

1,2 ( В . ) , в 1,4 (Мг.) или в 1,8 (М.) раза длиннее второго 
компонента , второй компонент в 1,1 раза длиннее первого 
компонента (В.) или оба компонента одинаковой долготы 
(М., М г . ) . 

В 1й и 2й позициях переходная часть м е ж д у обоими ком

понентами дифтонга [еэ] с о с т а в л я е т 1 2 — 2 3 % долготы данного 
дифтонга . 

В 3й позиции (в слове) в 6 7 % записей фонации дифтонга 
[еэ] первый компонент в 1,2 ( В . ) , в 1,4 (Mr. , М.) или в 1,7 
(В.) р а з а длиннее второго компонента , а в 3 3 % записей 
этого дифтонга второй компонент в 1,4 р а з а дл и н н ее первого 
компонента (Mr. , М . ) . 

В 4й позиции (в п р е д л о ж е н и и ) в 6 0 % записей фонации 
дифтонга [еэ] второй компонент в 1,1 и в 1,4 (М.) или в 
1,5 (Мг.) р а з а длиннее первого компонента , а в 4 0 % записей 
первый компонент в 1,3 (Мг.) или в 2 (В.) раза длиннее 
второго компонента . 

В. P. M a c d o n a l d , English Speech Today, London, 1926, p. 62. 



В 3й и 4й позициях переходная часть между обоими ком

понентами дифтонга [еэ] составляет 19—34% долготы д а н н о г о 
дифтонга . 

В 1й и 2й позициях первый компонент дифтонга [иэ] в 
1,1 ( М . ) , в 1,3 (Мг . ) , в 1,6 (В.) ИЛИ в 1,7 (М.) р а з а длиннее 
второго компонента , а второй компонент [иэ] в 1,2 р а з а длин

нее первого компонента ( В . , М г . ) . 
В 1й и 2й позициях переходная часть м е ж д у обоими ком

понентами дифтонга [иэ] составляет 16—20% долготы д а н 

ного дифтонга . 
В 3й и 4й позициях (в слове и в предложении) первый 

компонент дифтонга [иэ] в 1,2 (М.) ИЛИ В 1,7 (Мг.) раза длин

нее второго компонента , второй компонент в 1,5 р а з а длиннее 
первого компонента (В.) или оба компонента одинаковой 
долготы (Мг . ) . 

П е р е х о д н а я часть м е ж д у обоими компонентами дифтонга 
1иэ] составляет 2 0 — 2 4 % долготы данного дифтонга . 

Ученики Д . Д ж о у н з а — И. Ворд (The Phone t i c s of E n g l i s h , 
1939) и 3 . Аренд (О w y m a w i a n i u ang l i e skem, Poznar}, 1928) 
центральные дифтонги [ю], [еэ] и [иэ] т а к ж е причисляют к 
с к о л ь з я щ и м , с чем м о ж н о согласиться с добавлением , что 
изменения в начале артикуляции д а н н ы х дифтонгов более 
медленные, чем в конце. 

Н е л ь з я согласиться с Е. В а х е к о м 3 5 , что дифтонги ' [ is], [еэ] 
и [иэ] не я в л я ю т с я И С Т И Н Н Ы М И С К О Л Ь З Я Щ И М И дифтонгами . К та 

кому выводу Е. Вахек приходит, а н а л и з и р у я тенденции раз

вития английского литературного я з ы к а и «соскпеу». Автор 
утверждает , что в обоих я з ы к а х сочетания с [э] исчезают. 
Д и ф т о н г [ээ] у ж е стал звуком [э:], [ю] в литературном я з ы к е 
часто преобразуют в Цз:], а [иэ] — в [э:]. Только [еэ] в анг

лийском литературном языке остался нетронутым. В литера 

турном я з ы к е и «соскпеу» тенденция п р е о б р а з о в ы в а т ь д и ф 

тонги проявляется иначе, но в обоих случаях сочетания с [э] 
считают неудобными. С к а з а н н о е Е. В а х е к пытается объяснить 
с точки зрения физиологии. 

В своей монографии чешский лингвист отмечает , что в 
дифтонге [1э], второй компонент (неслоговой) которого звуч

нее первого, не н а б л ю д а е т с я тенденция п р е о б р а з о в ы в а т ь [ю] 
в [\э\. В д а н н о м дифтонге второй компонент преобразуется в 
гласную фонему [3:], т. е. качественно изменяется , искореняя 
[э]. Поэтому в конце монографии Е. В а х е к заключает , что [iaj, 



а значит, т а к ж е [еэ] и [иэ] состоят из двух самостоятельных, 
фонем , поэтому их н е л ь з я причислять к с к о л ь з я щ и м д и ф т о н 

гам , о б а компонента которых о б р а з у ю т одну фонему. 
Экспериментальные м а т е р и а л ы ( спектрограммы и кимо

г р а м м ы ) д о к а з ы в а ю т , что к а ж д ы й компонент дифтонгов [1э],. 

[еэ] и [иэ] артикулируют поразному: первые компоненты ар

тикулируют как устойчивые гласные , а вторые — к а к сколь

з я щ и е звуки (с неустойчивым к а ч е с т в о м ) , которые иногда 
нельзя разграничить и нельзя вычислить долготу их произне

сения. (X. Свит второй компонент ц е н т р а л ь н ы х д и ф т о н г о в 
т р а н с к р и б и р о в а л символом [л] и н а з в а л «vo ice g l ide» . ) 3 6 

Рассмотренные соотношения д о л г о т ы компонентов дифтон

гов [ю], [еэ] и [иэ] свидетельствуют , что, вопреки у т в е р ж д е н и ю 
Е . Вахека , вторые компоненты д а н н ы х дифтонгов (особенно 
первых двух) нередко произносят длиннее первых компо

нентов. 
В своей м о н о г р а ф и и 3 7 Е. В а х е к добавляет : не исключено, 

что [ю], [еэ] и [иэ] я в л я ю т с я с к о л ь з я щ и м и д и ф т о н г а м и и с а м о 

стоятельными ф о н е м а м и . 
Д а н н ы е экспериментального а н а л и з а п о д т в е р ж д а ю т , что 

о б а компонента дифтонгов [1э], [еэ] и [иэ] произносят в о дн о м 
слоге , ибо их а р т и к у л и р у ю т одним выдохом. В к и м о г р а м м а х 
д а н н ы е дифтонги имеют одну кульминацию интенсивности, ко

т о р а я находится в п е р в о м или втором компоненте дифтонгов 
f 1э], [еэ] и [иэ]. 

В первом случае [ю], [еэ] и [иэ] являются л о ж н ы м и 
н и с х о д я щ и м и д и ф т о н г а м и ( как это у т в е р ж д а ю т фонети

сты английского я з ы к а ) , а во втором случае эксперименты 
д о к а з ы в а ю т , что в английском я з ы к е д а н н ы е дифтонги арти

к у л и р у ю т с я т а к ж е , как и л о ж н ы е в о с х о д я щ и е д и ф 

тонги, второй компонент которых произносят с большим на

п р я ж е н и е м органов речи или громче первого компонента . 

В Ы В О Д Ы 

Экспериментальные д а н н ы е исследования свидетельствуют, 
что у т в е р ж д е н и е Д . Д ж о у н з а и представителей его школы, 
будто бы в артикуляции дифтонгов английского языка проис

х о д я т непрерывные изменения с н а ч а л а и д о конца а р т и к у л я 

ции дифтонга , противоречит п р и р о д е л о ж н ы х н и с х о д я щ и х 
д и ф т о н г о в (в этих д и ф т о н г а х первый компонент акцентирован 

3 6 Н. S w e e t , A Handbook of Engl ish Phonetics, p. 66. 
3 7 J, V a c h e i c , Uber die phonologische In t e rp re t a t i on . . . S. 128. 



и о б р а з у е т центр слога) и не относится ко всем д и ф т о н г а м 
^английского я з ы к а . 

И с с л е д о в а н и е д о к а з ы в а е т , что качество первых компонен

тов более устойчивое, чем качество вторых компонентов дан

ных дифтонгов , т. е. изменения в начале артикуляции дифтон

гов английского я з ы к а более медленные, чем в середине или 
в конце артикуляции . 

А н а л и з физических качеств дифтонгов английского яз ыка 
(высота тона , интенсивность, д о л г о т а произнесения и фор

манты) свидетельствует , что данные дифтонги делятся на д в е 
группы: 

1) у с т о й ч и в ы е дифтонги, напр . [ei] и [ои], и 
2) с к о л ь з я щ и е дифтонги, напр . [ai], [au], [DI], [ю], 

[еэ] и [иэ]. 
Н а п р а в л е н и е тона в устойчивых дифтонгах [ei] и [ои] и в 

с к о л ь з я щ и х дифтонгах [ai], [au] и [DI] одинаковое ( ч а щ е вос

л о д я щ е  н и с х о д я щ е е или нисходящевосходящее) , а в скользя

щих дифтонгах [ю], [еэ] и [иэ] — различное (чаще восходяще

нисходящевосходящее) . 
Д и ф о н г английского языка [ei] обычно артикулируют к а к 

л о ж н ы й нисходящий дифтонг , а [ои] — к а к И С Т И Н Н Ы Й диф

тонг с двумя фонетически равноценными компонентами. 
Д и ф т о н г и [ai], [au] и [oi] артикулируют как л о ж н ы е нисхо

д я щ и е дифтонги, а дифтонги [ю], [еэ] и [иэ] в английском 
я з ы к е артикулируют д в о я к о : к а к л о ж н ы е нисходящие или 
л о ж н ы е восходящие дифтонги . 

Устойчивые дифтонги короче скользящих дифтонгов . 
В устойчивых д и ф т о н г а х [ei] и [ои] оба компонента сохра

н я ю т свое качество, т. е. оба компонента произносятся пол

ностью. П е р в ы й компонент дифтонга [ei] длиннее второго ком

понента, а первый компонент дифтонга [ои] может быть длин

нее второго и наоборот, или оба компонента могут быть оди

наковой долготы. 
В скользящих дифтонгах качество первых компонентов 

б о л е е устойчивое, а вторые компоненты имеют природу сколь

з я щ е г о з в у к а . 
В скользящих д и ф т о н г а х [ai], [au] и [DI] первые компоненты 

д л и н н е е вторых компонентов, а в дифтонгах [ю], [еэ] и [иэ] 
соотношения долготы обоих компонентов разные. 

О б а компонента дифтонгов английского я з ы к а произно

с я т с я в одном слоге и имеют одну кульминацию интенсив

ности. 



M. Neiland 

CHARACTERIZATION OF P H Y S I C A L QUALITIES OF 
E N G L I S H D I P H T H O N G S 

A n n o t a t i o n 

The ar t ic le p r e s e n t s the a n a l y s i s of phys ica l qualities of 
E n g l i s h d i p h t h o n g s b a s e d o n the d a t a o b t a i n e d by osc i l log raph ic 
a n d s p e c t r o g r a p h ^ m e t h o d s . T h e i n v e s t i g a t i o n compr i se s t h e 
c o m p a r i s o n of the mot ion of t he f u n d a m e n t a l pitch, {intensi ty , 
fo rman t s t ruc tu re , d u r a t i o n of d i p h t h o n g s as well a s the q u a n t i 

t a t ive a n d qua l i t a t i ve r e l a t i o n s of the i r c o m p o n e n t s . The ar t ic le 
gives ia su rvey of different view p o i n t s held by s o m e f o r e i g n 
phone t i c i ans with r e g a r d t o t h e m a n n e r of a r t i cu la t ion of 
E n g l i s h d i p h t h o n g s . 

The i nves t iga t ion ' testifies t h a t t h e qual i ty of the first com

ponen t in E n g l i s h d i p h t h o n g s is m o r e s t ab le ;than t h a t of t h e 
second componen t , e. i., the c h a n g e s at the s t a r t of ar t i cu la t ion 
a re s lower t h a n e i ther in the m i d d l e or at the end of it. In 
view of th is E n g l i s h d i p h t h o n g s c a n be divided in to t w o g r o u p s : 
I) s t a b l e d i p h t h o n g s , e. g. [ei], {ou], and 2) g l i d i n g diph

t h o n g s , e. g. [ai], [au], [oi], [ia], [еэ]] and [иэ]. The dura t ion 
of s t a b l e d i p h t h o n g s is s m a l l e r t h a n t h a t of the g l i d i n g diph

t h o n g s . 
The s t ab l e d i p h t h o n g [ei] is pronounced like an imperfec t 

l a l l i n g d i p h t h o n g , w h e r e a s [ou] w h o s e two c o m p o n e n t s are of 
equa l w o r t h , is p r o n o u n c e d l ike a perfect ( t rue) .d iphthong. T h e 
d u r a t i o n of the first c o m p o n e n t of [ei] exceeds t ha t of the se

cond c o m p o n e n t w h e r e a s in [ou] it m a y a l so be vice ve r sa . 
E n g l i s h d i p h t h o n g s [ai], [au] a n d [DI] a r e pronounced l ike 

imperfect fa l l ing d i p h t h o n g s bu t [ia], [еэ] a n d [иэ] can b e 
p r o n o u n c e d like bo th imperfec t fa l l ing or r i s i n g d i p h t h o n g s . 

The second c o m p o n e n t of s t a b l e d i p h t h o n g s r e t a in s i t s 
qua l i ty and is fully p r o n o u n c e d . In g l i d i n g d i p h t h o n g s the s e 

cond c o m p o n e n t is formed only at t h e end of ar t i cu la t ion . In 
[ai], [a<u] a n d [DI] the d u r a t i o n of t h e first c o m p o n e n t a l w a y s 
exceeds t ha t of t he second c o m p o n e n t , but in [ia], [еэ] a n d 
[иэ] the q u a n t i t a t i v e r e l a t i o n s of both c o m p o n e n t s p r e s e n t 
g r e a t e r var ie ty . 

All E n g l i s h d i p h t h o n g s h a v e one in tens i ty cu lmina t ion p o i n t . 
Hence , they a re monosy l l ab i c . 



L. Orlovska 

LEXICAL A N D SEMANTIC A R C H A I S M S WITHIN THE 
STRUCTURE OF PHRASEOLOGICAL UNITS 

The ques t ion of a rcha i c w o r d s in M o d e r n E n g l i s h h a s not, 
so far, been t r ea t ed as extens ive ly as it deserves . No t ho rough

go ing a n a l y s i s to i n v e s t i g a t e their obso le t eness and the v a r i o u s 
causes for the i r obsolecence h a s been m a d e ; ne i ther h a s any 
sys temat ic a t t e m p t been m a d e to define the fea tures of archa

isms. 
The v o c a b u l a r y of the E n g l i s h l a n g u a g e h a s evolved di

rectly from m a n ' s act ivi ty in society. 
The c o n s t a n t c h a n g e s in a l a n g u a g e bear w i t n e s s to its 

cont inua l deve lopmen t t o w a r d s perfect ion. On the one h an d , in 
the process of the deve lopmen t of a l a n g u a g e , new w o r d s and 
new w o r d  c o m b i n a t i o n s come in to be ing and w o r d s u n d e r g o 
different s e m a n t i c c h a n g e s ; on the other hand , a ce r t a in num

ber of w o r d s become obsole te : a re in the process of d y i n g out 
and e v e n t u a l l y die out , p a s s i n g from t he act ive v o c a b u l a r y in to 
the pass ive . 

W o r d s drop out of t he words tock of a l a n g u a g e , ei ther 
because they denote p h e n o m e n a which h a v e d i s a p p e a r e d from 
real i ty or because they a r e ous ted by other w o r d s h a v i n g the 
same m e a n i n g s : e. g. О. E . ' n i m a n ' w a s rep laced by Sc. ' t a k a ' — 
Mod. ,E. t ake ; О . E. ' b e o r g ' by O. F . ' m o n t a i g n e ' from 
L. ' m o n s ' — M o d . E. ' m o u n t a i n ' ; О . E. ' earn ' by F . 'uncle* from 
L. ' a v u n c u l u s ' m e a n i n g ' m a t e r n a l .uncle'; in the Midd le E n g l i s h 
period, the О. E. verb ' s w i n c a n ' w a s ous ted by the b o r r o w i n g 
' l abouren ' ifrom O . F . — ' l aboure r ' , L. — ' l a b o r a r e ' a n d M. E. 
4rava i l l en ' from O. F . ' t r ava i l l e r ' , L. ' t r i pa l i a r e ' ; О. E. 'mere' — 
Mod. E. ' s ea ' ; ' g a l a n ' — Mod. E. ' to s i n g ' ; ' w y r h t a ' — 'wr ight} 
(Mod. E. ' w o r k e r ' ) . These su rv ive in t he Mod. E. w o r d s : mer

maid , n i g h t i n g a l e , s h i p w r i g h t . 
But a far l a r g e r n u m b e r of w o r d s come in to the words tock 

than drop out . The New Oxford Dic t i ona ry records, n e a r l y hatf 



a mill ion w o r d s i n c l u d i n g m o r e t h a n 50,000 obsolete ones , while 
the A n g l o  S a x o n v o c a b u l a r y r eco rded a m o u n t e d to a lmos t 
30,000 w o r d s : this m e a n s t h a t the Eng l i sh v o c a b u l a r y h a s inc

reased by a lmos t 420,000 w o r d s in a t ime s p a n of near ly ele

ven cen tu r i es . 
Not al l a rcha ic w o r d s drop out of a l a n g u a g e . Obsole te 

and outofuse w o r d s a r e often prese rved in a n u m b e r of s tab le 
w o r d  c o m b i n a t i o n s . In t he s tudy of t he p h r a s e o l o g y of mo d ern 
l i t e ra ry E n g l i s h , one s h o u l d t ake in to accoun t t he c h a r a c t e r 
of t he lexical s t r u c t u r e of phra seo log i ca l un i t s , or, in other 
w o r d s , of the specific f ea tu r e s of t he w o r d s which form p h r a s e o 

logical u n i t s t ha t a r e defini te l a n g u a g e ent i t ies . 
All p h r a s e o l o g i c a l un i t s m a y fall into two g r o u p s . P h r a 

seologica l uni t s of the first g r o u p cons i s t of w o r d s which be

l o n g to the ac t ive v o c a b u l a r y of M o d e r n Eng l i sh : the w o r d s 
are k n o w n ou t s ide the p h r a s e o l o g i s m s a n d a r e used in free 
w o r d  c o m b i n a t i o n s . Thi s g r o u p compr i se s the o v e r w h e l m i n g 
major i ty of the e x i s t i n g phra seo log i ca l un i t s in the E n g l i s h 
l a n g u a g e . In the p h r a s e o l o g i c a l u n i t s , the c o m p o n e n t s a re l in

ked t oge the r in a c c o r d a n c e with the n o r m s of M o d e r n E n g l i s h 
g r a m m a r , for i n s t a n c e : «And t h a t ' s the b r a n c h which didn't 
turn a hair, when I w o n the d i spu te a g a i n s t Wilk in s — a deci

sion t ha t affected over th i r ty per cent of i t s m e m b e r s . . .» 
(J. Lindsay , « B e t r a y e d S p r i n g » ) . «Not to turn a hair» m e a n s 
«not to show s i g n s of b e i n g affected, dis tu rbed , excited, etc». 
«I k n o w t ha t you ' r e rea l ly no t gui l ty . I know t h a t now. I believe 
it. See! S o keep a stiff upper lip before M a s o n and everybody.* 
(Th. Dreiser , «An A m e r i c a n T r a g e d y » ) «То keep a stiff upper 
lip» denotes «to e n d u r e mis fo r tune with firm cou rage» . «'Let ' s 
put our c a r d s on the t ab le , F a t h e r Sch lemm. ' 'Yes, gladly! ' The 
benevolence w a s g o n e from the pr ies t ' s rosy face.» (S . Heym, 
«The C r u s a d e r s » ) «То put ( lay or throw) one's cards on the 
table* — to disc lose one ' s p l a n s , to be frank. 

Such p h r a s e o l o g i c a l un i t s a s «old sa l t* or «old whale* — 
«an exper ienced s e a m a n » , «dark horse» — a person whose capa

bil i t ies a r e u n k n o w n , a n d w h o s e future c a r e e r canno t be sur 

mised; «white elephant* — a possess ion t ha t is b u r d e n s o m e in 
expense or t roub le ; «a wet blanket* — one who by cr i t ic ism dis

c o u r a g e s the p l a n s or e n t h u s i a s m of a p e r s o n or pe r sons w h o 
were feel ing cheerful a n d hopeful ; a s well as m a n y others , con

s is t of w o r d s which m a t e r i a l l y coinc ide with h o m o n y m o u s free 
w o r d c o m b i n a t i o n s . 

P h r a s e o l o g i c a l u n i t s a r e ready for use l a n g u a g e un i t s ; and 
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their t r ans fe r red m e a n i n g , their id iomat ic cha rac t e r , is fully 
dependen t on the con tex tua l a n d s i t ua t i ona l i nd ica t ions out 

side them. 
For i n s t a n c e : 
1. «The bru t e ! The old brute , and n o t h i n g but the bru te !* 

t hough t Val sudden ly . «Не smells a rat! . . . » (J. 'Ga lswor thy , 
«The For sy t e S a g a » ) 

2. On severa l occas ions we were all awoke by frightful noi

ses, Pinch . . . be ing discovered s c r a t c h i n g up the e a r t h close 
to the s t a b l e par t i t ion with a ferocity a l toge the r foreign to 
his weak n a t u r e . — «Не smel l s a rat,» said S a m ; «Good dog! 
Fetch it out! There is r a t s in the s t a b l e . . . » (J. Greenwood , 
«The True*His tory of a Lit t le Ragamuf f in» ) 

In both e x a m p l e s w h e t h e r the word combina t ion «to smell 
a rat> is free or s t ab le is disclosed on the bas i s of the s i tu

a t ion. The s i t ua t i ona l i nd ica t ions different ia te free word, com

b i n a t i o n s from s t ab le w o r d combina t ions . In the first example 
«to smell a rat» is a phraseo log ica l un i t and m e a n s «to suspec t 
s o m e t h i n g u n p l e a s a n t or w r o n g » ; in the second — a free w o r d 
combina t ion . 

The second group compr i se s p h r a s e o l o g i s m s in which some 
of the c o m p o n e n t s a r e a rcha ic for pre sen t day E n g l i s h . There 
is a c o m p a r a t i v e l y smal l n u m b e r of phraseo log ica l un i t s with 
lexical a r c h a i s m s in M o d e r n Eng l i sh . 

The fact t ha t some phraseo log ica l un i t s con ta in a r c h a i s m s 
m a y first of all be exp la ined by t he lexical and syn tac t i ca l 
i n t eg r i ty of phraseo log ica l uni t s . Secondly , phraseo log ica l un i t s 
a re a pecul ia r surv iva l of the ear l ie r 'historical s t a g e of the 
deve lopmen t of t he E n g l i s h l a n g u a g e words tock. 

V. V i n o g r a d o v s t a t e s t ha t i ndecomposab le word combina

t ions a r e t he archeo log ica l surv iva l of very ear ly s t a g e s of 
l a n g u a g e deve lopmen t in the s t r u c t u r e of a m o d e r n l a n g u a g e . 1 

M a n y p h r a s e o l o g i s m s formed in the ear ly epochs bear the 
impr in t of t he epoch in which they c a m e into be ing . In these 
s t r u c t u r e s we find lexical , seman t i c a r c h a i s m s , h i s to r i sms and 
obsole te g r a m m a r forms which are no longer the n o r m s of 
Modern Eng l i sh . For example : in bounden duty; on bended 
knee; give every m a n thine ear , but few thy voice; i l l gotten 
weal th neve r th r ives ; s a y (or know) nei ther buff nor styl 
(Scot t i sh d i a l e c t i s m ) ; yeoman's service and others . 

1 В. В. В и н о г р а д о в . Об основных типах фразеологических еди
ниц в русском языке. Сб. статей и материалов, вып. 3, изд. АН СССР, 
М.—Л., 1947, стр. 339. 



P h r a s e o l o g i c a l u n i t s c o n s t i t u t e a n es sen t i a l e l e m e n t in t h e 
sys tem of every l a n g u a g e . Therefore despi te t he a r c h a i c element 
in the s t ruc tu re of c e r t a i n p h r a s e o l o g i c a l un i t s mos t of t h e m 
a r e .part of the ac t ive v o c a b u l a r y ; they are met with in collo

quia l speech , j o u r n a l e s e a n d the l a n g u a g e of fiction. 
The s tudy of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s with a r c h a i c lexical c o m 

p o n e n t s presen t s a c e r t a i n i n t e r e s t for his tor ica l lexicology, 
a n d a l s o es tab l i shes t h e s p h e r e of the i r u s a g e in different s ty l e s 
of speech a n d w h e t h e r they b e l o n g to t he act ive or the pass ive 
v o c a b u l a r y of M o d e r n E n g l i s h . 

The inves t iga t ion of p h r a s e o l o g i c a l un i t s with archa ic lexi

cal un i t s bea r s a direct r e l a t i o n to the problem of classifying: 
phra seo log i ca l m a t e r i a l . This is a ve ry d i spu tab l e quest ion a n d 
there is m u c h work for l i n g u i s t s to do . 

A c c o r d i n g to V. V. V i n o g r a d o v ' s class i f ica t ion , al l p h r a s e o l o 

gical u n i t s a re div ided i n to t h ree g r o u p s : t r ad i t i ona l c o m b i n a 

t ions , phra seo log i ca l uni t i e s a n d phraseo log ica l fusions and. 
s table w o r d  c o m b i n a t i o n s with a r c h a i c lexical un i t s c o n s t i t u t e 
only one of the seve ra l s u b  g r o u p s of phraseo log ica l fus ions . 1 

But, in the viewpoin t of P . Y. Chern ikh , all phraseo log ica l 
w o r d  c o m b i n a t i o n s m a k e u p on ly t w o groups , t ha t is: 1) «lexi

cal ized» w o r d  c o m b i n a t i o n s of n o m i n a t i v e a n d express ive c h a 

rac ter a n d 2) i n d e c o m p o s a b l e «попfree» w o r d  c o m b i n a t i o n s 
which differ from t he s t ab le w o r d  c o m b i n a t i o n s of t he first 
group b y c o n t a i n i n g lexica l a r c h a i s m s , h i s to r i sms , dialect isms, . 
obsolete pro fess iona l i sms , etc . in the i r c o n s t r u c t i o n . 2 

N. N . Amosova wr i t e s t h a t i d i o m s i n c l u d i n g a necro t i sm o r 
a formal a n o m a l y reflect their i d ioma t i c n a t u r e i r r e spec t ive 
of w h a t e v e r outer speech fac tors m i g h t be involved. N. N . Amo

sova goes on to say ' that in such i d ioms as «in the howe of 
the night*, <dn the nick of time*, «to cudgel (one's ) brains*

and others , t h e very p r e s e n c e of the c o m p o n e n t s «howe», «nick» r 

«cudgel» s igna l i ze t h a t t he r e is di rec t ev idence of a c o n s t a n t 
context which c o n t a i n s s o m e i d ioma t i c sense . The fact tha t a 
necro t i sm is fixed only in a p a r t i c u l a r un i t of the context ser

ves as a n oute r s ign of t h e i d ioma t i c c h a r a c t e r of the given 
wordcombina t ion . H e n c e it fol lows t h a t t he qual i ty of the 
componen t s m a y define an i d i o m . 3 

1 В. В. В и н о г р а д о в . Русский язык. M — Л., Учпедгиз, 1947„ 
стр. 21—28. 

2 П. Я. Ч е р н ы х . Очерк русской исторической лексикологии. Изд . 
МГУ, 1956, стр. 23. 

3 Н. Н. А м о с о в а . Основы английской фразеологии. Издательство» 
Ленинградского университета, 1963, стр. 73—75. 



L. P. S m i t h s t a t e s : « O n e cur ious cha rac t e r i s t i c of m a n v of 
our c o m m o n e s t id ioms is the su rv iva l in t hem of obsole te 
w o r d s — w o r d s which a re never used except in s o m e special 
phra se s . E x a m p l e s of these fossil w o r d s a re : hue and cry, hum

m i n g and hawing, r a n k a n d file, waifs and strays, to chop 
and c h a n g e , etc . . » 1 

There is a n ins ign i f i can t n u m b e r of phra seo log i ca l un i t s 
the c o m p o n e n t s of which, acco rd ing to L. P . S m i t h ' s w o r d s , 
«are m e a n i n g l e s s by t hemse lves* . He wri t e s : <dn the p h r a s e s 
'spick and span', 'tit for t a t ' a n d ' n o t one jot or tittle' two words 
which a r e m e a n i n g l e s s by t hemse lves combine t o g e t h e r in to 
id ioms which all of us u n d e r s t a n d . » 2 

Dis to r t ed w o r d s m a y a lso serve a s componen t s of p h r a s e o 

logical un i t s , e. g. «by g a d » , «begad» ( inter ject ion of su rp r i se , 
asseve ra t ion , etc.; the w o r d «gad» is a dis to r t ion of «god»; in 
«begad*, «be» comes from «by») , «gee whiz* ( inter ject ion of 
asseve ra t ion , discovery, etc.; «gee whiz* o r i g i n a t e s from the 
dis tor ted w o r d s «Jesus Chr i s t» ) etc . 

It follows from the foregoing , t h a t a r c h a i s m s a n d a n o m a 

lous w o r d s help as oute r s igns to d i s t i n g u i s h phra seo log i ca l 
uni t s from free word combina t i ons . 

V. V. V i n o g r a d o v s a y s t h a t a n i so la ted , s ing le word , which 
is k n o w n only in the s t r u c t u r e of id ioms and therefore devoid 
of n o m i n a t i v e function, is no t a l w a y s a fea ture of the full se

m a n t i c i n t eg r i t y of an e x p r e s s i o n . 3 

N o t a l w a y s does t h e t r ans f e r r ed , express ive m e a n i n g of 
phra seo log i ca l un i t s b r e a k off the t ie wi th the concre te mea

n i n g s of the ind iv idua l w o r d s . For ins tance , «to fall into a 
snare (or a trap)* , «to follow upon the heels of somebody*, 
«to l ive by one's hands*, «to get (be) on (one's ) feet*, «to fol

low in somebody's steps*, etc . 
Very often, the m o t i v a t i o n of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s is b r o u g h t 

out by t he m e a n i n g s of the p a r t i c u l a r w o r d s which form the 
phra seo log i ca l u n i t s . In such cases , few phra seo log i ca l un i t s 
can be r e g a r d e d a s phraseo log ica l fusions or id ioms desp i te 
the fact t h a t they con t a in lexical a r c h a i s m s in the i r s t ruc tu re . 
For i n s t ance , t h e mot iva t ion is c lear in the fol lowing phraseo lo 

gical u n i t s : «in one's behoof* (О. E. «b!hof» in «bihoflic» — use

1 L. P. S m i t h . Words and Idioms. Studies in the English Language. 
London, 1933, page 184. 

* ibid. 
3 В. В. В и н о г р а д о в . Русский язык. M — Л., Учпедгиз, 1947, 

стр. 23. 



ful) — in one ' s use, to one ' s a d v a n t a g e ; «sle ight ofhand». — 
dexter i ty , qu ickness of h a n d A M . E . s le igh from O. N . s laegr) ; 
«a murrain upon y o u * ( O . I T mor ine from L. m o r i n a — pla

gue) — a p lague , pes t i l ence on you; «of malice prepense* 
( O . F. p u r p e n s e — i n t en t ion , purpose ) — wi th a n i n t en t ion to 
in jure; «to take in the to i l s* («toil» is an archa ic word for 
«net, s n a r e » ; t he word o r i g i n a t e s from 0 . F . «toile» — cloth, 
L. tela — web) — to t ake into a s n a r e ; «to delve into the mind* 
( О . E. del fan — to d i g ) , «to dwell in thought, to dwell in some

body's memory* (О. E . d w e l l a n — to s t ay , l inger) etc. 
Hence, the above p h r a s e o l o g i c a l u n i t s cannot be cons idered 

i ndecomposab le , as the i r c o m p o n e n t s preserve their motiva

t ion. Therefore they m i g h t be r e g a r d e d not as phraseo log ica l 
fus ions , but as p h r a s e o l o g i c a l un i t i e s . 

Lexical a r c h a i s m s , as well as g r a m m a t i c a l ones , only pre

serve t he s t ab i l i t y of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s ; they do not c rea t e it. 1 

M a n y w o r d s and p h r a s e o l o g i c a l u n i t s of modern cur rency 
in the E n g l i s h word  s tock conta in a r c h a i c e l e m e n t s t h o u g h the 
speake r , un less he is a lso a l i n g u i s t , is not consc ious of u s i n g 
them. 

Not only archaic w o r d s ( lexical a r c h a i s m s ) h a v e been pre

served in t h e word  s tock of the E n g l i s h l a n g u a g e , but also 
words with old, obsolete m e a n i n g s ( s e m a n t i c a r c h a i s m s ) . The 
a m o u n t of lexical a r c h a i s m s i s much g r e a t e r t h a n t h a t of se

man t i c a r c h a i s m s . 

Lexical Archaisms 

Lexical a r c h a i s m s are a r c h a i s m s which, a t the presen t s tage 
of the deve lopment of t h e E n g l i s h l a n g u a g e , b e l o n g to the 
pass ive words tock a n d have been s u p p l a n t e d by s y n o n y m s 
with other s t e m s . M o s t lexical a r c h a i s m s o c c u r r i n g with in the 
s t r u c t u r e of p h r a s e o l o g i c a l un i t s are not used outs ide the 
phra seo log i ca l un i t s , nor are they found in der iva t ive words 
of the ac t ive words tock of c o n t e m p o r a r y Engl i sh . 

The m e a n i n g of m a n y lexical a r c h a i s m s t h e m s e l v e s is not 
at all clear to t h e s p e a k e r of M o d e r n E n g l i s h , a n d special ex

p l a n a t i o n s a r e needed for comple te u n d e r s t a n d i n g o r nonunder 

s t a n d i n g of lexical a r c h a i s m s w i t h i n t he s t r u c t u r e of phraseo 

logical un i t s today m a y be d e p e n d e n t u p o n t h e d e g r e e of the i r 
1 P. H. П о п о в. Лексические архаизмы в устойчивых словосочетаниях 

современного русского языка Научные доклады высшей школы. Филоло
гические науки, 1959, № 3, стр. 53. 



obso le t enes s , t h a t i s , t h e l eng th of t ime Jjhey h a v e been 
dropped from t he active words tock (i. e. out of c u r r e n c y ) . 

Such, for i n s t ance , a r e lexical a r c h a i s m s which occur with in 
t he s t r u c t u r e of phraseo log ica l un i t s : 

The 0 . F . «aba i» m e a n i n g «ba rk ing» l ives on in the s t ab le 
w o r d  c o m b i n a t i o n s «to be (hold, keep or stand) at bay» — to 
be in a difficult and d a n g e r o u s posi t ion . This phraseo log ica l 
u n i t c o r r e s p o n d s to the Mod. F . p h r a s e «etre aux abois» m e a n 

i n g «to be a t close q u a r t e r s with b a r k i n g dogs». 
He had tihe aspec t of a m a n found ou t and held at bay. 

(Ch. Dickens, « M a r t i n Chuzz lewi t» ) 
She w a s at bay, like a chased vixen t a k i n g a d v a n t a g e of 

every co rne r . 
(J. Gal swor thy , «Over the River») 

He was an a n i m a l t r apped ; he w a s a r u n a w a y s l a v e brought 
to bay. 

(H . F a s t , «Freedom Road») 
In the fol lowing phraseo log ica l un i t s , the w o r d «beck» 

descended from the О. E. verb «Ыеспап» f. O. Teut . b a u k n o — 
beacon , m e a n i n g «a nod, a s ign i f ican t ges ture , espec ia l ly one 
i nd ica t ing a s s e n t or a c o m m a n d » l ives on in the expres s ions 
« ( t o b e ) at somebody's beck and call, to be at the beck and 
call of somebody» — to be in a s t a t e of ent i re domin ion or 
obedience. 

Unless he is at their beck and call they s igh a n d with a 
s h r u g of the shou lde r s s a y : 

«Ah, well , I s u p p o s e you ' r e like everyone else. I m u s t expect 
to be d r o p p e d n o w t ha t you ' re a success .» 

(Somer se t M a u g h a m , «Cakes and Ale») 
If w e let the monkeys get a w a y with a t r ick like t ha t , they 'd 

have u s at their beck and call the whole t ime! 
(J . L i n d s a y , «Ris ing Tide») 

The a r c h a i s m «bli the» (О. E. bl i the , Goth, ble i ths ) in the 
m e a n i n g of «gay , j oyous» con t inues to live in the phraseo lo 

gical un i t « a s blithe as a sandboy* = a s gay as a sandboy . 

ond tha freolic wif ful gesea lde 
aerest E a s t — Dena ethe. lwearde, 
baed h ine blithne aet thaere beor thege . 

(Beowulf) 
He w a s precisely in t h e s a m e pos i t ion , only w o r s e , because 

married; a n d yet she felt a s blithe as a s a n d b o y . 
(J. G a l s w o r t h y , «The E n d of the Chap te r* ) 



«То dree one's weird* — m e a n i n g «to s u b m i t to one ' s lot*, 
«to e n d u r e one ' s fate*, c o n t a i n s the lexical a r c h a i s m «dree* 
which comes from the О . E. ve rb « d r e o g a n » and m e a n s «to 
endure» . The verb «dree» is not now in common u s a g e and 
it is r ep laced by « e n d u r e » in M o d e r n E n g l i s h . 

. . . fyrenthearfe o n g e a t 
tha hieaer drugon a ldor ( l e ) a s e , 

l a n g e hwTle. 
(Beowulf) 

«Ohon! we're dreeing a sair weird; we have had a he&vy 
d i spensa t ion .* 

(W. Scot t , «The A n t i q u a r y » ) 
The a rcha i c adjec t ive «fell» (from O. F . fel, I t . fello in the 

m e a n i n g of ^fierce, r u t h l e s s , t e r r ib le») is found in the phraseo 

logical un i t «at one fell s w o o p * — wi th one t e r r ib le a t tack . 
And e a r t h from fel lest foemen p u r g e . 

(Byron , «Chi lde H a r o l d ' s P i l g r i m a g e * ) 
The w o r d «fiddle» (О . E. fithele; Mod. G. Fiedel ; Late L. 

vidu la > vio la ; O. F . viole , w h e n c e viol = medieval 6s t r inged 
mus ica l i n s t r u m e n t , the predecesso r of the vio l in) is to be 
found in such p h r a s e o l o g i c a l un i t s as the fo l lowing: « ( a s ) fit 
as a fiddle* = to be in good condi t ion and sp i r i t s ; to be well 
and cheerful ; «to h a n g up one's f iddle* = to re t i re from one ' s 
work, to give up an u n d e r t a k i n g ; «to h a n g up one ' s fiddle when 
one comes home* — to be wi t ty a b r o a d and dull at home; «to 
play first fiddle* = to t ake a l e a d i n g posi t ion; «to play second 
fiddle* = to t ake a s u b o r d i n a t e pos i t ion ; «to have one's face 
made of a fiddle* — to be i r r e s i s t a b l y c h a r m i n g ; «to have a 
face as l ong as a f iddle* = t o look d i sma l , etc. Now, the word 
«violin» is in common u s a g e , w h e r e a s the w o r d «fiddle» is 
a rcha ic from a m o d e r n poin t of view but is used for s ty l i s t ic 
purposes . 

H o w could I help i t? His face w a s made of a fiddle. 
(W. Scot t , «01d Morta l i ty* ) 

* H a v e you had any n e w s of y o u r horse th is m o r n i n g ? * 
«Yes, he ' s fit as a fiddle.* 

(J . G a l s w o r t h y , «The Coun t ry House*) 

. . . f o r even l i t t le J o h n could see t ha t she w a s not mere ly 
his m o t h e r a n d t h a t h e played second fiddle to her in h i s 
fa ther ' s hea r t . 

(J . G a l s w o r t h y , «In Chance ry*) 



Foe, foeman (О. E. fah, a d j . and n o u n , f ahman , old w o r d s for 
«епетпу» a r e preserved in the phraseo log ica l unit «a foe (or a 
foeman, an enemy) worthy of somebody's steel* — m e a n i n g 
«a se r ious a d v e r s a r y , opponen t* . 

In p r e s e n t  d a y E n g l i s h the w o r d «foe» occurs in poetry 
.and is used for specia l s ty l is t ic purposes . 

Me to g r u n d e t eah 
fah f e o n d s c a t h a , . . . 

(Beowulf) 
The l a r g e r men faced square ly the fact tha t here w a s an 

enemy worthy of their steel. 
(Th. Dreise r , «The Ti t an» ) 

The French word «fine* m e a n i n g «end» (О. E. fin < L. fi

n i s ) su rv ive s only in the phraseo log ica l uni t «in fine* (to s u m 
up , finally, in s h o r t ) . 

The noun «fine» does not exis t in the Modern E n g l i s h ac t ive 
v o c a b u l a r y at all . 

Old Livermore , old Soy, old Chutney , the E a s t Ind ia Direc

tor, old Cut ler , the S u r g e o n , etc. — t h a t society of old fogies, 
in fine, who give each other d inne r s r o u n d a n d round , and dine 
for the m e r e p u r p o s e of g u t t l i n g — these , a g a i n , a r e Dinner 

g iv ing S n o b s . 
(W. M. Thackeray , «The Book of Snobs» ) 

The word «fro» (comes from the O. N. prepos i t ion «fra» = 
О . E. «from») h a s g o n e out of use, except in a s i n g l e p h r a s e 
«to and fro» in the m e a n i n g of « b a c k w a r d s a n d fo rwards* . 

Fra th iss da33 thu sha l l t ben d u m b . 
( O r m i n ) 

They la id him out upon the floor, 
To work him fur ther woe; 
And st i l l as s igns of life appeared, 
They tossed him to and fro. 

(iR. B u r n s , «Jo;hn Bar leycorn*) 

The w o r d s «hither» (О. E. hider , Mod. E. here) and «thit

l ier* (О. E. th ider ; Mod. E. there) form a phraseo log ica l uni t 
«hither and thither* m e a n i n g «in v a r i o u s di rec t ions ; every

w h e r e * . The w o r d s «>hither» a n d «th i ther» a re employd in con

t e m p o r a r y E n g l i s h for p u r p o s e s of s ty l i s t ic effect. 

. . . hord ys gesceawod , 
g r i m m e g e g o n g e n ; waes thaet gifethe to swi th , the thone 
( t heodcyn ing ) thyder ontyhte . 

(Beowulf) 



« S u n u mln, з а п з hider a n d cysse me» 
(Aelfr ic 's Old T e s t a m e n t Transla t ions)* 

In the hour of ba t t l e , I h a v e h e a r d the P r i n c e of S a v o y ' s 
officers say , the P r i n c e b e c a m e posses sed with a so r t of w a r 

like fury; his eyes l igh ted u p ; he rushed hither and thither, 
r a g i n g ; . . . 

(W. Thacke ray , «The H i s t o r y of H e n r y E s m o n d * ) 
The noun « g a d » (O. N . g a d d r «spike, na i l» ; Goth, g a z d s ; 

О. H. G. g a r t , ge r t a ; Mod. G. G e r t e ; L. has t a ; the О. E. form i s 
«gerd , gierd, gyrd» t h e o r i g i n a l sense of which is probab ly tha t 
of «spike») is pre se rved only in t he phraseo log ica l uni t «upon 
the g a d * m e a n i n g «sudden ly , at once, all of a sudden* . In 
M o d e r n E n g l i s h the s y n o n y m o u s express ion is «on the nai l» 
where the word « g a d » is s u b s t i t u t e d by i ts s y n o n y m «na i l» . 

Kent ban i sh 'd t h u s ! and F r a n c e is cho le r par ted ! 
A n d the k i n g g o n e t o n igh t ! subsc r ib ' d his power! 
Confin 'd to exhib i t ion! All th is done 
Upon the gad! 

( S h a k e s p e a r e , « K i n g Lear») 

Gear, (p robab ly from O. N. gerv i = О. H. G. g a r a w i f. O. 
Teut . g a r w u = r eady ) m e a n i n g « h a r n e s s for d r a u g h t a n i m a l s 
before the 19th cen tu ry» is prese rved in the fo l lowing phraseo 

logical u n i t s : «to be in gear» — to be ready for work; «to get 
into gear* — to s t a r t w o r k i n g ; «to be out of gear» — to s top 
w o r k i n g well (in the s e n s e of «well , s m o o t h l y * ) . 

The work w e n t on unt i l the noonbe l l r a n g . . . The looms, 
and whee l s , and h a n d s all out of gear for an hour . 

(Ch. Dickens , « H a r d Times*) 
The word «ka» (of obscu re or ig in ) found in the word com

b ina t ion «ka me, ka thee* (or «ka me and I'll ka thee») ( the 
s y n o n y m o u s «claw me, c l aw t hee* is found ear l ie r ) which im

plies m u t u a l help , se rv ice , f la t tery, or the like. 
Ka me, ka thee — it is a prove rb all over the wor ld . 

(W. Scot t , «Keni lwor th») 
The phra seo log i ca l un i t «kith and kin* — a q u a i n t a n c e a n d 

kinsfolk — prese rves the О. E. w o r d s «cyth thu», «cythth» ori

g ina l ly m e a n i n g «knowledge» from О. E. c u n n a n — to k n o w 
and t h e О. E. word c y n ( n ) (О. H . G. chunni , Goth, kuni , L. 
g e n u s ) d e n o t i n g a t r ibe , a people , a family a n d so on. 

Tha hine Wedra суп 
for h e r e b r o g a n h a b b a n ne mihte . 

(Beowulf) 



D a u g h t e r s , bro the r s , s i s t e r s , kith and kin. 
(G. Byron , «Don J u a n » ) 

«Kith a n d kin* m a y a lso m e a n «akin» — re la ted by blood 
t ies or in cha rac t e r . 

My l ady ' s white , my l ady ' s red, 
And kith and kin O'Cass i l i s ' blude . 

(R. B u r n s , «My L a d y ' s Gown*) 
My g r a n d f a t h e r is his cousin, so he is kith a n d kin to me 

somehow, if you can m a k e tha t out, I can ' t . 
(Ch. Dickens , « M a r t i n Chuzz lewi t» ) 

H e looked at MacAl l i s t e r , and sudden ly he had a new a n d 
different feel ing about the lawyer . MacAl l i s t e r w a s his kith 
a n d kin. 

(H. Fas t , «Si las T i m b e r m a n » ) 
The a r c h a i s m « l o g g e r h e a d » ( the word probably comes from 

the dia lec t i sm « l o g g e r » d e n o t i n g a block of wood for hobb l ing 
horses ) m e a n s «a blockhead, a s tup id person, a fool» and sur

vives in the s tab le w o r d  c o m b i n a t i o n s — « ( t o be ) at logger 

h e a d s w i t h * — d i s a g r e e i n g or d i s p u t i n g with, «to come (fal l , 
get or g o ) t o l o g g e r h e a d s * (p robab ly from the not ion of t r y i n g 
whose head is ha rde r ) — to s t a r t f igh t ing . 

A s tup id t h i n g th is wre tched m a n Rivarez sent in to yester 

day ' s commi t tee . I knew we should come to l o g g e r h e a d s with 
him before long . 

(E. Voynich, «The Gadfly*) 
«Lord and loon* — a person of noble bir th. The w o r d «loon» 

is of obscure or ig in , ear l i e r «lowne» denoted a s c a m p , an idler, 
a s l u g g a r d ; of a w o m a n : a s t rumpe t . 

«. . . Thou ar t too low to be their lawful love, and too high 
to be their unlawful loon.» 

(W. S c o t t , «Maid of P e r t h * ) 
«То l eave somebody in the l u r ch* m e a n s «to a b a n d o n , de

ser t somebody in difficulties*. The w o r d «lur<ch» formerly mean t 
a s t a t e of score in some g a m e s in which the w i n n e r w a s f a r 
ahead of the loser, f. F . «lourche» m e a n i n g a g a m e like back

g a m m o n , a l so a bad defeat in th is (С. O. D., p. 714) . 
H o w does he come not to have been t aken too? Did he run 

a w a y a n d leave Rivarez in the lu rch? 
(E. Voynich, «The Gadf ly* ) 

In t he phra seo log i ca l uni t «to p u t (o r se t ) somebody on 
(o r u p o n ) h i s met t le* , m e a n i n g «to tes t somebody ' s powers of 
e n d u r a n c e or r e s i s t ance* , the Greek w o r d «met t le» (o r ig ina l ly 
the s a m e word as «meta l» ; p e r h a p s from the Greek word 



«meta l lon* — mine, « m e t a l l a o » m e a n i n g «<seek after*) denotes 
«qual i ty of dispos i t ion; n a t u r a l a r d o u r ; spir i t , courage* . ^ M e t t l e * 
is a lso used in the p h r a s e s «to be on one's mettle* = to be 
inci ted to do one ' s bes t ; «to give mettle to* — to e n c o u r a g e ; 
«to put somebody off his mett le* = to d a u n t somebody ' s cou

r a g e . The word « c o u r a g e » is in common u s a g e in M o d e r n 
Eng l i sh . 

W h e n you have done a f a u l t , . . . behave yourself as if you 
were the in jured pe r son ; th is will immed ia t e ly put your Master 
or Lady off their mettle. 

(J. Swift , «Direct . Serv.») 
Then, with a s t a r t , as one w h o t h r o w s off preoccupa t ion 

and puts energy upon its mettle, s h e broke in to a rap id and 
decis ive walk . 

(R. S t e v e n s o n , «New A r a b i a n Nights*) 
E v e n t s had put him on the mettle. 

(R. G r e e n w o o d , «Wags t a f f ' s E n g l a n d * ) 
The w o r d s «might» (О. E. miht ; M o d . G. M a c h t ; Russ . мочь 

and «main» (О. E. т а е з е п , т а е з п ) m e a n i n g «physica l force, 
s t r e n g t h * a r e used in the fo l lowing phra seo log i ca l u n i t s : «with 
might and main* = wi th all e n e r g y t ha t one can c o m m a n d ; 
«over might* — beyond one ' s p o w e r s ; «with all one's might* — 
to the u t m o s t of one ' s ab i l i ty ; «Main» su rv ives only in the phra 

se «with might and main*. 
NO scea lc hafa th 

Thurh dr ih tnes miht daed gefremede, . . . 
(Beowulf) 

se waes m o n c y n n e s maegenes s t r e n g e s t 
on thaem daege t h y s s e s l i f e s , . . . 

(Beowulf) 
T h a t when the k n i g h t he sp ide , he g a n a d v a n c e 
with h u g e force a n d i n s u p p o r t a b l e m a y n e , . . . 

( S p e n s e r , « F a e r y Queene*) 
Such people t he re a re l iv ing a n d f lour i sh ing in the wor ld — 

fa i th less , hopeless , c h a r i t y l e s s ; let u s have at them, dear 
fr iends, with might and main. 

(W. T h a c k e r a y , « V a n i t y Fa i r* ) 
In the sma l l e r pub l i c houses f iddles with all their might and 

main w e r e s q u e a k i n g out t he t u n e to s t a g g e r i n g f e e t . . . 
(Ch. Dickens , «The Old Cur ios i ty Shop*) 

«Nay» (О. E. n a ) is a n a r c h a i c word for «по* — prese rved 
in the phraseo log ica l u n i t s «not to take nay* = not to take 



a refusal ; «to say somebody nay* (or «nick somebody w i t h 
nay*) = to deny, refuse, forbid. In M o d e r n E n g l i s h «nay» is 
replaced by «по» in the p h r a s e «not to take по». 

J o h n se33de: п а з з , lef Laferrd , п а з з . Ne d a r r i the nohh t 
fu l lh tnenn . 

(Ormin ) 
I h a v e but one boon to ask, I t r u s t you will no t nick me 

with nay. 
(W. Scot t , «The A b b o b ) 

It shou ld be also ment ioned in p a s s i n g t ha t in the s t ruc 

ture of phra seo log i ca l un i t s some lexical a r c h a i s m s a r e rep laced 
by the i r m o d e r n s y n o n y m s : «nay» by «по», e. g. 

Г т not used to taking no for an a n s w e r . 
(J. Lindsay , « R u n a w a y » ) 

The a r c h a i s m «cudgel» (О. E. cycgel — a shor t thick st ick 
used a s a w e a p o n ) m e a n i n g «to beat with a cudge l» m a y be 
subs t i tu ted by the ve rbs «beat , d r a g , puzzle , гаек» in the p h r a 

seological un i t «to cudgel one's brains about something*. The 
archa ic n o u n «whit» (О. E. wiht) is somet imes rep laced by 
the n o u n «bit» in the phraseo log ica l uni t «never a whit (no 
whit or not a whit )» . 

«Naught* (О. E. n a w u h t , nawih t , n a h t < na = no + wiht 
m e a n i n g «c rea tu re , person , t h i n g » ) , a n a r c h a i s m of «no th ing» 
surv ives in t he phra seo log i ca l uni t s «to bring to naught* m e a n 

ing «to ru in , d e f e a b ; «to call (or speak) all to naught* = to 
scold; «саге naught for* — have no in te res t in; cons ider wor th 

less or use l e s s ; «to set at naught* — to pu t an end to . 
. . . ic naht s in3an ne cu the . 

(Hi s to r i a Eccles ias t i ca ) 
H e r feel ing t ha t C o w p e r w o o d needed her w a s hereby set 

at naught . 
(Th. Dreiser , «The Financ ie r* ) 

<cNether» (О. E. neo the ra , n i the ra ; O H G n i d a r i ; Mod. G. 
n ieder ) an old word for «lower», is found in the phra seo log i ca l 
uni t s «nether garments* — t r ouse r s ; «between the upper and 
the nether mil ls tone* — to find oneself in difficulty; «nether 
(or lower) regions (or World)* — m e a n i n g «hell or cel lar , 
kitchen, a room for s e r v a n t s * . 

. . . thaer fy rgens t r eam 
u n d e r naessa gen ipu nither gewi te th , 

flod u n d e r foldan. 
(Beowulf) 



. . . a society, t h a t h a s conjured up such g i g a n t i c m e a n s 
of produc t ion and of e x c h a n g e , is l ike the sorcere r who is n o 
l onge r ab le to control t he p o w e r s of the nether world w h o m h e 
has cal led up by h i s spe l l s . 

(K. M a r x and F. E n g e l s , «Mani fes to of the C o m m u n i s t 
P a r t y » , t r a n s l a t e d by S. Moore , edited and a n n o t a t e d by 
F. E n g e l s , 1888.) 

I took a quick s w i g of b r a n d y from my flask, a n d then 
felt equa l , at the wors t , to a c h a r g e of buck shot in my nether 
regions. 

(A. F a r b e s a n d H . Allen, «The F i g h t e r Boys») 
«Nick» ( the word is of u n k n o w n or ig in ) occurs in the 

phra seo log i ca l uni t «in the nick of t ime* m e a n i n g «just at t h e 
r igh t m o m e n t » . 

. . . a n d as he rode a l o n g t he l ines to ba t t l e or ga l loped 
up in the nick of t ime to a b a t t a l i o n ree l ing from before the 
enemy ' s c h a r g e or shot , the f a in t ing men and officers got n e w 
c o u r a g e . . . 

(W. M. Thacke ray , «The His to ry of H e n r y E s m o n d » ) 
The a r c h a i s m «роке» (M. E. poke, F. poche) is prese rved in 

the phra seo log i ca l uni t «to buy a pig in а роке», m e a n i n g to 
buy a t h i n g wi thou t e x a m i n a t i o n or k n o w l e d g e . 

P i g s car r ied to the m a r k e t in a poke (bag ) could not be 
examined till t aken out of th i s . (V. H . Coll ins , A Book of E n g 

lish Id ioms , p. 55) 
The next e v e n i n g Roll ie told me e v e r y t h i n g w a s fixed up 

with the m a s t e r m e c h a n i c but he cou ldn ' t be expected to buy 
a pig in a poke. 

(J. Conroy , «The Dis inher i t ed*) 
W e find the a r c h a i s m «rote» (mere hab i tua t i on , k n o w l e d g e 

got by repe t i t ion , in a m e c h a n i c a l m a n n e r , un in t e l l i gen t m e m o 

ry, by t he mere exerc i se of m e m o r y wi thou t u n d e r s t a n d i n g the 
m a t t e r in ques t ion) on ly in the expres s ion «by rote» — mecha

nical ly , a s «to say, know, do by rote*. The w o r d is of obscu re 
or ig in ; the re is n o ev idence to conf i rm t he s u g g e s t i o n t ha t it 
comes from the O. F . w o r d ro te , r o u t e ( route , w a y ) . 

Take hackney 'd j okes from Mil le r got by rote. 
(Byron , « E n g l i s h B a r d s * ) 

«Rue» as a s u b s t a n t i v e , in the m e a n i n g of « r e p e n t a n c e » , 
is st i l l found in the p h r a s e o l o g i c a l un i t «to take the rue* m e a n 

i n g to r epen t , r eg re t ; (О . E. «hreow», О. H . G. ( h ) r i u w a , M o d . 



G. Reue — r e p e n t a n c e ) denotes «sor row, dis t ress ; r e p e n t a n c e , 
r eg re t* . 

Thaet waes H r u t h g a r e hreowa to rnos t . 
(Beowulf) 

Tom H a l l i d a y took the rue, and told me all about it. 
(W. Scott , «01d M o r t a l i t y * ) 

The word «scot» comes from the Old French w o r d «escot* 
m e a n i n g «share , con t r ibu t ion* and c o r r e s p o n d s to the m o d e r n 
w o r d «tax» . The word «scot» is not an element of the word

s tock of C o n t e m p o r a r y E n g l i s h , it is a complete ly dead w o r d 
and h a s fallen out of use . The word «scot» su rv ives only in 
the phra seo log i ca l un i t s «to pay scot and lot* — to s h a r e pecu

n i a r y b u r d e n s of; «scotfree» — not h a v i n g to pay ( r a r e ) ; un

h a r m e d , unpun i shed , safe and «to go (or to get off) scot

free* — to be unpun i shed , safe, u n h a r m e d . 
I t ' s all very well now — it keeps one on somehow, a n d you 

k n o w it — but 1*11 pay you off scot and lot bye and bye. 
(Ch. Dickens , « M a r t i n Chuzz lewi t*) 

If we could do tha t , she m i g h t go scotfree . . . 
(Ch. Dickens , «The Old Cur ios i ty Shop*) 

«S!ay* (О. E. s lean ; Goth, s l a h a n , M . H. G. s lachen , s l a h e n ; 
M o d . G. s c h l a g e n = s t r ike) an old word for «kill» su rv ives in 
the phra seo log i ca l uni t «to slay the Nemean lion* m e a n i n g «to 
accompl ish a Teat* . . . 

ond thaer waes micel wael geslae3en on gehwaethre hond, ond 
Aethelwulf a.ldormon weartih ofslae^en; ond tha D e n i s c a n a h t o n 
waelstOwe g e w a l d . 

(The A n g l o  S a x o n Chronic les , 872—892) 
No t rue boy feels: he would r a t h e r go and slay the Nemean 

l ion, or perform a n y round of heroic l abou r s , t han e n d u r e per

pe tua l a p p e a l s to his pity, for evils over which he c a n m a k e no 
conques t . 

(George Eliot , «The Mill on the Floss*) 
The verb «scotch» ( the e tymology of the word is unknowm) 

m e a n i n g «to m a k e inc is ions in, score, wound wi thou t ki l l ing , 
s l igh t ly d i sab le* is used only in the express ion «to scotch the 
snake* = «to be safe for some t ime». 

We have scotched the snake, not Id 1 I'd it; 
She' l l close, and be herself; whi ls t our poor mal ice 
R e m a i n s in d a n g e r of her former tooth . 

(W. S h a k e s p e a r e , «Macbe th») 



The S p a n i s h w o r d «tris* m e a n i n g «clink of b r e a k i n g g l a s s » 
su rv ives in the p h r a s e o l o g i c a l un i t «in a trice* (Sp . en un. 
t r is) — in a m o m e n t . 

I'll m a k e you decent in a trice. 
(Ch. Bron te , « J a n e Eyre») 

«Troth» (О. E. t r e o w t h , t r y w t h u , t r e o w t h u ) , an old word for 
« t ru th» occurs in t he fo l lowing p h r a s e o l o g i c a l u n i t s : by my 
troth* — upon my word , «in troth* — t ru ly and «to pl ight 
one's troth* — to p l e d g e one ' s w o r d . Here , the p h r a s e o l o g i c a l 
uni t s t hemse lves a re out of cu r r ency , b u t m a y be used jocular ly; , 
the las t , s ty l i s t ica l ly . 

Hi h a d d e n him m a n r e d m a k e d a n d a thes suoren , ac hi nan, 
treuthe ne heolden . . . 

(The A n g l o  S a x o n Chronic les ) 
By my troth, my Lord , I c a n n o t tel l w h a t to th ink of i t . . 

(W. S h a k e s p e a r e , «Much A d o About N o t h i n g * ) 
«Welk in» (О. E. wolcen , О. H . G. wolkan , w o l c h a n ; Mod.. 

G. Wolken — c louds) is an a r c h a i c w o r d for «clouds» (poe t . ) , 
«sky». It is kept only in the p h r a s e o l o g i c a l uni t «to make t h e 
welkin ring (or rend the w e l k i n ) * m e a n i n g to m a k e a big noise 

In Old E n g l i s h , espec ia l ly in poet ry , the p h r a s e «unde r w o l c 

n u m » (unde r the sky or h e a v e n ) w a s often used. 
S c a d u h e l m a g e s c e a p u , s c r l t h a n c w o m a n , 
w a n under wolcnum: werod ea l l a r a s . 

(Beowulf) 
If a sa i l but g l e a m ' d w h i t e ' g a i n s t t he welkin blue. 

(W. Scott , «Haro ld* ) 
Thy h o u n d s shall make the Welkin answer t hem 

(W. S h a k e s p e a r e , «The T a m i n g of the Shrew*) 
W h e n s t o r m s the welkin rend 

(W. W o r d s w o r t h . «Hermi t ' s Cell*) 
The French w o r d «venger» — a v e n g e from L. v ind i ca re s u r 

vives in «with a v e n g e a n c e * which m a y m e a n first ly in a 
higher degree t h a n w a s expec ted or des i red . F o r i n s t ance , 

He could be logica l with a vengeance , — so logical as to 
cause infini te t r oub le to his wife, w h o wi th all her good senses

w a s no t log ica l . 
(A. Trol lope , «The Las t Chron ic l e of B a r s e t * ) 

Secondly , the p h r a s e m a y m e a n «in the fullest sense of t h e 
word* , «fully»; t h o r o u g h l y * ; « a n d no mis t ake* . 

. . . you have not iced my t e n d e r p e n c h a n t for M i s s Ingram: . 



don ' t you th ink if I m a r r i e d her she would r e g e n e r a t e me with 
a vengeance? 

(Ch. B r o n t e , « J a n e Eyre*) 
. . . h e j u m p e d at the chance of a c c o m m o d a t i n g y o u r des i re 

with a vengeance . 
(J. C o n r a d , «Chance» ) 

«Woe» in the m e a n i n g of «affliction, bi t ter grief, d i s t r e s s * 
(О. E. w a , wae or ig ina l ly m e a n t «cry of pain» , Goth , wai , 
О. H . G. we, Mod. G. Weh; the L a t v i a n «vai» as an in ter jec t ion 
expresses «pa in , dis t ress*) surv ives in «woe betide you!» m e a n 

ing «a curse upon you*, «in weal and woe* — in prospe r i ty 
and misfor tune , and in t he proverb «one woe doth tread upon 
another's heels*. 

. . . Wa bith thaem the sceal 
thurh s l i thne nl th s a w l e bescufan 

in fyres faethm, . . . 
(Beowulf) 

Go to the sick m a n ' s c h a m b e r . . . ; a n d woe betide you if 
you a g a i n quit it without my permiss ion . 

(W. Scott , «Ivanhoe») 
If you ' r e not s h a r p e n o u g h I'll c reak the door, and woe 

betide you if I have to c reak it much. 
(Ch. Dickens , «The Old Cur ios i ty Shop*) 

E r n e s t E v e r h a r d w a s a g r e a t soul , and my chiefest r eg re t is 
that he is not here to wi tne s s t o m o r r o w ' s dawn . We canno t 
fail. Woe to the I ron Heel ! 

(J . London , «The I ron Heel*) 
«Wont» (p robab ly descended from the О. E. « g e w u n o d » — 

the pas t par t i c ip le of the verb « w u n i a n » — dwel l ; Mod. G. 
wohnen) is prese rved in the phraseo log ica l un i t s «use and 
wont* m e a n i n g «es tab l i shed cus tom*; «according to somebody's 
wont*; «it is my wont to* used in the m e a n i n g of « a c c o r d i n g to 
somebody ' s cus tom*, «it is my cus tom to»; «contrary to one's 
wont* — c o n t r a r y to one ' s cus tom. 

. . . ond t ha c e a r w y l m a s co l ran w u r d a t h , 
o th the a s y t h t h a n e a r f o t h t h r a g e , 
T h r e a n y d tho la th , t h e n d e n thaer wunath 
on h e a h s t e d e husa se les t . 

(Beowulf) 
Indeed? I h e a r d it not ; then it d r a w s nea r the s e a s o n 
Where in t he spi r i t held his wont to walk . 

(W. S h a k e s p e a r e , « H a m l e t » ) 
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T i s not his wont to be the hind m o s t m a n . 
(W. S h a k e s p e a r e , « H a m l e t * ) 

H e r lodger . . . g a v e her , contrary to his wont, a s i g n a l to 
leave the room. 

(W. Scot t , «The F o r t u n e s of N i g e b ) 
The word «yore» is not used in free word c o m b i n a t i o n s in 

M o d e r n E n g l i s h . The s t ab l e word c o m b i n a t i o n «of yore* m e a n s 
«formerly, in or of old d a y s , l ong a g o » . The word «yore» comes 
from the О. E. g e a r a , g e a r e , g e a r o — l ong a g o , a l ong t ime 
ago . 

geare ic thast o n 3 e a t . . . 
(H i s to r i a Ecc les ias t i ca ) 

Here h u n t e d of yore the fabulous D r a g o n of Want l ey . 
(W. Scott , «Ivanhoe») 

S o m e t i m e s an a r c h a i c w o r d is r e t a ined in a phra seo log i ca l 
uni t in which it is as soc i a t ed with a m o d e r n w o r d of the s a m e 
m e a n i n g . T h u s both c o m p o n e n t s expres s the s a m e m e a n i n g . 
Such, for i n s t ance , a re t he fo l lowing phraseo log ica l u n i t s : 

The a rcha i c prepos i t i on «be twix t» (О. E. be  tweonan , be

tweox ,  twux ,  twix ,  tweohx; Goth , t w e i h n a i m ; G. zwischen) for 
the M o d e r n E n g l i s h «be tween» is used in the phra seo log i ca l 
uni t «betwixt and between* m e a n i n g «nei ther th is nor tha t , 
soso, a p p r o x i m a t e * . 

. . . ac he nys te , ne ic t ha 3it, h u micel tdda l ys betweohx 
thaere ea ldanaeand thasre n l w a n . 

(Aelfr ic 's Old T e s t a m e n t T r a n s l a t i o n s ) 
«And y o u . . . shou ld be a W h i g ? * «Betwixt and between*, 

sa id I, not to a n n o y him . . . 
(R. S t e v e n s o n , «Kidnapped» ) 

«Hale* (О. E. hal — hea l thy , wel l ; Mod. E. wholesome , 
Mod. G. he i l s am) r e t a i n s its old m e a n i n g in the phra seo log i ca l 
uni t «hale and hearty* — hea l thy ajid v i g o r o u s . 

. . . g o d f r e m m e n d r a swy lcum gife the bith, 
thaet thone hilderaes hal ged lge th . 

(Beowulf) 
O n the m e m o r a b l e m o r n i n g of my fl ight from my bi r thp lace , 

a s I r a n out of the al ley in such a t r e m e n d o u s fr ight , I passed 
her e n t h r o n e d on t he c o k e  m e a s u r e , h u m m i n g a s w a s her wont , 
and look ing as hale and hearty a s her best friend could wish. 

(J . Greenwood , «The T r u e H i s t o r y of a Lit t le Ragamuff in*) 
«Hue» r e t a in s i ts old m e a n i n g «outcry , no i se* (from O. F . 

hu, hui — outcry, from «huer» — shou t ) i a «hue and cry* 
m e a n i n g «c lamour of p u r s u i t or a s s a u l t ; outcry* . 



B u t n o w by th is , wi th noyse of l a t e uprore , 
The hue and cry w a s r a y s e d all abou t . 

(Spense r , « F a e r y Queene») 

But the old g e n t l e m a n w a s not t he only pe r son w h o ra ised 
the hue and cry. 

(Ch. Dickens , «01iver Twis t» ) 

I w a s a t the m a r k e t  t o w n t oday to sell some o a t s for my 
mas te r , and t he re w a s a hue and cry, s o m e of t hem t h o u g h t 
they h a d got him, but it w a s a false a l a r m . 

(W. Godwin , «Ca leb W i l l i a m s or T h i n g s as They Are») 
In t h e p h r a s e o l o g i c a l un i t ^without let or hindrance* (wit

hout h i n d r a n c e ) the w o r d «let» fell out of use in t he XV cen

tury ( O E D ) . The n o u n «let» descends from the Old E n g l i s h 
verb « le t t an» ( to h inde r ) and is r e t a ined only in t he above 
phra seo log i ca l uni t , c u r r e n t t oday only in the l a n g u a g e of 
l ega l d o c u m e n t s . Dreiser uses it in th is sense . 

. ihaet s y t h t h a n n a 
y m b b r o n t n e ford br iml l thende 
l a d e ne letten . . . 

(Beowulf) 

J u s t let a n elected official disobey his co rpo ra t i on or the 
boss w h o r e p r e s e n t s the co rpo ra t i on which pays for th is and 
t h a t ! If you doub t th is , t a k e a look a t the Sta t e of N e w York. 
Q u i t e a n y t h i n g c a n be done to the vo te r s there , a n d without 
let or hindrance. 

(Th. Dreiser , «Trag ic Amer ica*) 

«Mete», a d e a d word for « b o u n d a r y » (O. F. « m e t e * from 
L. «meta» m e a n i n g «goa l» ) is prese rved in the phra seo log i ca l 
uni t «metes and bounds* = bounda ry , a b o u n d a r y s tone or 
m a r k . The w o r d w e n t out of use in the XIV cen tu ry ( O E D ) . 

The phra seo log i ca l uni t «metes and bounds* o r i g i n a t e d from 
t he French phraseo log ica l uni t «<metes et boundes* . 

«Part and parcel* m e a n s «an essen t i a l par t* . « Р а г с е Ь (co

m e s from t he French n o u n «parcel le» from L. «par t i ce l l a») is 
obsole te in t he m e a n i n g of «par t» . The m e a n i n g of «parce l» in 
M o d e r n E n g l i s h is «a bund le of t h i n g s w r a p p e d up in a s ing le 
p a c k a g e * . 

In t h e phra seo log i ca l un i t «гаек and ruin* (Du. rek, rekke; 
S w . rack, racke ; <G. Recke) the c o m p o n e n t «гаек» m e a n s «ruin, 
des t ruc t ion* . The n o u n «гаек» is used in a very l imited appl i 



ca t ion: «to go to rack and ruin* or «to g o to rack and m a n 

ger» — to ru in , to per i sh ; «at rack and manger* — in a b u n 

dance , in luxury . 

The w o r s t of all U n i v e r s i t y s n o b s are those u n f o r t u n a t e s 
who go to rack and ruin from the i r desi re to ape their be t 

ters . 
(W. T h a c k e r a y , « T h e Book of Snobs») 

M o s t of the lexical a r c h a i s m s w i t h i n the s t r u c t u r e of p h r a 

seological un i t s are w o r d s which h a v e now d i s a p p e a r e d from 
the act ive words tock of the E n g l i s h l a n g u a g e and lie o u t s i d e 
the b o u n d s of the c o m m o n v o c a b u l a r y . Fi r s t to be ment ioned 
are a rcha i c n o u n  c o m p o n e n t s in p h r a s e o l o g i c a l u n i t s . T h e s e 
nouns m a y be of n a t i v e or ig in or be b o r r o w i n g s (e. g. О. E. 
or ig in — such a rcha i c n o u n s a s «beck», «foeman», « r u e » v 

«troth», «welkin», etc . The n o u n s «bay», «fine», «lurch», e t c 
come from the F r e n c h l a n g u a g e . The n o u n «trice» descends 
from S p a n i s h , e tc . ) . The s a m e can be sa id abou t a rcha i c verbs , 
adject ives and a d v e r b s in the s t r u c t u r e of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s . 
The i n t e r p r e t a t i o n of the m e a n i n g s of these a r c h a i s m s r equ i r e 
special e x p l a n a t i o n a n d s tudy . 

Some lexical a r c h a i s m s which a r e in the s t r u c t u r e of p h r a 

seological un i t s are s o m e t i m e s used del ibera te ly , e. g. in poetry,, 
rhetor ic , by a u t h o r s for the i r a r t i s t i c p u r p o s e s (e. g. s lay , woe, 
foe, fiddle, rue, nether , nay , m e t t l e , v e n g e a n c e e t c . ) . 

On the other ihand, t he re a re s o m e a r c h a i s m s which a re 
used only in these p h r a s e o l o g i c a l u n i t s : ka, fine, g a d , tr ice, 
scotch, mete , welkin, etc. 

It shou ld also be m e n t i o n e d t h a t a n u m b e r of p h r a s e o l o g i 

cal un i t s con ta in two c o m p o n e n t s wi th the s a m e m e a n i n g : one 
of which is an a r c h a i s m , a d e s e m a n t i s e d e lement , and the o t h e r 
is a w o r d of m o d e r n c u r r e n c y (e. g. betwixt and be tween , hue 
and cry, wi thou t let or h i n d r a n c e , metes and b o u n d s , rack and 
ruin, e t c . ) . The m o t i v a t i o n of t hese p h r a s e o l o g i c a l un i t s is quite 
obvious a n d clear t h r o u g h t he m e a n i n g s of the c o m p o n e n t s 
«betwixt», «hue», «let», «mete s» a n d «гаек». Therefore a ques 

tion a r i se s whe the r the above p h r a s e o l o g i c a l u n i t s can be r e g a r 

ded as phra seo log i ca l fus ions or i d ioms . The presence of a lexi

cal a r c h a i s m in a p h r a s e o l o g i c a l un i t is not the only fea ture by 
which t o define the i d ioma t i c c h a r a c t e r of the l a t t e r . 

Some, phra seo log i ca l u n i t s , h o w e v e r , are abso lu te ly s t a b l e 



in tegal t e rmino logy , a l a n g u a g e l ayer t ha t u n d e r g o e s prac t i 

cally n o c h a n g e . 

Semantic Archaisms 

W o r d s of modern cur rency , which a re not a r c h a i c in Modern 
E n g l i s h but which r e t a in one; or m o r e a rcha i c m e a n i n g s , a re 
known as s e m a n t i c a r c h a i s m s . E. g. 

The or ig ina l m e a n i n g of the word «bead» (M. E. bede from 
О. E. bedu, gebed — p r a y e r ; Mod. G. beten) is «ргауег». This 
m e a n i n g of the word h a s been r e t a ined in t he phra seo log i ca l 
uni t s «to bid beads* a n d «to count (pay or tel l ) one's beads* — 
to pray ; «to pray without one's beads* — to be out of one ' s 
r eckon ing . 

Thaet he sceolde tha bedu anesc ian . 
(His to r i a Eccles ias t i ca ) 

In t he E n g l i s h words tock there is a n u m b e r of phraseo lo 

gical un i t s in which one of the c o m p o n e n t s r e t a i n s i ts a rcha ic 
m e a n i n g . I t s m e a n i n g once par t i c ipa t ed in t he mot iva t ion of 
the given phra seo log i ca l un i t and w a s fixed in it, but now it 
is a rcha i c ou t s ide the b o u n d s of the phraseo log ica l uni t . 

It shou ld also be ment ioned t ha t s e m a n t i c a r c h a i s m s do not 
exhibit t hemse lves in l a n g u a g e a s c lea r ly as lexical a r c h a i s m s 
do, because the first ones are in c o m m o n u s a g e , t h a t is, a re 
used in free word combina t i ons , w h e r e a s the s a m e canno t be 
said of lexical a r c h a i s m s . 

The n u m b e r of s e m a n t i c a r c h a i s m s in the E n g l i s h word

stock is not so g r e a t as t h a t of lexical a r c h a i s m s . M o s t of them 
are re ta ined in M o d e r n E n g l i s h only, because they a re invol

ved in the s t r u c t u r e of s t a b l e word combina t i ons . 
The word «blush» (M. E. blusche , blosche, blysche; О. E. 

ab l i s i an) pre se rves the m e a n i n g of «g l impse» , «g lance» , «gle

am», or «s igh t» in the phraseo log ica l uni t «at the first blush* 
(at first s i g h t ) . 

. . . t he t h ing , at the blush, w a s und i scove rab le . 
(R. Stevenson , «The Wrecke r* ) 

The noun «board» (О. E. bord, «board , plank , t ab le* ; Goth, 
baurd in fo tubaurd «footstool»; Mod. G. Bort ) p r e s e r v e s i ts old 
m e a n i n g of s t a b l e * in a ve ry l imited n u m b e r of phra seo log i ca l 
uni t s : «to sweep the board* — t ake all the c a r d s or s t akes ; to 
defeat everybody in a compet i t ion or contes t ; «above board* or 
«open and above board* — s t r a igh t forward , withou t conceal 



merit . (The express ion c o m e s from g a m e s t e r s , g a m b l e r s ; who, 
when they p u t the i r h a n d s u n d e r t h e tab le , e x c h a n g e ca rds . ) 
cTo beg4n the board* — ( to t a k e precedence at t a b l e ) . 

I e sus t ha i r bordes 
ouerkes t , t h a i r pen i s sp i l t . 

( C u r s o r M.) 
Fful ofte t yme he hadde the bord bigonne. 

( C h a u c e r , « P r o l o g u e » ) 
. . . t he s i t t i n g g a m e s t e r sweeps the board. 

(W. Scot t , «The F o r t u n e s of N i g e l ) 
I k n o w t h a t you k n o w t he re is s o m e t h i n g be tween Alleen 

But le r a n d m e , a n d we m i g h t a s well h a v e it open and above 
board. 

(Th. Dre i se r , «The F i n a n c i e r * ) 
The w o r d «brown» (О. E. b r u n , О. H. G brun , M o d . G. 

b r a u n , Lith. b r u n a s L a t v i a n b r u n s ) pre se rves i ts old m e a n i n g 
of g l o o m y in the p h r a s e o l o g i c a l u n i t «a brown s tudy* m e a n 

ing «da rk rever ie* . The F r e n c h w o r d s «sombre» and « b r u n * 
both m e a n «sad , m e l a n c h o l y , gloomy, dul l* . 

W h e r e t he h ighes t w o r d s , s p r e a d the i r u m b r a g e broad , 
And brown as E v e n i n g . . . 

(Mi l ton , « P a r a d i s e Lost*) 
Ros. H i s very ha i r is of t he d i s s e m b l i n g colour . 
Cel . S o m e t h i n g browner t h a n J u d a s ' s . . . 

(W. S h a k e s p e a r e , «As You Like It*) 
She b e g i n s to pace up a n d d o w n the g a r d e n in a brown 

study. 
(B . S h a w , « A r m s and the M a n * ) 

H e r m o t h e r w a s i naccess ib ly e n t r e n c h e d in a brown study. 
(J . G a l s w o r t h y , «То Let*) 

«Chop» ( the e t y m o l o g y of t he w o r d is dub ious , S o m e l in

gu i s t s hold t h a t it c o m e s from t he M. E. c h a p p e n , Mod. G. kap

pen, Mod. S w . k a p p a — to cut) p r e s e r v e s its old m e a n i n g «to 
bar te r , to e x c h a n g e one ar t ic le for a n o t h e r * in the p h ra seo lo g i 

cal un i t s «to chop and change* — t o vac i l l a t e , to be incons i s 

tent , «chops and c h a n g e s * — v a r i a t i o n s ; «to chop round, about* 
(especia l ly of the w i n d ) to c h a n g e t h e direc t ion s u d d e n l y . 

«I m a r r y her!* Dobbin sa id , b l u s h i n g very m u c h a n d t a lk

ing quick. «If you a r e so r eady , y o u n g ladies , to chop and 
change, do you s u p p o s e t h a t she i s?* 

(W. T h a c k e r a y , «Vani ty F a i r * ) 
The w o r d «ghos t» ( О . E. g a s t ; M o d . G. Geis t ) p r e s e r v e s i ts 

old m e a n i n g «spir i t* , «sou l» in the p h r a s e o l o g i c a l uni t «to g i v e 



up (or give away, yield up) the ghost*, «to die*. The old m e a n 

i n g of «sp i r i t» in the n o u n is lost ; i ts m o d e r n m e a n i n g is «spee

t re , a p p a r i t i o n * . 
God w u l d r i e n d e h e o ageaf hire g a s t . 

(Genes i s ) 
There w a s n o t h i n g t ha t a beet le could have l unched upon . 

The pinched and m e a g e r aspect of the p lace would h a v e killed 
a chame leon ; he would h a v e known, at the first mouthfu l , t ha t 
the air w a s not e a t a b l e , a n d m u s t have given up the ghost in 
despa i r . 

(Ch. Dickens , «The Old Cur ios i ty Shop*) 
The phraseo log ica l uni t «to be meat and drink to some

body* — to be a g r e a t p leasu re , to be a source of in tense 
e n j o y m e n t to somebody, con t a in s the old m e a n i n g «food* in the 
word «mea t» (О. E. mete , Goth, m a t s = food) . 

Tha he t h o n e mete broh te , he broh te him ёас win. 
(Genes i s ) 

The w o r d «meat» w a s a lso used to denote «meal» , as «be

fore meat* , «after meat* . 
At mete wel y  t a u g h t w a s she wi th al le : 

She let n o morse l from hir l ippes f a l l e , . . . 
(Chaucer , «The C a n t e r b u r y Tales*) 

Your so ld iers use h im as the g r a c e ' fore meat ' , 
Their t a l k at t ab le , a n d their t h a n k s at e n d ; . . . 

(W. S h a k e s p e a r e , «Cor io l anus» ) 
The m e a n i n g «food* in the w o r d «meat» su rv ives in the 

phra seo log i ca l un i t s «meat and drink* (food in g e n e r a l ) a n d 
cto carry off meat from the g r a v e s * — to b e a s poor as a 
church m o u s e . The Greeks and R o m a n s used to m a k e feasts at 
ce r t a in s e a s o n s , w h e n sp i r i t s were supposed to r e t u r n to the i r 
g r a v e s , a n d the f r a g m e n t s were left on the t o m b s for the u s e 
of t he g h o s t s . Hence , to be as poor a s to descend to r o b b i n g the 
t ombs of offer ings . ( B r e w e r ' s D i c t i o n a r y of (Phrase & Fab le , 
p. 726.) 

«Give me meat and drink*, he a n s w e r e d . . . «The ve ry m a r 

row of m y bones is cold wi th wet a n d h u n g e r . * 
(Ch, Dickens , « В а г п а Ь у Rudge*) 

It is meat and drink to m e to see a Clowne . 
(W. S h a k e s p e a r e , «As You Like I t*) 

The O l d E n g l i s h w o r d «raedan» (Mod. E. r e a d ) h a d m a n y 
meanings : e. g: to adv i se (О. H. G. radan, Mod. G. r a t e n ) , 
guess , t o lead, to cons ider , to read , t o foresee, e tc . G o t h , ( g a ) 

redan = to s u p p l y wi th ; Skr . r a d h т  accompl i sh . 



In the fo l lowing l ines of Beowulf the verb «raedan* is used 
in the m e a n i n g of «to t ake ca re o b : 

Wolde dom godes daedum redan 
g u m e n a g e h w y l c u m , s w a _he nu gen d ( 6 ) e t h . 

for — t h a n — the ic ondraede, 31 f s u m d y s i 3 m a n t has boc 
oththe raedan gehyr th ; . . . 

(Genes i s , «raedan» — to r ead ) 
«There , by my w o r d , . . . The r idd le is a l r e a d y read.* (to 

read — to gues s ) 
(W. Scot t , «The L a d y of the Lake») 

«I read you for a bold D r a g o n » ( t ake for ) . 
(W. Scott , «Rokeby») 

«То read* in the m e a n i n g of «to g u e s s * su rv ive s in the 
phraseo log ica l un i t «to read somebody's mind* m e a n i n g «to 
know w h a t somebody t h inks* . 

Tha o n g a n n h e t h e n c e a n a n d raedan, thaette n a n other 
i n t inga waere . . . («raedan» — to cons ide r ) 

( H i s t o r i a Ecc les ias t i ca ) 
Iudei . . . heton h ine raedan h w a h ine hreopode («raedan* — 

to gues s , to m a k e o u t ) . 
(Aelfric 's Old T e s t a m e n t T r a n s l a t i o n s ) 

For he m o n g s t Lad ie s could the i r for tunes read (i«to r ead*  

to predict , foretel l) 
( S p e n s e r , «M. H u b b e r d * ) 

The word «quick» (О. E. cwic, Goth , qius, L. vlvus , Russ ian 
живой) used in the a r c h a i c sense « l i v i n g , a l ive* s u r v i v e s in the 
phra seo log i ca l un i t s «the quick and the dead* a n d « g o down 
quick into hell*. 

. . . cwico waes tha g e n a , 
wis ond gewi t t i g , w o r n eal l gespraec 

gomol on geh tho o n d eowic g r e t a n , h e t , . . . 
(Beowulf) 

He t h a t t fedethth e n n g l e t h e o d a n d al le cwike shaffte. 
(Ormin ) 

I t h o u g h t at first t h a t sheep w a s dead , but I found it w a s 
quick st i l l . 

, (Sus se x G l o s s a r y ) 
S h e w a s the first d e a d p e r s o n he h a d ever seen, a n d he re

membered how s t r a n g e l y it h a d affected him, There was an 
i m m e a s u r a b l e d i s t a n c e be tween the quick and the dead. 

(Somer se t M a u g l i a m , «Of H u m a n B o n d a g e * ) 



W e find the old m e a n i n g of the w o r d «speed» (О. E. sped — 
prospe r i t y , a b u n d a n c e , success , good for tune, R u s s i a n успех) 
in the phraseo log ica l u n i t s «to bid (or wish) somebody God 
speed* m e a n i n g «to wish somebody success* ; «to come bad (pr 
no) speed* — to be unsuccessfu l , «to come good speed* — ijo 
be successful and the much m i s u n d e r s t o o d proverb «more haste, 
Jess speed*. 

He waes swy the spedig m a n on thaem aehtum the heora 
speda on beoth, thaet is, on wild rum. («spedig» — rich; 
« s p e d » — proper ty . ) 

(King Aelfred 's Oros iu s ) 
Need I s a y more , Lord Essex, and need I wish you God 

speed a n d good luck in th is vi ta l miss ion you a r e unde r t ak 

i n g ? 
(J . Aldr idge , «The Dip loma t* ) 

« S u n d r y » (О. E. s y n d r i g — « s e p a r a t e , special , except iona l* . 
In the 13th cen tu ry the word b e g a n to m e a n «va r ious , diffe

r en t* ) is used only in the phraseo log ica l uni t «all and sundry* 
which m e a n s «each and al l ; everybody, collectively a n d indivi

dua l ly* . 
Jc me syndrig eom. 

(Genes is ) 
H e s p a r e d no p a i n s in t ry ing to see all and sundry who 

m i g h t be of u s e to him. 
(Th. Dre i se r , «The Financ ie r* ) 

H e adv i sed all and sundry to s t ay a w a y from the war , which 
w a s be ing fought over t r a d e . 

(F . H a r d y , « P o w e r Withou t Glory*) 
As we h a v e seen, not all archa ic w o r d s comple te ly drop oiit 

of a l a n g u a g e . They m a y be prese rved in a n u m b e r of p h r a s e o 

log ica l u n i t s . This p h e n o m e n o n may first of all be exp la ined hy 
the lexical and syn tac t i ca l in tegr i ty of phraseo log ica l un i t s . 
Second ly , phra seo log i ca l un i t s are a pecul ia r su rv iva l of the 
ear l ier his tor ica l s t a g e of the deve lopmen t of the words tock 
of the E n g l i s h l a n g u a g e . 

P h r a s e o l o g i c a l un i t s cons t i tu t e a n essen t ia l p a r t in the 
s y s t e m of every l a n g u a g e . Therefore, despi te the a rcha i c ele

m e n t s in the s t r u c t u r e of phra seo log i ca l un i t s , the major i ty of 
phraseo log ica l un i t s en te r the act ive words tock of the E n g l i s h 
l a n g u a g e . 

In the s t u d y of p h r a s e o l o g y in m o d e r n l i t e ra ry E n g l i s h , one 
s h o u l d talke i n t o accoun t t h e c h a r a c t e r of the lexical s t r u c t u r e 



of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s ; t h a t is, t h e specific fea tu res of t he 
w o r d s which form s t a b l e w o r d  c o m b i n a t i o n s as definite lan

g u a g e u n i t s . 
The i nves t i ga t i on of p h r a s e o l o g i c a l un i t s w i t h a rcha ic lexi

cal c o m p o n e n t s b e a r s a direct r e l a t i o n to the prob lem of c lass i 

fication of the whole p h r a s e o l o g i c a l m a t e r i a l of the E n g l i s h 
l a n g u a g e . 

For example , out of 25,000 p h r a s e o l o g i c a l un i t s (on the m a 

ter ial of the d ic t iona ry Англорусский фразеологический сло

варь, под редакцией А. В. Кунина , М . 1955) the re a r e app rox ima

tely 938 p h r a s e o l o g i c a l u n i t s w h i c h c o n t a i n . a rcha isms in t he i r 
s t r uc tu r e . These 938 p h r a s e o l o g i c a l u n i t s , in their t u rn , compr i 

se abou t 794 p h r a s e o l o g i c a l u n i t s w i t h h i s to r i sms , 109 con ta in 

ing lexical a r c h a i s m s arid a p p r o x i m a t e l y 35 phra seo log i ca l u n i t s 
in w h o s e s t r u c t u r e t he r e a re s e m a n t i c a r c h a i s m s . The pe rcen 

t a g e i n r e l a t ion t o the 25,000 p h r a s e o l o g i c a l un i t s is as fo l lows: 
3.2в% p h r a s e o l o g i c a l u n i t s w i t h h i s t o r i s m s , 0.44% p h r a s e o l o g i 

cal u n i t s wi th lexical a r c h a i s m s a n d p h r a s e o l o g i c a l un i t s w i t h 
s e m a n t i c a r c h a i s m s — 0 .14%. 

These s t a t i s t i ca l c a l c u l a t i o n s p r o v e the o p p o r t u n i t y of d r a w 

ing the conc lus ion t h a t from 938 p h r a s e o l o g i c a l u n i t s con t a in 

ing a r c h a i s m s in the i r s t r u c t u r e , t he r e a re : h i s t o r i s m s 8 4 . 6 % ; 
phra seo log i ca l un i t s wi th lexical a r c h a i s m s 11.6% and p h r a s e o 

logical u n i t s wi th s e m a n t i c a r c h a i s m s 3.8%.. 
In m o s t c a s e s p h r a s e o l o g i c a l u n i t s with lexical a r c h a i s m s 

do not e x p r e s s i d i o m a t i c n e s s , a n d they do not con ta in at l e a s t 
one c o m p o n e n t which o u t s i d e the p h r a s e o l o g i c a l un i t s h a s 
ano the r t r a n s l a t i o n , therefore they c a n n o t be r e g a r d e d as fu

s ions ( i d i o m s ) . 
The i nves t iga t ion of p h r a s e o l o g i c a l u n i t s , in whose s t r u c 

tu re t he r e a r e a r c h a i c e l e m e n t s , p r e s e n t s g r e a t i n t e res t for the 
s tudy of his tor ica l lex icology a n d the h i s to ry of the E n g l i s h 
l a n g u a g e . 

Л. Орловская 

Л Е К С И Ч Е С К И Е И С Е М А Н Т И Ч Е С К И Е А Р Х А И З М Ы 
В СОСТАВЕ Ф Р А З Е О Л О Г И Ч Е С К И Х Е Д И Н И Ц 

А н н о т а ц и я 

В настоящей статье рассматриваются некоторые лексиче

ские и семантические архаизмы, сохранившиеся в фразеологи

ческих единицах современного английского языка. 



 Статистический подсчет д а е т возможность с д е л а т ь вывод,^ 
что во фразеологических единицах современного английского* 
я з ы к а п р е о б л а д а ю щ и м и являются историзмы. Н а п р и м е р , из 
2 5 0 0 0 фразеологических единиц на м а т е р и а л е «Англорус

ского фразеологического словаря» А. В. Кунина. (М., 1955) 
около 938 имеют в своем составе архаизмы, в том числе 
794 историзма , 109 лексических а р х а и з м о в и т о л ь к о 35 семан

тических а р х а и з м о в . В процентном отношении они состав

ляют: историзмы — 3 ,28%; лексические а р х а и з м ы — 0 ,44%. 
а семантические а р х а и з м ы — 0 ,14%. 

Изучение фразеологических единиц, в к л ю ч а ю щ и х в свой 
состав а р х а и з м ы , д а е т возможность н а б л ю д а т ь изменение и 
развитие словарного состава английского языка . 

И с с л е д о в а н и е фразеологических единиц с а р х а и ч н ы м и лек

сическими компонентами имеет прямое отношение к общей 
классифика ции всего фразеологического м а т е р и а л а англий

ского я з ы к а , где еще д о сих пор много неясного и нерешен

ного. Н а л и ч и е а р х а и з м а в составе фразеологических единиц 
я в л я е т с я не единственным, а лишь одним из многих призна

ков, у к а з ы в а ю щ и х на его идиоматичность . 
Фразеологические единицы с лексическими а р х а и з м а м и в 

большинстве случаев не с о д е р ж а т в себе идиоматичности, и 
их компоненты вне фразеологических единиц не имеют дру

гого перевода . 
Изучение фразеологических единиц, в состав которых вхо

дят а р х а и з м ы , п р е д с т а в л я е т большой интерес д л я и з у ч е н и е 
исторической лексикологии. 



A. Grinblats 

CHOICE OF ILLUSTRATIONS 
FOR AN ENGLISH-LATVIAN DICTIONARY 

The a im of a b i l i n g u a l d i c t i ona ry is not only t o supp ly equi
v a l e n t s to h e a d w o r d s , bu t a l s o t o ind ica te how to use them. 

This shou ld be the b a s i c p r inc ip l e in se l ec t ing i l l u s t r a t i oqs 
for an E n g l i s h - L a t v i a n d i c t iona ry . 

E x p r e s s i o n s , free and res t r i c t ed co l loca t ions , ph raseo log ica l 
un i t s , id ioms, s a y i n g s , p r o v e r b s m a y serve a s i l l u s t r a t i ons . 
They shou ld conform to the n o r m s of c o n t e m p o r a r y E n g l i s h 
a n d p r e s e n t different s ty les . 

P h r a s e o l o g y occupies a p r o m i n e n t p l a c e in the word-s tock 
of a l a n g u a g e . The s y s t e m of s y n o n y m s compr i se s w o r d s , 
co l loca t ions , p h r a s e o l o g i c a l u n i t s , etc. , e. g.: 

. . . he felt t ha t he h a d cast the die, 
burned his boats, crossed the Rubicon. 

(A. Benne t t ) 

Hence the second u n d e r l y i n g p r inc ip le in s e l ec t i ng i l lus t ra 
t ions : a bil ingual dictionary should comprise phraseology as a 
sys tem. 

P h r a s e o l o g i c a l u n i t s shou ld be d r a w n from th is sys tem, so 
t ha t the m a i n l inks w i th in the s t r i n g s of s y n o n y m s (such as , 
e. g., after dinner mustard; prophesy after the event; after 
death, doctor, etc.) a r e r e p r e s e n t e d in t h e i l l u s t r a t i ons . 

The s tr ings of s y n o n y m s should be proportionately dense 
in the sys tem of i l lustrations. 

In the course of t ime the v o c a b u l a r y of the E n g l i s h lan
g u a g e h a s e x p a n d e d a n d is st i l l e x p a n d i n g , lexical un i t s often 
t u rn p o l y s e m a n t i c , s o m e m e a n i n g s become obsole te , n e w m e a n 
i n g s come into be ing . T h e l a t t e r s h o u l d be i l lus t ra ted ; 



H e n c e the fourth u n d e r l y i n g p r inc ip le : the selection of 
i l lustrations and their form depend on the polysemy of the 
lexical units r ep re sen ted in the new edi t ion of 1966. 

I l l u s t r a t i o n s a re i nd i spensab l e 
(1) i n o rder to revea l t he m e a n i n g of a word , i ts use , pa r t i cu 

l a r l y in col loquial speech; 
(2) in o rde r to disc lose the f igura t ive m e a n i n g of a word in a 

col locat ion, e. g.: 
he's a brick; 

(3) w h e n t h e l i teral r e n d e r i n g of a ph raseo log ica l un i t does 
not g ive the clue to the t r ans fe r red m e a n i n g of the uni t : 
to cross somebody's lines — s ta t i e s k a d a m ce)a, 
a cat in the pan — nodeve j s , 
in borrowed plumes — ( v a m a ) ipava s p a l v a s , kveks is , 
to have an ax to grind — cens t i e s s a sn i eg t s a v t i g u s mer-
Jpis, 
donkey's carrot — tuks i sapp i , 
a white elephant — lieta, no k u r a s g r ib tikt va ja ; 

(4) w h e n the word a p p e a r s as a cons t i tuen t of a c o m p o u n d or 
complex t e rm: 
nuclear power — kodo lenerg i j a , 
expectation of life — m u z a i l g u m s u. tml. ; 

{5) w h e n the word is a componen t of an ideologica l ly s igni 
ficant col locat ion: 
peace dove — miera ba lod i s , 
to turn swords into ploughshares — p a r k a It zobenus leme-
sos ; 

(6) w h e n the word is a componen t of a p o l y s e m a n t i c word 
col locat ion: 
there's no love lost between them — 1) vini n a v mile jus i 
v iens o t ru ; 2) vini vel mil v iens o t ru ; 

(7) w h e n a t e rm is used in a t r ans fe r r ed sense : 
to find a common denominator — a t r a s t kopejo sauceju 
resp . kopeju va lodu ; 

(8) w h e n one componen t of a c o m p a r i s o n is not mo t iva t ed or 
i s exc lus ive ly .used in a ph raseo log ica l uni t : 
black as a Newgate knocker — m e l n s ka pi le ' s , 
thin as Banbury cheese — tievs ka ska l s , 
fight like Kilkenny cats — clni t ies uz dzivlbu va i nav i . 

P r o v e r b s t h a t h a v e no c o r r e s p o n d i n g equ iva len t s in L a t v i a n 
m a y se rve a s i l l u s t r a t ions : 

(a) there's many a slip between the cup and the lip — 
neisaki hop , i e k a m s n e e s i g r a v i m par i ; 



(b) every day is not Sunday — n e j a u k a t r u dienu m a t e 
r a u s u s сер. 

I n se l ec t i ng i l l u s t r a t i o n s for a n E n g l i s h  L a t v i a n d ic t iona ry 
w e m u s t observe t he p r i n c i p l e of c o n t r a s t . In t he first edi 

t ion of the d ic t iona ry compi led b y an a u t h o r s ' col lect ive ( a n d 
pub l i shed in 1957) th i s p r i n c i p l e is observed in some p l a c e s , 
e. g., u n d e r t he h e a d w o r d s t a g e : 

s t a g e fright ( l a m p u drudz i s ) is followed by s t a g e fever 
( t i eksme uz t e a t r i ) . This is ve ry i m p o r t a n t , b e c a u s e t h e 
c o m p o n e n t fever m i g h t be m i s l e a d i n g . However , in t h e pre 

s e n t a t i o n of the h e a d w o r d fever s tage fever h a s w r o n g l y 
been r ende red l ampu drudzis . T h u s , t h e pr inc ip le of con

t r a s t h a s been obse rved , but in t h e l a t t e r case a s e r i o u s 
b l u n d e r h a s been commi t t ed . 

The pr inc ip le of c o n t r a s t m u s t b e i m p l e m e n t e d 
(a ) when s t r u c t u r a l l y a n d l ex ica l ly h o m o g e n e o u s p h r a s e o 

logica l un i t s h a v e different m e a n i n g s : 
to come to the end of one's rope 

( = t o be p u n i s h e d ) ; 
to be at the end of one's rope 

( = to b e ut te r ly at a l o s s ) 

T h e d i s t r i b u t i o n a l fo rmula in both c a s e s is: 

V - H P ' + T + i W + f ^ + A + N 2 ; 

cf. to cross the line — s^e r so t ekva to ru , 
to cross somebody's lines — s t a t i e s k a d a m ce)a; 

(b) w h e n t r a n s f o r m a t i o n b r i n g s about ano ther t ype of col 

loca t ion : 
(1) to get on well (= t o d o w e l l ) , 
(2) to get well on (= t o b e c o m e i n tox i ca t ed ) . 

T h e d i s t r i b u t i o n a l f o r m u l a s in e x a m p l e s 1 and 2 dif

fer: 
V + JI + D (1) 
V + D + я ( 2 ) . 

T h e i m m e d i a t e c o n s t i t u e n t (1С) ana lys i s also g i v e s 
different s o l u t i o n s : 

V I ) + л | + D (1) 
V\ + D\\ + n ( 2 ) ; 

c) w h e n t h e t y p e of ar t ic le or i ts omiss ion h a s a s e 

m a n t i c v a l u e : 
(1) he has no heart — viij§ neve las (kaut ko darit 

vai pateikt), 



(2) to have the heart — uzdros ina t i e s , 
(3) have a heart! — apzeloj ie t ies! 

T h e p r i n c i p l e of c o n t r a s t m a y he appl ied w h e n we come 
a c r o s s «false friends* of the translator (cf. French — les faux 
a m i s du t r a d u c t e u r , R u s s i a n •— л о ж н ы е д р у з ь я п е р е в о д ч и к а ) . 

T h e p h r a s e o l o g i c a l un i t stage fever t i l l the midd le of the 
XIX cen tu ry w a s equ iva l en t to the pre sen t day L a t v i a n lampu 
drudzis: 

« S o m e of the y o u n g c h a p s . . . get the stagefever. 
W e ' v e h a d to shove t h e m on the scene* . — 
D a z i j a u n i z e n i . . . s a s i r g s t ar lampu drudzL 
M u m s bija tie j a i z g r u z uz s k a t u v e s . 

( O E D , 1861) 
In the second half of the XIX cen tu ry a new phra seo log i ca l 

un i t s t a g e f r ight ( l a m p u drudz i s ) c a m e into be ing : 
«I proved to them t h a t I was not l iable to stagefrighU — 
E s pie rad i ju viijiem, ka nes i rgs tu a r lampu drudzL 

( O E D , 1878) 
S u b s e q u e n t l y t he phraseo log ica l uni t stage fever los t i t s 

o r i g i n a l m e a n i n g and acqui red a n e w one «t ieksme kjut p a r 
<aktieri». 

« Н е c a u g h t stage fever, r an a w a y from school a n d jo ined 
t he t h e a t r e at Dubl in .» — Viiju p a r n e m a tieksme k\ut par 
aktieri, v i p s a i zbega n o skolas un i es ta jas t ea t r i . 

( O E D , 1882) 
Stage fright i nva r i ab ly m e a n s lampu drudzis in p r e s e n t  d a y 

E n g l i s h : 
« . . . t h r o w s a w a y an a p p a r e n t l y u n b e a r a b l e c a s e in a divor

ce ac t ion because of the stage fright* — «(leads a d v o k a t s ) 
lampu drudza dej a t s a k a s ves t a c i m r e d z a m i droSu lauliibas 
s l p r s a n a s pravu* . 

(D. W., M a r c h 2nd, 1957, p. 2.) 
A «false fr iend* of the t r a n s l a t o r m a y become a «t rue 

f r iend* if we disclose its m e a n i n g , re fe r r ing to the or ig ina l 
p h r a s e o l o g i c a l uni t from which it has been derived. 

E . g., (a) the p h r a s e o l o g i c a l uni t the last straw (pede ja i s 
piliens) 

is e r r o n e o u s l y assoc ia ted with the L a t v i a n express ion « tu re t i e s 
pie pede ja salmii ja*. 

T h e full form 
the straw that broke the camel's back will expla in t he 

sp l in t e r id iom; 
(b) a rolling stone 



may be s e m a n t i z e d from the p rove rb a rolling stone gathers: 
no moss 

( = c h a n g e of c a l l i n g does no t pay . C O D ) w h o s e l i t e 
ral r e n d e r i n g in L a t v i a n h a s qui te a n o t h e r m e a n i n g : 

akmens, kas ripo, neapsuno. 
I n se lec t ing p h r a s e o l o g i c a l u n i t s p re fe rence shou ld be g iven 

to t h e d o m i n a n t v a r i a n t : from th i s po in t of v iew the a u t h o r s 
of t h e 1st edit ion of the D i c t i o n a r y a r e r i gh t g i v i n g the p h r a 
seological un i t to carry someone off one's feet 

( n o g a z t g a r zemi) u n d e r the h e a d w o r d f o o t 
However , w e s h o u l d n ' t neg l ec t the v a r i a n t to rush smb. off 

one's feet too, which is m o r e d y n a m i c and occurs more f re
quent ly in p re sen t -day E n g l i s h . 

F o r the s a m e r e a s o n to come loose ( a t ra i s i t i e s ) and to break 
loose ( i z rau t ies ) shou ld he s u p p l e m e n t e d with their v a r i a n t to 
shake loose ( a t k r a t l t i e s ) . 

The ques t ion a r i ses w h e t h e r to p r e sen t an i l lus t r a t ion in its-
shor tes t poss ib l e or full form. 

If the express ion in i ts full form is ph raseo log ica l ly r e s t r i c 
ted by the h e a d w o r d , it shou ld be p re sen ted both in i ts full and. 
c o n t r a c t e d forms: 

to win hands down, 
hands down, 
to be down on one's luck, 
down on one's luck, 
to be on the beach, 
on the beach, 
to be between the beetle and the block, 
between the beetle and the block, etc. 

V e r b a l co l loca t ions s h o u l d be inc luded if they a r e used bo th 
in a d i rec t and a t r a n s f e r r e d s e n s e : 

to be at a loss — 1) bu t nez ina , 
2) p a z a u d e t p e d a s . 

I l l u s t r a t i o n s in the 1st p e r s o n a r e .permissible if they are. 
quoted from o r i g i n a l s o u r c e s . There fo re 

. / see through his game, 
I shall fit my study with a telephone 

should be rep laced by 
to see through smb's game, 
to fit one's study with a telephone. 

T h e form of an o r i g i n a l p h r a s e o l o g i c a l i l lu s t r a t ion s h o u l d 
be va r i ed to su i t t h e p h r a s e o l o g i c a l equ iva l en t i n La tv i an . T h u s . 
<r7o teach one's grandmother to suck eggs — ola m a c a v is tu» — 



is not qui te correct . Accord ing ly the form of t he or ig ina l expres

sion shou ld be modified. In th is p a r t i c u l a r case the impera t ive 
is preferab le : 

teach your grandmother to suck eggs — 
kas to bfitu redzej is , k a ola vis tu m a c i s 

(or: ca l i s g r i b vistu m a c l t ) . 

List of Abbrev ia t ions 

1) C O D — Concise Oxford Dic t iona ry . 
2) О E D — Oxiord E n g l i s h Dic t iona ry 
3) D. W. — Daily Worker . 

А. Гринблат 

ОТБОР И Л Л Ю С Т Р А Т И В Н О Г О МАТЕРИАЛА 
Д Л Я А Н Г Л О  Л А Т Ы Ш С К И Х СЛОВАРЕЙ 

А н н о т а ц и я 

В статье рассматриваются основные принципы отбора и 
размещения иллюстративного м а т е р и а л а в англолатышских 
словарях . Подвергаются разбору случаи , когда необходимо 
дать иллюстративный м а т е р и а л . 



'7. Babchin 

ACT III OF BYRON'S DRAMA «СА11Ч* 
IN RAINIS'S R E N D E R I N G 

The L a t v i a n P e o p l e ' s poet J a n i s R a i n i s h a s devoted a s ig 

nif icant p a r t of his c r e a t i v e w o r k t o t r a n s l a t i n g the c lass ics 
,of wor ld l i t e r a tu r e in to L a t v i a n , so a s t o b r i n g t h e m close to 
Latv ian cu l tu r e , a n d a t the s a m e t ime , to s t i m u l a t e the develop

m e n t of L a t v i a n l i t e r a t u r e . 
R a i n i s ' bes t t r a n s l a t i o n s a re t h o s e (made from t he R u s s i a n 

and G e r m a n , of which l a n g u a g e s he 'had as good a c o m m a n d 
as of his na t ive t o n g u e . At the s a m e t ime his l i t e ra ry h e r i t a g e 
a l so i nc ludes severa l n o t e w o r t h y t r a n s l a t i o n s from t he E n g 

lish — S h a k e s p e a r e ' s ^ J u l i u s C a e s a r * and « A n t h o n y a n d 
Cleopa t r a* , a n d B y r o n ' s «Ca in» . 

R a i n i s ' poet ic t r a n s l a t i o n s a r e k n o w n to be free a n d crea

tive r a t h e r t h a n a c c u r a t e ; yet he i n v a r i a b l y r e c a p t u r e s the spi

rit, i deas , a n d poet ic b e a u t y of t he o r i g i n a l . This fully appl ies 
to his t r a n s l a t i o n of B y r o n ' s d r a m a « C a i n » . 

The choice of th is p a r t i c u l a r d r a m a w a s in al l probabi l i ty 
consc ious a n d de l ibe ra t e . Like R a i n i s ' o w n t r a g e d i e s , «Cain* 
is above all a d r a m a of ideas p e r v a d e d by a p a s s i o n a t e an t i 

clerical a n d r e v o l u t i o n a r y sp i r i t a n d t h u s close to R a i n i s ' hear t . 
Despi te his s o m e w h a t cr i t ica l a t t i t u d e r e g a r d i n g B y r o n ' s pessi

mism a n d the v a g u e n e s s of the l a t t e r ' s phi losophica l outlook, 
<Rainis w a s a n a r d e n t a d m i r e r of B y r o n ' s devo t ion to revolu

tion and his magn i f i cen t depic t ion of proud rebel l ion , in which, 
as R a i n i s p u t s it, B y r o n w a s s u r p a s s e d only by Mil ton in his 
^ P a r a d i s e Lost*. (See R a i n i s ' ar t i c l e «Alexande r P u s h k i n * . ) 1 

R a i n i s cons ide red B y r o n t o be the grea t e s t c h a m p i o n of 
rebel l ion even from t h e poin t of view of the 20th cen tu ry . 2 

1 J. R a i n i s , Kopoti raksti , Riga, 1951, 403. lpp. 
2 Literarais mantojums, I, Riga, 1961, 235. lpp., Latvijas PSR Zinatrju 

akademijas J. Raina Valsts literaturas muzejs. 



R a i n i s ' v i s i o n of the wor ld led h im to develop his method 
of r evo lu t i ona ry roman t i c i sm, modified by the cond i t ions of the 
20th c e n t u r y wi th i t s consc ious w o r k i n g c lass s t r u g g l e . Ra in i s ' 
m a n n e r of w r i t i n g w a s p a r t i c u l a r l y akin to Byron ' s d u r i n g this 
las t , I t a l i an , per iod of the E n g l i s h poet ' s l i t e ra ry deve lopment , 
when m o r e t h a n ever before a l l his s tyl is t ic devices were direc
ted t o w a r d s b r i n g i n g to the fore h i s r evo lu t iona ry ideas , dis
c a r d i n g the f requent ly o r n a m e n t a l A ^ c e s of h is e a r l y works . 

All s ty l i s t ic m e a n s of the d r a m a «Ca in» s t r e s s the dis t inc
t ion a n d c o n t r a s t b e t w e e n God, the embod imen t of r e l ig ious and 
pol i t ica l t y r a n n y , and , o p p o s e d to h im, Lucifer , i m a g e and bea
r e r of d a r i n g p ro t e s t a n d fearless rebel l ion. C o n t r a s t and ant i 
thes i s t h u s become t h e m a i n device in the d r a m a , not on ly sty
l i s t ica l ly bu t a l so s t r u c t u r a l l y . This f inds i ts mos t s t r i k i n g ex
p r e s s i o n in Act I I I , wh ich forms the c l imax of the ac t ion and 
s i m u l t a n e o u s l y i ts ph i losophica l c u l m i n a t i o n , Ca in ' s p u r e a l t a r 
of fruits a n d he rbs b e i n g con t r a s t ed he re wi th the b loods ta ined 
sacr i f ice of Abel , the h u m b l e s e r v a n t of God. 

The p r e s e n t a r t ic le c o n c e r n s itself wi th the s ty l i s t ic m e a n s 
a p p l i e d by Byron in Act I I I , and R a i n i s ' r e n d e r i n g of these in 
L a t v i a n . 

It m a y be p e r t i n e n t h e r e - t o po in t out tha t Ra in i s s t a r t ed 
t h e t r a n s l a t i o n of «Ca in» in the yea r 1900, d u r i n g his S lobodsk 
exi le , then a b a n d o n e d it for a l o n g t ime, r e s u m i n g it only in 
1924, for the fo r thcoming h u n d r e d t h a n n i v e r s a r y of Byron ' s 
dea th , w h e n the d r a m a w a s comple ted and s t a g e d a t the Riga 
N a t i o n a l T h e a t r e . T h u s the t r a n s l a t i o n of Act I I I b e l o n g s to 
1924 a n d s t a n d s ou t a s the finest p a r t of the whole , at once 
prec i se a n d a r t i s t i ca l ly c rea t ive . 

A s the m e r i t s of a poet ic t r a n s l a t i o n compr i se no t only, or 
no t so much , s e p a r a t e lexical or s ty l i s t i c devices , bu t a re ra
ther ev iden t in the c o m m o n flow of poet ic speech, the ana ly s i s 
wil l f requent ly embrace s i m u l t a n e o u s l y whole p a s s a g e s of the 
d r a m a . 

In dep i c t i ng C a i n ' s a n d Abel ' s a l t a r s , By ro n c r e a t e s two 
c o n t r a s t i n g p ic tu res by respec t ive ly a p p l y i n g c o n t r a s t i n g lexi
cal m e a n s and i m a g e r y of deeply r e v o l u t i o n a r y s igni f icance . 
T h u s the p o r t r a i t of a G o d t h i r s t i n g for blood i s achieved by 



the ima ge of Abel ' s sacr i f ice , which in i ts t u rn is c h a r a c t e r i z e d 
by a series of s y n o n y m o u s or p a r t l y s y n o n y m o u s w o r d s , all of 
them r e p e a t i n g the s a m e concep t s , t hose of blood and fire, t h e 
acknowledged r e v o l u t i o n a r y s y m b o l s of pol i t ical d e s p o t i s m . 
Both ideas a re fused in to one i n s e p a r a b l e uni t of g r e a t force i n 
which an epi the t s ign i fy ing blood qual i f ies a noun e x p r e s s i n g 
the notion of fire, or vice v e r s a , e. g.: 

«His! H i s p leasu re ! W j ^ t w a s his h igh p l e a s u r e in 

The fumes of s c o r c h ^ ^ flesh a n d s m o k i n g blood.* 1 

Rain i s : 
«Labpa t ika ! Kas v ina a u g s t a l a b p a t i k a bij 

pie d e g t a s .ga |as , s i l t a s a s i n s dumiem!* 2 

The cons t ruc t ion .«scorohing flesh*, in which the sense of 
fire is r ende red l i t e ra l ly by the pa r t i c ip l e «scorch ing» , and 
«blood» p a r a p h r a s e d as «flesh» is intensif ied by the n o u n «fu

mes» equa l ly assoc ia ted wi th the idea of «fire». The impress ion 
of cruel ty and des t ruc t ion is add i t i ona l l y he igh tened by poetic, 
m e a n s , t h r o u g h a success ion of. the s h a r p l y h i s s i n g s o u n d s «s» 
and «f» t h r o u g h o u t the p h r a s e . 'Ra in is ' t r a n s l a t i o n gives b o t h 
not ions in « d e g t a g a l a * . The second a t t r i bu t i ve cons t ruc t ion of 
the s a m e kind « s m o k i n g blood* is r e n d e r e d by Rain i s as «s i l t a s 
as ins» («s i l tas» ir weake r t h a n « s m o k i n g » , but is s u g g e s t s the. 
s a m e i d e a ) . Rain i s h a s a l so c rea ted t he sub t le s h a d e of sa t i r i ca l 
in tensi f icat ion t ha t is achieved by B y r o n by o p p o s i n g the a b o v e 
express ions t o the twice r e p e a t e d w o r d s «<with p l e a s u r e * referred. 
to God. 

Verbs, so s ign i f ican t in B y r o n ' s d y n a m i c a l l y c h a r g e d poet

ry, serve the s a m e p u r p o s e as do n o u n s and adject ives in t h e 
scene of sacrif ice: they t end to t h r o w into g r e a t e r relief the. 
idea of bloodshed and b u r n i n g . Thus , e. g. the express ion 

«The s h e p h e r d ' s s h r i n e . . . s m o k e s * , 3 

which in Rain i s ' exac t t r a n s l a t i o n . s o u n d s « g a n a a l t a r s . . 

1 The Works of Lord Byron, ed. by E r n e s t H a r t l e y C o l e r i d g e . 
London, 1898—1904, vol. V. I l l , 1, 1. 298. (All quotations from Byron's «Cain» 
are cited fiom this edition, ihe act being marked by a Roman numeral, the 
scene by an Arabic, the line by the letter «1».) 

2 В a i r e n s, «Kains», tu&kojis  J. R a i n i i s , Riga, 1946, p. 80 (the 
quotations., from. Rainis' «Cain» are cited ifrom ft his edition). 

3 III, J, 1. 255. 



кйр». 1 P a r t i c u l a r l y exp re s s ive are the v e r b s «to reek» and «to 
lick up» used by Byron to quicken the sense of horr ib le des t ruc 

t ion: 
«whose l imbs now reek 

In s a n g u i n a r y incense t o thy sk ies» . 2 

The not ion of «blood» is enclosed in «l imbs» and « s a n g u i 

пагу», t ha t of «fire» in «incense», whi le the verb «геек» ( im

p ly ing the s e m a n t i c s h a d e of blood st i l l hot and s m o k i n g , and 
thus c o m p r i s i n g both ideas of blood a n d fire) jo ins all these 
words in to a m e t a p h o r i c a l whole of s u p r e m e l y vivid e x p r e s s i 

venes s . The s a m e i deas p r e d o m i n a t e in the second metaphor i ca l 
i m a g e , close to the above : 

« H o w h e a v ' n licks up t h e f lames, when thick wi th b lood!» 3 

Both ve rbs — « г е е к » and «Иск up» — expres s an act ive mot ion 
t o w a r d s heaven , with the dis t inc t ion t h a t «геек» signif ies an 
u p w a r d t e n d i n g movemen t , whi le the act ion of «l ick ing u p » 
e m a n a t e s from above, t hus l e n d i n g g r e a t power of per son i f i ca 

t ion to the w o r d «heaven» . W e ac tua l ly seem to v i sua l i ze God 
greedi ly l i ck ing up the bloodsoaked f lames . 

Both p a s s a g e s , so i m p o r t a n t in the i r u n d e r l y i n g a the i s t i c 
a n d r evo lu t iona ry m e a n i n g , a r e r ep roduced by Rain is with ex

t r a o r d i n a r y m a s t e r s h i p . In t he t r a n s l a t i o n 
;«ta m a i g o miesu as i r i a ina i s v i raks 

pie t ev i s a u g s u p kapj pre t d e b e s i m » . 4 

« S a n g u i n a r y incense» h a s been br i l l i an t ly rendered by «as ina i 

na i s vl raks» , «l imbs» m e a n s l i tera l ly «rniesas». At the s a m e 
t ime Rain i s freely a d d s the epi thet « m a i g a s » ( t ende r ) to. 
«miesas» . T h u s s t r e s s i n g t h e t ender you th of the innocen t ly 
m u r d e r e d a n i m a l , Rain i s l e n d s force to the a u t h o r ' s own inten

t ion. He c o n t r a s t s the youthful life of the a n i m a l and the cruel ty 
of death imposed on it. The verb «геек», r ep roduced more 
w e a k l y in the L a t v i a n « a u g s u p kapj» , conveys the s a m e up

w a r d mot ion , but fails t o e x p r e s s the s h a d e of blood sti l l w a r m 
with recent life. However , t h e L a t v i a n l a n g u a g e posses ses no 
equ iva len t here . 

The verb in the second abovemen t ioned pic ture — «Иск 
up» — is r ende red w i t h g r e a t force:  . 

«Lok debess a s i n s s l a c i n a t a s l i e smas .» 5 
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The verb «lok» (from «laki>) i m p l y i n g g r e e d y g u l p i n g , i n t e r s 
sifies the ac t ion of l ick ing , it is a l s o m o r e poet ical a n d phone

t ical ly s imi l a r to «Иск», t h a n would h a v e been the l i tera l equi

v a l e n t <daizlt*. The adjec t ive « a s i n s s l a c i n a t s » ( b l o o d d r e n c h e d ) , 
a c o m p o u n d of Rain i s ' o w n c rea t ion , c o m b i n e s four w o r d s (when 
thick wi th blood) of t he o r i g i n a l in to one lexical uni t ; a l o n g 
with other s imi la r c o m p o u n d s ( « l u g s a n d u m u h e r o l d s * 1 for By

ron ' s «smoky h a r b i n g e r of thy . . . p r a y e r s * 2 , «makor ig l a imo

t a j s * 3 for «f la t t ' r e r of t he c l o u d s * 4 ) it test i f ies to R a i n i s ' crea

tive gift for express ive w o r d  b u i l d i n g a n d his condensed a n d 
seman t i ca l l y d r a m a t i z e d m a n n e r of express ion . The purpose 

fully pol i t ical impac t of such c o m p o u n d s is selfevident . 
Rain i s ' s e a r c h i n g for c o m p a c t e x p r e s s i o n is a lso a p p a r e n t 

in the t e r se a b r u p t n e s s of the above men t ioned sen tence , in 
which he s u r p a s s e s even Byron , w h o s e s tyle in «Ca in» a l so 
t ends to g r e a t conc i seness . The r epe t i t i on of the «s* s o u n d in 
Rain i s ' sen t ence achieves a phone t i c in tens i f ica t ion s imi l a r to 
tha t f requent ly appl ied by B y r o n himself . 

The essence of B y r o n ' s en t i r e de l inea t ion of Abel ' s a l t a r is 
s u m m e d up in one m e a n i n g f u l p h r a s e , h a r d and c lea r as t h o u g h 
carved in s tone , i ts a b r u p t n e s s e n h a n c e d by p a u s e s , — 

«— t hy God loves b l o o d * 5 — ( t a v s dievs mil a s i n s ) 6 . 
It r e t a in s i ts effect in R a i n i s ' t r a n s l a t i o n . The j u x t a p o s i t i o n of 
such d iame t r i ca l ly opposed n o t i o n s a s a r e «Love» and «blood*, 
is cha rac t e r i s t i c of Byron . Simi l a r ly , B y r o n ' s s t r i k i n g oxymo

rons a lso kn i t t o g e t h e r s e e m i n g l y c o n t r a d i c t o r y concep t ions ; 
yet it is the very c o n t r a s t t h a t l ends t h e m sa t i r i ca l force, espe

cially w h e r e Byron e x p r e s s e s a n t i r e l i g i o u s and pol i t ica l i deas . 
This is br i l l i an t ly exemplif ied in t h e oxymoron , which comple

tes the p ic tu re of the suf fe r ings of the sacrif icial a n i m a l a n d 
its m o t h e r : 

«То t he pa in of the b l e a t i n g m o t h e r s , which 
Stil l y e a r n for their d e a d offspr ing? O r the p a n g s 
Of t he s a d i g n o r a n t v ic t ims u n d e r n e a t h 

Thy p ious kni fe?* 7 

E m p h a s i s by m e a n s of r epe t i t i on is cha rac t e r i s t i c of Byron ' s 
s tyle ; t h u s , in the given i n s t a n c e , the not ion of suffer ing i s 
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s t r e n g t h e n e d by the s y n o n y m s «pa in» a n d « p a n g s » a n d also by 
the v e r b s «blea t» and «уеагп», which h a v e a c o n n o t a t i o n of 
s o m e t h i n g pitiful and h e a r t r e n d i n g . The word «vict im» b r i n g s 
out the sense of violence pe rpe t r a t ed , a n d the ep i the t s «sacb 
a n d « i g n o r a n t » the b e w i l d e r m e n t of the innocent a n i m a l . All 
these w o r d s link t oge the r to bui ld up an ind ic tment of God ' s 
cruel ty t ha t is forcefully s u m m e d up in the c los ing oxymoron 
^ u n d e r n e a t h thy pious knife». The impac t of th is fusion of 
«pious», which s t a n d s for re l ig ion , and «knife» is one of b i t ing 
s a r c a s m . As in all pol i t ica l ly s igni f icant p a s s a g e s , R a i n i s ' reve

la t ion of the t h o u g h t e q u a l s the or ig ina l in power . The L a t v i a n 
equ iva len t for t he n o u n s c o n v e y i n g the concept of suffer ing a r e 
•emokas* 1 ( t o r tu r e s ) a n d « s a p e s » 2 ( p a i n ) ; the ve rbs a r e t r a n s l a 

ted as « v a i d e t » 3 ( m o a n ) a n d « b r e k t » 4 (cry o u t ) , both also ap

pea l i ng to our sense of compass ion . The oxymoron is r ende red 
a s «zem sve ta n a z a » 5 — a magni f i cen t i n s t ance of Rainis* 
compac t pol i t ical s a r c a s m , cha rac t e r i s t i c of his e p i g r a m m a t i 

cal ly p o i g n a n t s ty le . 
The an t i t he s i s of the pic tu re of Abel ' s b loods t a ined a l t a r is 

t h a t of t he a l t a r erected by Cain , p a i n t e d by a whole ser ies of 
w o r d s s e m a n t i c a l l y a n t o n y m o u s to t hose e x p r e s s i n g the des

t ruc t ive processes of bloodshed a n d conf l ag ra t ion . T h u s , 
« the sweet a n d b l o o m i n g fruits of ea r th , 
And milde r s e a s o n s , which the u n s t a i n ' d turf 
I s p r e a d t hem on n o w offers in the face 
Of the b r o a d sun which r ipen 'd t h e m » 6 . 

The idea implici t in the w o r d s «ea r th» ( z e m e ) , «sun» ( s a u l e ) , 
«fruits» ( a u g j i ) , « t u r b ( m a u r s ) is t ha t of l i f e genera t ing fru

i t ion a n d bea t i t ude . This feel ing is quickened by t he fo l lowing 
ep i the t s r ende red by R a i n i s very poet ica l ly : 

«sweet» — «sa ld ie» , « u n s t a i n e d » — «ne t r a ip i t a i s» , « Ы о о т 

ing» a n d «mi ld» a re not t r a n s l a t e d l i te ra l ly , but seman t i ca l l y 
close a n d ve ry beaut i fu l ly expressed as «la ipn i m a i g a » (kindly 
t e n d e r ) . B y r o n ' s «in the face of t he b r o a d sun» is ly r ica l ly repro

duced by R a i n i s in the L a t v i a n set express ion « s a u l e s v a i g a » . 
Rain i s found L a t v i a n equ iva l en t s a t o n c e precise a n d poetic , for 
the v e r b s ^ s p r e a d s and «r ipen 'd» •. «<klaju» and «plauce jus i» . 
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The whole p a s s a g e 
«Bet kad tev p a t i k a m i sa ld ie augj i 
no l a ipn i m a i g a s z e m e s , ka tos dod 
tev n e t r a i p l t a i s m a u r s , kur es to klaju 
sai s a u l e s v.aiga, k a s to p l a u c e j u s i * 1 

is a poet ical a n d exquis i t e ly melod ious L a t v i a n vers ion of the 
E n g l i s h or ig ina l , which by i ts soflty d r a w n out d i p h t h o n g s 
resembles even phonoep ica l ly the s imi l a r l y l e i sure ly drawl of 
the E n g l i s h vowel s o u n d s . In p a r t i c u l a r « m a i g i l a ipna» is very 
close in i ts s o u n d i n g to the o r i g i n a l «mild» . 

C o n t r a s t i n g by a n t o n y m s is complemen ted by g r a m m a t i c a l 
m e a n s , morpho log i ca l ( n e g a t i v e pre a n d suffixes) a n d syn t ac 

tical (nega t ive prepos i t i ons , order of w o r d s , oppos i t ion of sepa

ra te p a r t s of the s e n t e n c e ) . T h u s , r e j ec t i ng the m o s t cha rac t e 

r is t ic a t t r i b u t e s of Abel ' s a l t a r , Byron cha rac t e r i z e s t h a t of Cain 
by the w o r d s : 

«a sh r ine wi thou t vic t im, 
And a l t a r without*gore» ' 2 — 

which is . r ep roduced by R a i n i s w i t h o u t o b s e r v i n g the p a r a p h 

ras t ic repe t i t ion as «bez a s i n s . z iedo jumiem a l t a r ( i ) s » 3 . Byron 
frequently ex t ends his m e t h o d s of c o n t r a s t to a combina t ion of 
severa l m e a n s , as is the c a s e in t he fo l lowing p a s s a g e : 

«Thine (Abel ' s — Т. B.) a l t a r , wi th i ts blood of l a m b s and 
kids , 
Which fed on milk, to be des t roy 'd in b lood» 4 . 

In th is e x a m p l e the doub le s e m a n t i c c o n t r a s t s of blood cont ra 
milk, and fed c o n t r a des t royed , is enforced by o p p o s i n g the in

finitive of purpose (to be des t royed) to the finite ve rb ( fed) . 
«Tur t avu as in s a l t a r i , kur j e r s , 

k a s piena b a r o t s , as in i s top k a u t s » 5 

wholly r e t a i n s the double s e m a n t i c a n t o n y m y (p iens — as in i s , 
ba ro t s — k a u t s ) . 
As in the or ig ina l the a n t i t h e s i s is effected by ve rbs , a n d only 
the g r a m m a t i c a l form of the infini t ive of p u r p o s e is not reflec

ted in the t r a n s l a t i o n , s ince the p a s s i v e infinit ive is an aw

k w a r d cons t ruc t ion in L a t v i a n , whi le «top k a u t s * does not leave 
so c lumsy an impres s ion . The p a r t i c l e «tur» added by Rain i s , 
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fi ts in perfectly, for it se rves to s t r e s s the con tempt Cain feels 
for Abel ' s sh r ine . 

The c rux oi the ac t ion and . i ts u n d e r l y i n g r evo lu t iona ry 
t h o u g h t is revea led in C a i n ' s appea l to God to choose one of 
the sh r ines and t hus s h o w his real face. In a c c e p t i n g Abel ' s 
and d e s t r o y i n g Cain ' s sacrifice, God identifies himself with 
bloodshed and cruel ty . C a i n ' s a d r e s s to God m a y serve as ano

ther e x a m p l e of forceful c o n t r a s t : 
«St r ike him, or s p a r e him, as thou wilt! Since all 
Res t s upon thee; and good and evil seem 
To h a v e no power t hemse lves , s a v e in thy wil l .» l 

^Rainis r e n d e r s the full impac t of th i s con t r a s t and also the 
i m p l i c a t i o n t ha t only God l ends force to good and evi l : 

«tad s a u d z ' ( spa re ) va i sodi ( p u n i s h ) ; viss ir t a v a roka, 
un l abs (good) un j a u n s (evil) p a r sevi ir bez speka , 
j o speks t iem nak cau r t avu gr ibu v ien .» 2 

It is not for tu i tous t ha t the ideas of the scene of sacrif ice, its 
r e v o l u t i o n a r y sa t i r e and proud rebel l ion , should h a v e been 
r ep roduced by Rain i s with such p a t h o s and such sub t l e poetic 
ins igh t . It is due to a ce r t a in u n d e r l y i n g kinship be tween the 
two poe ts in m a n n e r of t h i n k i n g a n d wr i t i ng , as well as in 
s ty le . Like Byron ' s , R a i n i s ' w a s a lso s h a r p l y sa t i r i ca l , compac t , 
c h a r g e d with c o n t r a s t a n d an t i thes i s , r ich in mean ing fu l epit

hets a n d ve rbs . 
The scene of sacrif ice develops in to the scene of m u r d e r , in 

w h i c h the motif of C a i n ' s act ion w a s in no way p e r s o n a l hat

red, — Cain kil ls Abel because the l a t t e r is G o d ' s humole 
s e r v a n t . In the laconic a n d s imple form cha rac t e r i s t i c of th is 
d r a m a B y r o n ' s Cain u t t e r s , as he s t r ikes Abel: 

«Then t a k e thy life u n t o thy God, 
Since he loves l ives .» 3 

I t is in these w o r d s t ha t C a i n ' s ac t ion of violence is mot iva ted 
as an act ion of rebel l ion a g a i n s t a cruel God. In R a i n i s ' render

i n g it r e a d s : 
«Nu nes 
t a d dzlvlibu ka z iedo jumu dievam, 
k u r s t a d u mil .* 4 

T h e final s u b o r d i n a t e c l a u s e s o u n d s in Rain i s ' t r a n s l a t i o n j u s t 
as a b r u p t as in the o r i g i n a l , c o n s i s t i n g of l o u r sy l l ab les only, 
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each r e s o u n d i n g like a h a m m e r b low. Th i s shor t p h r a s e echoes 
the cen t r a l t h o u g h t of the sacr i f ice s cene — God ' s love of blood. 

In the fur ther d e v e l o p m e n t of the d r a m a the active_ revo lu
t ionary p a t h o s of the f o r e g o i n g scene b r e a k s off. A d h e r i n g t o 
the S c r i p t u r a l plot , B y r o n dep ic t s the n i g h t of d e s p a i r t h a t 
enve lops C a i n after the deed is c o m m i t t e d . It s h o w s t ha t whi le 
Byron w a s the mos t powerfu l poet of rebel l ion , he could not, in 
the h i s to r ica l cond i t ions of the e a r l y 19th cen tu ry , e n v i s a g e 
a clear w a y into the fu tu re . In t h i s r e spec t , too> Ra in i s h a s a p 
pra i sed h im correc t ly . 

At the s a m e t ime the r e a d e r is deep ly moved by the t r a g i c 
g r a n d e u r a n d emot iona l t e n s i o n of the l a s t scene . The m y s t e r y 
of dea th , wi th which the a u t h o r himself seems to wres t le , i s 
one of the m o s t i m p o r t a n t p r o b l e m s of the d r a m a , and in t h e 
final scene it acqu i res p r e d o m i n a n t s ign i f icance . The no t ion of 
dea th keeps r e c u r r i n g all over a g a i n , direct ly, in de r iva t i ve s 
such a s «deadly» and s y n o n y m o u s p e r i p h r a s e s . To lay p u r p o s e 
ful s t r e s s on some p a r t i c u l a r no t ion , B y r o n f requent ly r e v e r t s 
to personi f ica t ion . In the scene of the m u r d e r B y r o n even capi 
ta l izes the word «dea th» . I t is Abe l ' s wife Zi l lah w h o cr ies o u t 
briefly, yet wi th t r a g i c p a t h o s : 

« D e a t h is in the w o r l d b 1 

In compl i ance wi th L a t v i a n u s a g e , the L a t v i a n r e n d e r i n g i s 
even briefer: 

«Nave p a s a u l e ! » 2 

The s a m e word «dea th» reechoes in C a i n ' s mono logue , in which 
he cal ls himself the a u t h o r of dea th . Ra in i s i n t r o d u c e s h e r e 
a sub t ly poe t ica l m e t a p h o r for «dea th» — 

«I h a v e led h im here , a n d g i v ' n 
My b ro the r to his cold a n d st i l l e m b r a c e . * 3 

Rain i s ' l ines can well e q u a l the o r i g i n a l in poetic beauty:: 
«Es nav i ievedu un b ra l i devu 
t a s k lusos , l edus a u k s t o s s k a v i e n o s . » 4 — 

By a d d i n g the ep i the t « l edus» ( icy) to «auks to s skav i enos* 
(cold e m b r a c e ) , Ra in i s in tens i f ies t h e impre s s ion of comple t e 
win t ry peace , b r i n g i n g ou t the t r a g i c ye t ma j e s t i c power of 
dea th , a no t ion p r o m i n e n t in r o m a n t i c poe t ry . T h e s a m e con-
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cept r e c u r s in the w o r d s «dea th is l ike s l eep* 1 , t r a n s l a t e d by 
R a i n i s l i t e r ra l ly as « n a v e ir ka m i e g s * 2 . 

In poet ical p e r i p h r a s i s Byron l ends the not ion of dea th one-
more a p p e l a t i o n — wcstony l i fe lessness*: 

« H i s h a n d s drop down from mine 
W i t h s t o n y l i f e lessness» 3 — 

t o e m p h a s i z e i t s c o n t r a s t to life, Byron appl ies his cha rac te 
r is t ic me thod of n e g a t i o n — a nega t i ve suffix. R a i n i s fuses both 
w o r d s in to one adject ive — «s t inga» (frozen, s t i f f ) 4 — which 
is both close to B y r o n ' s i m a g e and poe t ic in L a t v i a n , yet to 
some ex ten t l acks B y r o n ' s s t r e s s on denia l of life. 

The lucid, majes t i c s ty le of B y r o n ' s Ca in does not a l low 
for the r ichly embel l i shed m a n n e r of the poet ' s ea r ly , more 
e x u b e r a n t l y wr i t t en ve r se . E p i t h e t s a n d other i m a g e r y a re used 
s p a r i n g l y , but a re each t ime very sub t ly chosen a n d purpose 
ful. A m o n g the express ive and m e a n i n g f u l ep i the t s co lours 
p lay a s ign i f ican t role — no t for a d o r n m e n t , but i n t e g r a t e d 
t h r o u g h o u t in to the ve ry t ex ture of the poem. Co lour p a i n t i n g , 
i n t e rp lay of l i gh t a n d s h a d e b r i n g ou t a definite t h o u g h t or 
emot ion , o r mood . T h u s , the ep i the ts «pale» and «l ivid» fre
quen t ly se rve t o c rea te a n a t m o s p h e r e of dea th , e. g.: 

«Yet one k i s s on yon pa le c l ay* 5 

i s subt ly t r a n s l a t e d by R a i n i s as « skups tu vel s iem ba l i em pis-
Jiem* 6 , w h e r e b y «cpis|i* (dus t , a shes , r e m a i n s ) exp re s se s the 
very e s sence impl ied by «clay» in the g iven context . In the ex
c l a m a t i o n «but could I wi th my own dea th redeem h im from 
the d u s t . . . let him r e t u r n to day, A n d I lie g h a s t l y * 7 Byron 
c i r cumscr ibes the concep t of dea th by the use of «ghas t ly* . 
H e n c e Ra in i s ' t r a n s l a t i o n by the w o r d «die» is a cor rec t ly ren
dered free i n t e rp re t a t i on : i«Bet ja e s spe tu to n o pis j iem pest i t 
a r s avu nav i — Jauj t a m a tdz ivo t ies , es l a b p r a t m i r s t u . * 8 I t s 
ve rba l u s a g e (pisj i , p e s t i t ) , the cons t ruc t i on w i th « Jau j* t u r n s 
th i s e x c l a m a t i o n in to a h igh ly poe t ica l r ec rea t ion of Byron ' s -
ttiought equal in impact and 'beauty to the o r ig ina l . 

Co lou r s h e l p Byron to intensify the mood p e r v a d i n g the 
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scene of m u r d e r , as t he fact is ^revealed to Eve ' s percept ion 
t ha t her son h a s become a f ra t r ic ide . 

«Ah! a livid l ight 
B r e a k s t h rough , as from a t h u n d e r c l o u d ! Yon brand , 
M a s s y and bloody! S n a t c h ' d from off the a l t a r , And black 

with smoke and red w i t h — » l 

All ep i the t s in th is desc r ip t ion serve to s t r e s s the des t ruc t ive 
s ight of the b u r n i n g s t u m p i n s t r u m e n t of dea th . The livid ref

lection of it is seen t h r o u g h the t r ees of the forest . The black 
and red co lours of a b u r n i n g t r ee symbol ize at the s a m e t ime 
the no t ions of violence a n d blood. R e n d e r i n g t he colour sen

tence with g r e a t prec is ion , R a i n i s r e t a i n s even Byron ' s omis

sion of «blood», which l ends g r e a t e r emot iona l e m p h a s i s to 
«red»: «red with» — R a i n i s « s a r k a n s — по» 2 . The epi the ts 
«massy» a n d «bloody», whi le di rec t ly c o n v e y i n g bloodshed , a lso 
under l ine the m e n a c i n g /heaviness of the m u r d e r o u s tool . R a i 

n is ' r e n d e r i n g of «yon b r a n d m a s s y a n d heavy» is br i l l i an t : 
«tur l iesmu s a u t r s , tik a s i n s s m a g s . . . » 3 «l iesmu s a u t r s » (flam

ing a r r o w ) r i n g s poet ic a n d p a s s i o n a t e ; «as in s s m a g s » , a lmos t 
a compound , m e a n i n g «heavy wi th blood», is m o r e concise and 
express ive t h a n B y r o n ' s o r d i n a r y cons t ruc t i on of two adjecti

ves jo ined by « a n d » ; « t h u n d e r c l o u d » , a peculiar and r,are com

pound, cha rac t e r i z e s B y r o n ' s c rea t ive m a n i p u l a t i o n of l a n g u a g e , 
especia l ly as r e g a r d s fo rming expres s ive c o m p o u n d s . Rainis , 
also a g r e a t word bui lder , whose poet ic L a t v i a n is charac te r i 

zed by a s imi l a r c rea t ive a p p r o a c h , h a s r e c a p t u r e d in one word 
the mood of the d a r k h e a v i n e s s of a t h u n d e r s t o r m , the sky ren t 
by a f lash of l i g h t n i n g — «pe rkondebes s» ( t h u n d e r s k y ) . At the 
s a m e t ime in R a i n i s ' text the « t h u n d e r s k y » is not presen ted as 
a simile, but t u rned in to the m e t a p h o r i c a l subjec t of the whole 
sen tence , which t h o u g h d i v e r t i n g from the or ig ina l , yet r ende r s 
its i m a g e in m e a n i n g . R a i n i s h a s a l so prese rved the ab rup t 
s o u n d i n g of B y r o n ' s v e r b s e x p r e s s i n g p a s s i o n a t e and impetu

o u s ac t ion — «sna t ch» a n d «Ьгеак» — in r e n d e r i n g them by 
'the L a t v i a n « r a u t » a n d i«saut». T h e whole p a s s a g e h a s an ele

va t ed a n d t r a g i c r i n g d u e to an i n t e r l aced repe t i t ion of the [s] 
a n d [J] c o n s o n a n t s a n d t he d i p h t h o n g [au]: 

«Ak, ka p e r k o n d e b e s s s t a r s 
c a u r m a n i i z sau ja s ! — Tur l iesmu s a u t r s , 

1 III, 1, 1. 390—393. 
2 p. 84. 
3 ibid. 



tik a s i n s s m a g s un r a u t s no a l t a r a , 
no dumiem m e l n s un s a r k a n s — no — » l 

The speech of the a c t i n g p e r s o n a g e s in the scene of the mur

d e r conveys grief and despa i r not only t h r o u g h the a c t u a l w o r d s 
e x p r e s s i n g suffering, hor ro r and dea th , but a lso l a r g e l y by 
s y n t a c t i c a l m e a n s which b r i n g out the pas s iona t e ly emot iona l 
flow of speech. Cain ' s , Zi l lah ' s , A d a h ' s m o n o l o g u e s in this 
conc lud ing scene of the d r a m a cons is t of shor t a l m o s t clipped 
e x c l a m a t o r y and i n t e r r o g a t o r y c lauses , f requent ly a whole line 
of elypt ical p h r a s e s to rn a p a r t by p a u s e s . Rain i s h a s r ec rea ted 
t h e very emot iona l t ens ion of this scene r e t a i n i n g its s t ruc tu r e 
a n d the s h a d e s of fee l ings . Thus , the ac t ion of m u r d e r is fol

lowed by C a i n ' s m o n o l o g u e — an ou tc ry of u l t i m a t e despa i r , 
c o n s i s t i n g of a ser ies of sho r t—cu t , perp lexed and confused qu

e s t i ons t h a t t u rn in to e x c l a m a t i o n s in the second p a r t ot the 
m o n o l o g u e : 

«Where am I? Alone? 
W h e r e ' s Abel? W h e r e Cain? 
[ C a n it be t ha t I a m he? . 
JMy brother 
A w a k e ! — why liest thou so 
on the g r e e n ea r th? 
*Tis no t the hour of s lumber : 
— why so p a l e ? » 2 

And then follow two e x c l a m a t i o n s : 
<«What has t thou! — thou wer t full of life th is m o r n b 4 

Rain is h a s correct ly jo ined these e x c l a m a t i o n s , the first of 
which is ac tua l ly a ques t ion , in to one i n t e r r o g a t i v e : 

« K a s kai t tev, vel n e s e n tik dzives p i l n a i s ? * 5 •— 
I t is t h e de l ibe ra te g a p s , which m a i n l y l end the fo l lowing 
w o r d s their deeply m o v i n g p a t h o s : 

« 5 t i r — st i r — nay , on ly st ir! 
Why, s o — t h a t ' s well! — thou brea th ' s t ! 
b r e a t h e upon me! Oh, God! Oh, G o d ! » 6 

The La tv i an r ep roduc t ion does not give the threefold repe

t i t i on of t he verb , but the fully reflected broken and t o r n s t ruc 

t u r e of speech a n d the choice of h igh ly poetic v o c a b u l a r y (jel, 
1 p. 84. 

2 III, 1, .1. 322—325. 
3 p. 82. 
4 III, 1, 1. 326. 
5 p. 82. 
6 i l l , I, 1. 331—333. 

«Kur esmu? Vientu l i s ! 
K u r Abels? Kur Kains? Vai 
t a s ir i e spe jams? Es p a t s ! 
Ak, celies, bra l ' ! 
Ко z a | a zeme gul i? 

N a v t a g a d d u s a s la iks — 
ко tu tik b a l s ? » 3 



dvaso , d v a s a ) render t he emot iona l pi tch of the o r i g i n a l i n 
full : . 

«— a — celies jel — ta labi — 
tu d v a s o — u z p u t d v a s u m a n — ak dievs, — ak dievs — » L 
The s u b s e q u e n t l ines of the m o n o l o g u e with the i r e m o t i o n a l 

p a u s e s , the i r s imple but hear t fe l t t e r se v o c a b u l a r y a r e r e c r e 

a ted by Rain i s very closely, e. g.: 
«His h e a r t ! — his h e a r t ! — 
Let me see, doth it b e a t ? » 2 . . . 

r endered m o s t poet ica l ly a s 
«— U n s i rds? — 

Nez ' v a i ta puks t?» — 3 

meth inks — no — по!» 4 « М а п sl^iet — пё, пё!» 5 

The ve rb «swims» in t he p h r a s e «the ea r th s w i m s r o u n d 
m e » 6 is beaut i fu l ly r e n d e r e d by «l iks t» ( ap m a n i zeme l i k s t 7 ) 

The brief « W h a t is th i s?» «— ' t i s w e t , » 8 r i n g s even m o r e l a c o 

nic in L a t v i a n by omiss ion of the aux i l i a ry verb : «— k a s t a s ? — 
Kas v a l g s ? » 9 . The poet ic i m p a c t . i s qu ickened b y the beau t i fu l 
epi thet «va lg s» . 

As is seen from the a b o v e l ine, one express ive e x c l a m a t o r y 
word at t imes s u b s t i t u t e s a whole s e n t e n c e (Alone! H i s hear t ! ) * 
f requent ly it is a n e g a t i o n ( N o ! ) . Rain i s , who g e n e r a l l y t r a n s 

la tes freely, is yet a l w a y s ve ry exac t in r e p r o d u c i n g B y r o n ' s 
n e g a t i o n s , n e g a t i v e e x c l a m a t i o n s a n d the semi nega t i ve a n d 
adver s i t i ve w o r d s «but» , «save» , «yet», for he fully r e a l i z e s 
their s ign i f i can t funct ion in B y r o n ' s s ty le , t ha t of l e n d i n g e m p 

has i s to pro te s t , emot ion , grief, doub t . T h u s the fo l lowing l i ne s 
serve as a n e x a m p l e of a s e m a n t i c a l l y , syn tac t i ca l ly , e m o t i o 

n a l l y h i g h l y a d e q u a t e r e n d e r i n g : 

«No; he wil l w a k e . . . «Ne; v i p s vel modls i e s . . . 
W h a t sha l l I s a y to h im? . . . — V a i s a u k t to? M a n u bra l i ! 
— M y bro the r — No; Ne. Vii?s uz t a d u v a r d u n e 

1 p. 82. 
2 III, 1, 1. 340—341. 
3 p. 82. 
4 III, 1, 1. 341. 
5 p. 82. 
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8 III, 1, 1. 344. 
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H e will not a n s w e r to t h a t na a tb i ldes , jo bra l i s bra l i ne

me ; nos i t . * 2 

for bre th r en S m i t e not each ot

her!* 1 

«But h e can not be dead! — Is s i lence d e a t h ? * 3 is t r a n s l a t e d 
a s : 

«Un t o m e r vitjs n e v a r mir i s but , v.ai k l u s u m s — n a v e ? * 4 

Б у w a y of n e g a t i v e c o n t r a s t Byron opposes t he idea of life to 
t h a t of dea th g i v i n g express ion to C a i n ' s bi t ter r e m o r s e . Rain i s 
d e e p e n s the impre s s ion by a d d i n g «tomer» (yet) t h u s in tens i 

fying t he n e g a t i o n . 

B y r o n ' s w o r d s «' t w a s a blow — And (but a b l o w * 5 a re 
co r r ec t l y t r a n s l a t e d a s « t a s j a u bij v iens s i t iens v ien* 6 (dbut* — 
* v i e n » ) . 

«yet — y e t — speak to m e * 7 b y which Cain a d d r e s s e s his 
dead bro the r r e a d s in R a i n i s ' text : 

«Ak. r u n a jel uz rnani!*8 the t r a n s l a t i o n is not fo rmal ly 
p r e c i s e but t he par t i c l e s «ak» a n d «jel» wi th their specific emo

t i o n a l c o n n o t a t i o n r ende r t he effect equ iva l en t to t h a t of By

ron ' s t o u c h i n g l ines . 

The m a t e r i a l discussed above shows t ha t Rain i s h a s indeed 
•captured a n d r ec rea ted the very essence and spi r i t or B y r o n ' s 
•drama. T h o u g h his c o m m a n d of the E n g l i s h l a n g u a g e w a s in

suff ic ient , yet his poet ' s in tu i t ion helped him to ove rcome th i s 
difficulty. R a i n i s is l ikely t o have used a dic t ionary , r ead the 
whole w o r k in G e r m a n a n d R u s s i a n a n d t aken r ecourse to such 
i n t e r m e d i a r y t r a n s l a t i o n s ; yet a t the s a m e t ime the r e n d e r i n g 
t es t i f ies not only to a deep u n d e r s t a n d i n g of the b r o a d l y gene

ra l ized r e v o l u t i o n a r y i deas of t h e work, of i ts p a s s i o n a t e l y t r a 

g i c s o u n d i n g , but also to a n i n t ima te feel ing for B y r o n ' s s ty le . 
T h i s e m a n a t e s from t he fac t t h a t the t r a i t s most c h a r a c t e r i s t i c 
of B y r o n ' s s ty le in his «Ca in» a r e a lso .akin t o Rain i s ' pen. 

The u n d e r l y i n g s ty l i s t ic device of the whole d r a m a — con

1 III, 1, 1. 350—355. 
2 p. 83. 
3 III, 1, 1. 349. 
4 ,p. 82ЯЗ. 
Б III, 1, 1. 330—331. 
6 p. 82. 
7 III, 1, 1. 856. 
* p. 83. 



t r a s t a n d an t i t he s i s in con ten t a n d form in close i n t e r r e l a t i o n 

ship of both — h a s been r e p r o d u c e d by Rain i s with a r e v o l u 

t ionary p a t h o s , which is equa l to the a r d o u r of Byron ' s m a s t e r 

piece. This is eviden t in t he choice of vocabu la ry , of ep i the t s 
and m e t a p h o r s c h a r a c t e r i z i n g , on the one hand , no t ions of b l o o d 
and fire, cold cruel ty , a n d on the other , those of life, and s p r i n g , 
and v e g e t a t i o n . Rain is r e n d e r e d wi th equa l m a s t e r s h i p C a i n ' s 
s t a u n c h a n d g r i m rebel l ion and the p a s s a g e s of lyr ical t ender 

ness tha t fall c a r e s s i n g l y on the ear ( p a g e s 98, 99, 101). 
Rain i s a lso found t he ve ry w o r d s to crea te in ea£h r e s p e c 

tive i n s t ance a n exact r e p r o d u c t i o n of B y r o n ' s con t r ac t by w a y 
of a n t o n y m s and g r a m m a t i c a l m e a n s , of his sa r ca s t i c oxymo

ron (100, 102). 

In Rain i s ' poe t ry c o n t r a s t s pLay an even more Signi f ican t 
role t han in B y r o n ' s . The socia l a n d h u m a n i s t i c phi losophy per 

m e a t i n g R a i n i s ' play «I played , I d a n c e d » and his g r e a t e s t 
poetic d r a m a s «F i r e and Nigh t» , and « J o s e p h and H i s B r e t h r e n * 
is brough t out m a i n l y t h r o u g h c o n t r a s t of a broad ly general ized

symbol ica l m e a n i n g . A n t i t h e s i s is purposefu l ly u s e d in Rainis'" 
poli t ical p o e m s (e. g. «Вгокеп P i n e Trees») and also in h i s 
in t imate ly lyrical ones (e. ig. «This Life W a s E m p t y » ) , The ve ry 
t i t le of the d r a m a «Fi re a n d N i g h t » r evea l s t ha t Rain i s ' c o n 

t r a s t s a re f requent ly d r a w n from the concep t s of l igh t and dark

ness as symbo l i z ing t w o r ad i ca l l y opposed forces in n a t u r e 
and m a n ' s life. H i s d r a m a t i c work a n d h i s poe t ry are inter

spersed wi th sketches bui l t on mas te r fu l i n t e rp lay of v a r y i n g 
hues and colours , i n t e g r a t e d in e a c h case with the emot iona l 
mood or pol i t ica l idea of the given con tex t . («Ave Sol», i«Golden 
Smoke», ^ S e p a r a t e R o a d s » etc.) That , is the r ea son why Rain i s 
has so br i l l i an t ly conveyed all the f inest s h a d e s of B y r o n ' s 
sh i a r a scu ro , which is p a r t i c u l a r l y ev iden t in the s o m b r e scene 
of H a d e s and the p ic tu re of l u m i n o u s P a r a d i s e . To some degree 
it also a p p e a r s in the scene of the m u r d e r a n a l y s e d above, 
where Byron appl ies v a r i o u s d e n o m i n a t i o n s o;f p a l o u r and black 
and red co lou r s to s ignify t he a t m o s p h e r e of death . 

Both poe ts i n t roduce h igh ly expres s ive vocabu la ry , the im

pact of which is quickened by a l t o g e t h e r new der iva t ives , in 
p a r t i c u l a r c o m p o u n d s . T h u s , both m a d e their own w o r d m a t e 

rial f avour ing a condensed , s a t u r a t e d m a n n e r of express ion . In 
this respec t Rain i s ' c rea t ive act iv i ty s u r p a s s e s t ha t of Byron , 
which is to be exp la ined by the fact t h a t Rain i s w a s one of t h e 
founders of the La tv i an l i t e r a ry l a n g u a g e , in p a r t i c u l a r of, t h e 



medium of poet ic speech. To r ende r the concept ions he encoun

tered in the spec imens of c lass ica l l i t e r a tu re he t r a n s l a t e d , he 
w a s compel led to crea te new w o r d s and unexpec ted w o r d collo

ca t ions . In the above text severa l of the c o m p o u n d s in t roduced 
by Rain is are a successful r e n d e r i n g of Byron ' s c o m p o u n d s , 
others join a whole g r o u p of w o r d s used by Byron in to one 
uni t ( p a g e 100), thus h e i g h t e n i n g its pol i t ical p o i g n a n c y . The 
laconic sen tence s t ruc tu re cha rac t e r i s t i c of Byron ' s s tyle in his 
Cain is in ind iv idua l i n s t a n c e s even s u r p a s s e d by R a i n i s (pa

ge 104). Bel insky ' s w o r d s r e g a r d i n g the e x t r a o r d i n a r i l y conden

sed n a t u r e and powerful e n e r g y of B y r o n ' s style, which he com

pa res to firm D a m a s k steel (on Zhukovsky ' s r e n d e r i n g of «The 
Pr i sone r of C h i l l o n » ) 1 fully apply to Rain i s ' t r ans l a t ion ' of 
Cain . 

The d y n a m i c qual i ty of Byron ' s s ty le is to a g r e a t extent 
due to his u s a g e of express ive v e r b s d e n o t i n g p a s s i o n a t e .and 
violent act ion, movement , feeling. Rain i s , in whose s ty le dyna

mic verbs and par t i c ip les a re also prominen t , a l w a y s found se

man t i ca l equ iva l en t s of equa l force. With a few excep t ions Rai

nis has , however , not been able to r ep roduce the vocal effect of 
the verbs , which with Byron a re most ly one syl lable ve rbs con

t a i n i n g s h a r p h i s s i n g c o n s o n a n t s . 
The v a s t phone t ic d i s s imi la r i ty between, both l a n g u a g e s does 

not al low.for sound imi ta t ion on a b r o a d sca le , yet R a i n i s ' sub

tle ear for sound effects enab led him to c rea te a vers ion close 
in i ts melod ious beau ty to the Eng l i sh or ig ina l . Rain i s in t ro

duces a l l i t e r a t ion and a s s o n a n c e a c c o r d i n g to the phone t i c l aws 
of the L a t v i a n l a n g u a g e , which is in the spir i t of B y r o n ' s Cain . 
As is seen from the above p a s s a g e s , R a i n i s uses sound devices 
not only to achieve sonor i ty but to build up a definite mood 
or co lour ing , be it t ender , or lyrical , or g loomy a n d s in is ter . 

The rhy thm of Byron ' s p e n t a m e t r e i ambic b lank ver se , g r a n d 
and majes t ic in i ts e leva ted p a r t s , broken a n d r u g g e d in passa 

ges of high emot iona l t ens ion , is reflected t h r o u g h o u t in Rai

n i s ' text. Like in the or ig ina l , it goes s t r a i g h t to the r e a d e r ' s 
hear t . 

Thus all the c o m p o n e n t s of this poet ic r e n d e r i n g un i t e and 
fuse i n to one high ly ar t i s t i c ent i ty ref lec t ing the w h o l e n e s s of 
the or ig ina l p ic tu re even if one or the other less s ign i f ican t 
p a r t i c u l a r in th is por t r a i t is lost . 

Б е л и н с к и й . Статьи и рецензии, том III. Москва, 1948, стр. 383. 



Т. Бабчина 

ТРЕТИЙ АКТ Д Р А М Ы Б А Й Р О Н А «КАИН» 
В П Е Р Е В О Д Е Р А Й Н И С А 

Аннотация 

Статья посвящена а н а л и з у перевода народным поэтом 
Л а т в и и Я Р а й н и с о м д р а м ы Д . Б а й р о н а «Каин» . Р а з б о р про

водится на м а т е р и а л е третьего , кульминационного а к т а этого 
произведения, состоящего из сцены ж е р т в о п р и н о ш е н и я и сцены 
братоубийства . Р а с с м а т р и в а ю т с я стилистические особенности 
поэтической д р а м ы Б а й р о н а и способы в ы р а ж е н и я их Р а й н и 

сом на л а т ы ш с к о м языке . П р и этом в ы я в л я е т с я близость наи

более х а р а к т е р н ы х черт байроновской революционной д р а м ы 
стилю Р а й н и с а : р а з л и ч н ы е виды противопоставлений, в част

ности, использование контрастных обозначений света и м р а к а ; 
: широкое применение эмфатического отрицания , в ы р а з и т е л ь н а я 
лексика и самостоятельное словотворчество , идейно насыщен

ная образность , д и н а м и з м глаголов , л а к о н и з м и з л о ж е н и я , ве

л и ч а в а я простота, с о ч е т а ю щ а я с я с эмоциональной обрыви

стостью речи. В силу близости революционной тематики 
« К а и н а » своему творчеству , поэт л а т ы ш с к о г о п р о л е т а р и а т а 
Р а й н и с сумел передать революционную сущность этого про

изведения с исключительной яркостью, используя х а р а к т е р 

н ы е в ы р а з и т е л ь н ы е средства самого Б а й р о н а . 



M. Janson 

NOTES ON T H E STYLE OF KATHERINE M A N S F I E L D ' S 
CRITICAL REVIEWS 

From Apri l 1919 to the b e g i n n i n g of December 1920, Kather 

i n e Mansf ie ld r e g u l a r l y wro te bookreviews for the «Athenae 

um». D u r i n g th i s period of l i t t le more t h a n a yea r a n d a half, 
s h e reviewed 154 books, f requent ly w r i t i n g up to seven reviews 
a m o n t h . In 1930, seven y e a r s after t h e dea th of the au thor , 
t h e s e r ev iews were publ ished in bookform under the t i t l e «Nov

e l s and Novel i s t s* . 
This col lect ion is g e n e r a l l y only ment ioned in p a s s i n g by 

K a t h e r i n e Mansf i e ld ' s cri t ics a n d b i o g r a p h e r s , their m a i n at ten

t ion be ing focused on her s tor ies , pe r sona l i t y and life. 
However , K a t h e r i n e Mansf ie ld ' s bookreviews a re of twofold 

i n t e res t to the s t u d e n t of her work . They c o n t a i n , m a n y r e m a r k s 
o n wri t e r s and crea t ive w r i t i n g i l l u m i n a t i n g K a t h e r i n e M a n s 

field's v iews on l i t e ra ry crea t ion and p e r m i t t i n g to t r a ce how 
far these views found their app l i ca t ion in her own prac t ice . 

Secondly, these rev iews a re a welcome add i t ion to her liter

a r y output , and as such offer new m a t e r i a l for t he exp lo ra t ion 
of her s ty le . 

It is wi th t h e la t ter aspec t of K. M.'s reviews tha t the pre

s e n t p a p e r is m a i n l y concerned . To avoid re i t e ra t ion of views 
a n d obse rva t i ons^pu t forward in an ear l ie r p a p e r 1 , r e m a r k s on 
t h e s tyle of the reviews will b e confined to s i n g l i n g out modi

f ica t ions of ce r t a in fea tures typ ica l of t he s tyle of her crea t ive 
w r i t i n g , a n d to other divergenc ies b r o u g h t about by the func

t iona l n a t u r e of the rev iews . 

* * * 

1 M. J a n s o n , Notes on the Style of Katherine Mansfield. Учение 
записки Латв. гос. университета, т. 32, 1959, стр. 191—237. 



It m a y be a s s u m e d a s self evident t h a t the ffrst a n d fore

mos t concomi t an t of crea t ive l i t e ra ry s ty le , w h a t e v e r ihdfv lduar 
phys iognomy t h a t style m a y a s s u m e , is a. perfect c o m m a n d of 
the l a n g u a g e . But in th is contex t the t e r m deno tes , of cou r se , 
not the o r d i n a r y proficiency of the educa t ed , but an a l l  e m b r a c 

i n g ass imi l a t ion of the r e sources of t he l a n g u a g e . I t Is a com

m a n d of the l a n g u a g e in th i s sense , t h a t l ends effort less flow 
to each sen tence , and gives access t o t he l a t en t r e s p o n s e s 
exact ly sui ted to each con t ingency . It e n a b l e s the w r i t e r t o 
hand le l a n g u a g e ar t i s t i ca l ly , w h e t h e r his chosen form be t h e 
exuberance of Dickens , the b a r e a n d v i g o r o u s lucidi ty of S t e n d 

hal , the compl ica ted s impl ic i ty of H e m i n g w a y . H a v i n g t h i s 
command , the wri te r c a n form the l a n g u a g e to his l ik ing : i t 
becomes a p l i an t m a t e r i a l in his h a n d s w h i c h he c a n fit to t h e 
mould of his t h o u g h t a n d sensibi l i ty . 

This first concomi tan t of s tyle , Kafcherine Mansf i e ld un

deniably p o s s e s s e s ; and it is presen t in h e r rev iews n o l e ss t h a n 
in her s to r ies . It is the perfect c o m m a n d of her m e d i u m w h i c h 
enabled K> M. to find the exac t tone in h e r rev iews t h a t w o u l d 
combine the quiet au thor i ty of the s e r i o u s cri t ic wi th the p i 

quan t f lavour of i m a g i n a t i v e w r i t i n g . 
C o n f o r m i n g to the r e q u i r e m e n t s of publ ic i s t p r o s e as one of 

the funct ional s ty les of the l a n g u a g e , К. M . f requent ly uses t h e 
impersona l cons t ruc t i ons , t he ed i to r ia l «we», the se t p h r a s e s 
and fo rmulas c o n s t i t u t i n g the profess iona l t e r m i n o l o g y a n d 
ind ispens ib le tools of t he r ev iewer ; 

The ques t i on does not pre sen t i tself ( P . 5 ) 2 , B u t t h e 
ab id ing impress ion i s . . . ('P. 5 5 ) , . . . a c o m m o n p r a c t i c e 
a m o n g a u t h o r s . . . (P . 6 0 ) ,  . . m a k e s her a p p e a l t o a v e r y 
different p u b l i c . . . ( P . 103), It is imposs ib le to refrain, 
from c o m p a r i n g . . . (;P. 113) . 

T u r n s of p h r a s e l ike the$e form a m a r k e d c o n t r a s t to K M . ' s 
s tyle as we find it in her Stor ies , J o u r n a l a n d Le t t e r s , s i n g u l a r 

ly free a s t hese a r e from r e a d y  m a d e e x p r e s s i o n s a n d cl iche . 
К. M. s h o w s u s , a s i t were , t h a t the d i g n i t y a n d sobr ie ty of self

conscious l i t e ra ry disquis i t ion ( a n d i t s rou t ine! ) is qui te fami 

liar g r o u n d t o her, and if s h e chooses to b y  p a s s it in her c r e a 

tive w r i t i n g , it is not for l ack of k n o w l e d g e . 

2 K a t h e r i n e M a n s f i e l d . Novels and Novelists, ed. by J. M i d d I e
t o n M u r r y , A l f r e d A. K n o p f . New York, 1930. (Unless otherwise in
dicated, all further page references within the text .are to this edition.) 



Yet, in spi te of the fact t ha t these p h r a s e s a r e i n t e r spe r s ed 
on a l m o s t every p a g e , a n d cri t ical t h o u g h К. M. w a s of t he 
m a t e r i a l she h a d to deal with, she a l w a y s kept c lea r of t h a t 
p o m p o u s a n d t u to r i a l t one t ha t is the b a n e of m o s t minor re 

v iewwr i t e r s . She m a n a g e s to pre se rve a c o n v e r s a t i o n a l t o n e 
and i n s t ead of pon t i f i ca t ing , she b r i n g s the impac t of her i rony 
a n d r id icule to bea r on t he a u t h o r s a n d books which fall be low 
her l i t e ra ry s t a n d a r d s . A n d a s m a n y of the books s u b m i t t e d 
for her cons ide ra t i on inv i ted n e g a t i v e cr i t ic ism, she could give 
full rein to the i rony t h a t came n a t u r a l to her a n d t ha t h a d 
informed the spi r i ted ske tches a n d s to r i e s of her first book, «In 
a G e r m a n Pens ion* . In her crea t ive w r i t i n g s u b s e q u e n t to «In 
a G e r m a n P e n s i o n * К. M . de l ibera te ly t r ied to r e s t r a i n her 
inc l ina t ion t o be i ronica l . 

But for К M., the rev iewer , i rony w a s a n e c e s s a r y a n d m o s t 
effective tool . It gave an e d g e to her s u m m a r i e s of the m o s t 
b a n a l p lo t s : 

And a s , no doubt , a l w a y s h a p p e n s , with the d e a d sti l l u n 

bur ied , the «indescr ibab le» h o r r o r s scarce ly a day old, 
V a l e n t i a a n d C h a r l e s shut the door and shu t the window 
a g a i n , a n d vow t h a t they and Love shal l dwel l t oge the r 
u n t i l . . . ( P . 174—175) 
This , w h e n the m o t h e r a r r ives on the scene, is , need le s s 
to say , very a w k w a r d , and migh t well h a v e e n d e d in ca ta 

s t rophe had not the h a p p y e n d i n g in te rvened to u n c l a s p 
the w r o n g h a n d s and join for h a p p y ever the r i g h t o n e s . 
( P . 263) 

S o m e t i m e s the i rony is conveyed by o n e or two ap t ly chosen 
w o r d s : 

E t h e l w a s m a r r i e d to J im, a ve ry a rch i t ec tu ra l arch i tec t , 
a n d a m o d e r n house wi th all conven iences . ( P . 180) 
This , Men e n t e n d u , is the cue for the g r e a t w a r , and he 
s t a l k s o n . . . ( P . 183) 

In t hese e x a m p l e s the i ronical effect is achieved by a con

ve rgence of diverse e l emen t s , r a n g i n g from sub t ly conveyed 
a t t i t ude , syn t ac t i c a l s t r u c t u r e , and w o r d s used in a n u n u s u a l 
se t t ing , to t he pure ly e x t e r n a l a ids of t y p o g r a p h i c a l e m p h a s i s . 

The in i t i a l a t t i t u d e of c red i t ing all absu rd i t i e s — «as , n o 
doubt , a l w a y h a p p e n s wi th the dead s t i l l unbur ied* , « T h i s . . . 
is, n e d d l e s s t o say , ve ry a w k w a r d a n d m i g h t well h a v e ended 
in c a t a s t r o p h e * — is i n s t a n t l y con t r ad ic t ed and revea led a s 
mockse r iousness by the quota t ion m a r k s — ^ indesc r ibab l e* , 
by the cap i t a l i s a t i on of «Love*, a n d by the s l igh t ly a rcha ic 



«dwel l t oge the r* and « h a p p y ever* . The i n c o n g r u o u s c o u p l i n g 
of the ins ign i f ican t with the m e l o d r a m a t i c — «shu t the door 
a n d shu t the w i n d o w a g a i n a n d vow» — is no less a show

d o w n of the h a p p y e n d i n g t r iv i a l i ty t h a n t he personi f ica t ion 
of th is very p h e n o m e n o n in the second e x a m p l e , impl ied in the 
v e r b ^ in t e rvene* and kept up in « u n c l a s p » . The l ud ic rous effect 
is enhanced by the use of « in t e rvene» in th i s to ta l ly un id ioma

tic col locat ion. 
In the t h i rd e x a m p l e a s i m i l a r effect is produced by the se

m a n t i c s t r a in of ' . ^archi tectura l* in con junc t ion with ^arch i tec t* : 
due to the devia t ion from i d ioma t i c u s a g e , t he adjec t ive acqui 

res a pe jora t ive co lour ing , a n d hence a n express ive force, not 
ord ina r i ly i n h e r e n t in i t 

The i ronical effect is e n h a n c e d by t he z e u g m a t i c cons t ruc 

t ion. And as the concre te a n d f igura t ive m e a n i n g s of «mar r i ed» 
a re more r emote t han is u s u a l l y t h e c a s e with z e u g m a , the i r 
s i m u l t a n e o u s app l i ca t ion a m o u n t s to a n e w l y c rea ted m e t a p h o r . 
O n the other h a n d , «arch i t ec t» a n d « m o d e r n house with all con

ven iences* a r e l inked by a c o m m o n as soc i a t i ve field; and t h u s 
the device h a s less of the a r b i t r a r i n e s s u s u a l l y a t t a c h i n g t o it 
in cases, like the fo l lowing: 

The c u s t o m s m a n c lea red his face as well as the sui t 

c a s e . 3 

When they d e p a r t e d she h a d t aken a deep brea th and her 
t e lephone receiver from the C h i n a t ea ches t . 4 

In the four th example , it is the t ens ion r e s u l t i n g from the 
conjunct ion of s e m a n t i c a l l y r emo te w o r d s like «cue» a n d « g r e a t 
w a r » t ha t p r o d u c e s the i ron ica l effect. «Cue» with its s t r o n g l y 
pronounced t hea t r i ca l c o n n o t a t i o n s , def la tes t he emot iona l 
c h a r g e of « g r e a t war* , and t h u s the i m m e d i a t e t a r g e t of iK M.'s 
r idicule — the cheap device of u s i n g t he W a r as a makeshi f t 
to solve compos i t iona l p r o b l e m s — is effectively mir ro red in 
the l inguis t ic m e a n s she e m p l o y s . The person i f ica t ion implied 
in «the cue for the g r e a t w a r * a n d m a d e m o r e explici t in «.and 
he s t a lks on* is only anc i l l a ry to the effect. 

The pa ren the t i ca l i n t e r p o l a t i o n s «по doubt*, «need less to 
" say* , «bien e n t e n d u * — a f requent fea tu re in K M. ' s r e v i e w s — . 

serve a threefold purpose . They help to p r e s e r v e a conversa t io 

na l tone, they s u s t a i n the fe igned s y m p a t h e t i c a t t i tude , and they 
ease the syn tac t i c s t ruc tu r e . 

Often K. M. ' s i rony t ake s t h e form of an a n a l o g y , e n h a n c e d 
3 J. B. P r i e s t l e y , The Shapes of Sleep, Heineman, London, 1962, p. 169. 
4 J o h n G a l s w o r t h y , The White Monkey, Moscow, 1956, p. 61. 



by the pecul ia r fanciful i m a g e r y typ ica l of her s tor ies . The 
s h o r t c o m i n g s of the medioc re books she had to review were 
most ly ident ica l , yet h a d to be t r ea t ed a n e w wi th in the frame

work of s e p a r a t e and unconnec ted rev iews . K. M. ' s abi l i ty to 
convey her m e a n i n g t h r o u g h v a r i a g a t e d i m a g e s helped her 
avoid t he d i l e mma of h a v i n g to say the s a m e t h i n g in exact ly 
the s a m e w a y . This a l so accoun t s for t he fact t h a t s u s t a i n e d 
m e t a p h o r s a n d s imi les a re far m o r e f requent in her rev iews 
t han in her s tor ies . S o m e aspec t of the novel she is a n a l y s i n g 
s p a r k s off a n assoc ia t ion in her mind, a n d e l a b o r a t i n g the ana

logy. К. M. conveys her eva lu t ion in t e r m s of th i s ana logy . 
There a re n u m e r o u s i n s t a n c e s of th is procedure — as m a n y 

a lmos t a s t he r e a re r ev iews . The e x a m p l e s quoted below, while 
i l l u s t r a t i n g K M.'s u s e of i m a g e r y for i ronical effect, a l so show 
some of the s h o r t c o m i n g s she felt bound to cri t icise. 

Repulsed by the sen t imen ta l i t y , t h e shopworn s i t ua t ion , the 
und i sgu i sed c a t e r i n g t o the lowest t a s t e , of C o m p t o n M a c k e n 

zie 's book «The V a n i t y G i r b , К M. ent i t les her review «Мг. 
Mackenz ie ' s T r e a t * a n d p r e s e n t s t he au thor as g i v i n g a tea

pa r ty . This a n a l o g y affords her an o p p o r t u n i t y to i n t roduce , in 
the i r n a t u r a l se t t ing , the c o m p o n e n t p a r t s of the express ive 
Eng l i sh t e rm «a potboi ler* . P h r a s e s like «set the pot boi l ing* , 
«make t he pot boil», t o g e t h e r with other concrete de ta i l s con

nected with the p r e p a r a t i o n of food i l lus t ra te , as it w e r e , the 
or ig ina l assoc ia t ion from which the express ion «a potboi ler* 
has been der ived. And t hus , by r ev i t a l i za t i on 5 , the hackneyed 
m e t a p h o r receives new force, the a p t n e s s of the t e rm , as appl ied 
to t h e book in quest ion , is b r o u g h t out . 

In a m u s i n g a n a l o g i e s , К. M. s h o w s u p the a u t h o r ' s cheap 
t r icks : t he de l ibe ra te h u m o u r l e s s jokes — «a del ica te crackle 
or two, the exp lo i t ing of modera t e ly shock ing or t r icky s i tua

t ions — «a handful of s p a r k s » , the ins ign i f ican t t h o u g h t — 
«half a dozeij bubbles* , t he u n a s h a m e d s e n t i m e n t a l i t y — «a 
sp read of p a s t r y and g e n e r a l j a m m i n e s s a n d s t ick iness* , which 
can appea l on ly to the l i t e r a ry t a s t e of f l appers : 

Mr. C o m p t o n M a c k e n z i e h a s set the pot bo i l ing and invit

ed al l t h e f l appers in the Uni t ed K i n g d o m to tea. It is 
not so e a s y at a n y t ime to m a k e the pot boil , even w h e n 
the a u t h o r is conten t with a de l i ca te crack le or two, a 
handful of Sparks , a j e t of quick f lame — a n d the whole 

5 See S t e p h e n U l m a n n , The Principles of Semantics, Glasgow, 
1951, p. 179. 



e n d i n g in half a dozen bubbles and a p lume of w a v i n g 
s t e a m . B u t here ' s a g r e a t « w e s s e l » filled wi th h e a v y c r e a m 
and s l o w  m e l t i n g choco la te s l abs , a n d here ' s , whi le they 
s lowly disso lve , such a s p r e a d of p a s t r y and g e n e r a l j a m m i 

ness and s t i ck iness t h a t t ' i s a s igh t , a s Betsy m i g h t dec la re , 
«to m a k e the ' E v i n g s t h e m s e l v e s look down!* N o t h i n g is 
miss ing ; we h a r d l y d a r e th ink how t hose mock a p p e t i t e s 
will be g o r g e d , or of w h a t M r . M a c k e n z i e , with his t a l en t 
e x t r a o r d i n a r y for p r o d u c i n g choco la te po t boi lers , will h a v e 
left to put upon the t ab le nex t t ime. ( P . 193) 

The v a r i a t i o n s in level of speech s ty le add to the overa l l 
effect. Thus t he c o m m e n t in t r u e cockney m a n n e r «То m a k e the 
' E v i n g s ( H e a v e n s , M. J.) t h e m s e l v e s look d o w n * is set off, a 
few l ines further on, by the h i g h l y l i t e r a r y cons t ruc t ion « ta l en t 
ex t r ao rd ina ry* , r emin i scen t of t h e f o r m u l a s used in official a n d 
o r n a t e style , e. g. «heir p r e s u m p t i v e * , ^church t r i u m p h a n t * , 
«t ime immemor ia l* , etc. 

Somet imes , however , the s u s t a i n e d m e t a p h o r s t end so become 
s o m e w h a t o v e r e l a b o r a t e , a s if К M. were e m b r o i d e r i n g 
upon the a n a l o g y a t the e x p e n s e of v e r b a l economy. This is t he 
case in a review d i s c u s s i n g t w o books by l i t e r a ry a d e p t s of 
Freud . O p p o s e d as she w a s to t h e app l i ca t i on of psycho ana ly s i s 
to l i t e r a tu r e 6 , К M. w a n t e d to r id icule th i s a p p r o a c h in her 
review. She c l ea r ly rea l ized t h a t the two a u t h o r s in ques t ion 
had t u rned to psycho ana ly s i s no t b e c a u s e they apprec i a t ed i ts 
mer i t s or fa l l ac iousness , bu t only b e c a u s e it offered w h a t they 
deemed un l imi t ed oppor tun i t i e s of c r e a t i n g s i t ua t i ons brea th 

ing modern i ty — «the g a r d e n  c i t y of l i t e r a tu re* . A n d К M . ela

bora tes th i s a n a l o g y at l e n g t h : 
Mr. Beresford a n d M r . B r e t h e r t o n , two of our more 
thoughtfu l wri t e r s , t u r n i n g from the c rowded noisy t own 
w h e r e everybody k n o w s eve rybody e l se , a n d there is not a 
house to be h a d or even a room t h a t is ba re of assoc ia 

t ions , t u r n i n g equa l ly from the v a g u e out l ines and s p a c e s 
of the open coun t ry , h a v e chosen to bui ld t he i r n e w nove l s 
in w h a t m i g h t be ca l led the g a r d e n  c i t y of l i t e r a tu re . It is 
only recent ly t ha t the poss ib i l i t i es a n d t h e a t t r a c t i o n s of 
th is des i r ab le site h a v e been discovered by the p s y c h o a n a 

lys ts , and the houses a r e st i l l s c a t t e r e d a n d few, bu t the re 
is no doubt a s to i ts d a w n i n g p o p u l a r i t y with the novel

6 K. M.'ts att i tude 4o /this problem has been discussed by the present 
author in another context. 



lists. They d o not seem to m i n d the chill hyg ien ic a tmos 
p h e r e of a ga rden-c i ty ; the g a r d e n in which poor A d a m 
a n d -Eve never could ifind a h i d i n g p l a c e from the awful 
eye of God o r m a n ; the a spha l t r o a d s w i t h meek t rees on 
e i ther s ide s t a n d i n g up, as i t were , t o an «a r t i s t i c* 
dance ; t h e wire r e c e p t a c l e s r eady to catch the o r a n g e or 
b a n a n a peel of some n o n - r e s i d e n t s a v a g e , and the b r a n d -
n e w e x p o s e d houses w h i c h seem to b r ea the wh i t e ename l 
and cork l ino leum a n d the w o r k s of F r e u d and J u n g , which 
seem to defy you to find in them a da rk corner or a shad
o w y s ta i r , which seem to p romise you t ha t the re never 
shal l be a book ups ide down o n the she lves o r an unc la im
ed too th -b rush in the b a t h r o o m , o r a ibig s u m m e r h a t 
b e l o n g i n g to whom? : on the top of the w a r d r o b e , or 
a h a t u n d e r the bed. All is «careful ly t h o u g h t out» , « a r r a n -
ged for», all is in a d m i r a b l e o rder , a n d we i m a g i n e Mr. 
Beresford a n d Mr . B re the r t on t h r o w i n g open the doors of 
their n e w houses and d e c l a r i n g t h e m ready for inspec t ion . 
(IP. 177—178) 

IK. M. h a s here s ing led out m a n y a s p e c t s of a «ga rden-c i ty» 
Tor commen t , but the assoc ia t ive l inks be tween these a n d Freud
i a n ideas a r e some t imes r a t h e r b lu r red . The «chill hygienic 
-a tmosphere* p robab ly refers to the t e n d e n c y of these a u t h o r s 
to t rea t the i r p e r s o n a g e s a s cl inical c a se s ; « the w i r e recep tac les 
r e a d y to ca tch the o r a n g e or b a n a n a peel of some non- res iden t 
s a v a g e * m i g h t be t aken to symbol ize the def tness w i th which 
t h e a u t h o r s fit h u m a n e m o t i o n s to sui t the labels of psycho-
.analyt ical concep t ions . B u t w h a t the « a s p h a l t r o a d s * , «meek 
t rees* , « u n c l a i m e d too th -b rushes* and « h a t unde r the bed* 
:s tand for, is anybody ' s g u e s s . All th i s migh t , of course , be 
t aken a s c o n t r i b u t i n g to the gene ra l idea t h a t p s y c h o a n a l y s i s 
p r o f e s s e s to h a v e found a n e x p l a n a t i o n for all h u m a n emo
t ions ; or it rp ight be i n t ended to convey the gene ra l a t m o s p h e r e 
of a «ga rden -c i t y* . Fo r the evoca t ive effect of an i m a g e is 

mot c o n t i n g e n t on an exac t c o r r e s p o n d e n c e of all i ts implica
t i o n s to some defini te qua l i ty of the object it is i n t ended to 
i l lumina te . B u t it is j u s t in th is context t ha t the s u p e r a b u n d a n c e 
of detai l d e t r a c t s from the overa l l effect and r e n d e r s the 
image , a s wel l a s the idea t h a t p rompted it, diffuse r a t h e r t h a n 

^exact. The r e s u l t .is t h a t K. M. ' s a t t a c k misses the m a r k . The 
r eade r is a w a r e tha t !<. M . is not e n t h u s i a s t i c abou t g a r d e n -
c i t i e s , bu t he r objec t ions to p s y c h o - a n a l y s i s r e m a i n to h im nebu
l o u s . 



Besides , the i m a g e К. M . h a s se lec ted is s o m e w h a t i nade 

qua te . The c o n n o t a t i o n s of « g a r d e n  e i t y » a re no t res t r i c ted to 
«modern i ty» in its d e r o g a t o r y sense , b u t inc lude m a n y t h i n g s 
tha t a r e p l e a s a n t and des i r ab l e : space , freedom from the incon

veniences of city life, etc . Therefore t h e a n a l o g y Is m i s l e a d i n g 
in itself a n d c a n n o t p r o d u c e the des i red effect of a d e n u n c i a 

tion of the psychoana ly t i ca l a p p r o a c h to c h a r a c t e r p o r t r a y a l . 
F r o m a pure ly formal poin t of view, K. M.'s b lunde r m i g h t 

a p p e a r a m a t t e r of unsuccess fu l choice of m e t a p h o r , in t h e 
sense Ch. BrookJRose h a d in m i n d w h e n she poin ted out t ha t : 

In a w o r d in o r d i n a r y u s e ( the rose ) *we can , but need not 
be a w a r e of all its a t t r i b u t e s ( t h o r n s , l e a v e s ) . In m e t a 

phor ( the roses of he r c h e e k s ) , we m u s t m a k e to ta l a b s t r a c 

t ions : i. e. only f r a g r a n c e , colour , etc . Most bad m e t a p h o r s 
are due to seconda ry a t t r i b u t e s not b e i n g e l imina t ed o w i n g 
to a d ive rgence of d o m a i n . . . 7 

In fact, however , K. M.'s m i s t a k e h a s deeper roo t s . The s ty 

listic imperfect ion, in th i s case , c lea r ly s p r i n g s from K M. ' s 
imperfect g r a s p of her m a t e r i a l . 

For t h o u g h К M. cons i s t en t l y r e p u d i a t e d the F r e u d i a n a p 

proach to l i t e r a tu re , her objec t ions w e r e ac tua t ed by p u r e l y 
aes thet ica l c o n s i d e r a t i o n s . T h a t is w h y the review in q u e s t i o n 
w a s less effective t h a n it m i g h t h a v e been, if К. M. h a d r e c o g 

nized the t r ue n a t u r e of F r e u d i a n i dea s a n d the d e b a s e m e n t of 
h u m a n i t y they can be m a d e to imply. 

A g a i n and a g a i n К. M . m u s t s t r a i n her i m a g i n a t i o n , s q u a n 

der her c rea t ive t a l en t s on i n v e n t i n g d ive r se w a y s of s t a t i n g 
the s a m e fact: t ha t the books u n d e r r ev iew are bad . The s a m e 
types crop up in all of t hem like rehired fu rn i tu re* (p. 230) . 
And e n u m e r a t i n g these w e l l w o r n types , К. M. m a k e s them seem 
like the i n g r e d i e n t s of a c o o k i n g rec ipe: 

Enter l o d g i n g s at Br ix ton , the cockney maid , the usua l 
t hea t r i ca l s on t he g r o u n d floor, t h e melancho ly l and l ady , 
and the old, old 'London h e r r i n g a c r o s s the t ra i l for comic 
relief. E n t e r also , for love i n t e res t , a pa i r of blue eyes. 
(P . 231) 
. . . the comic l a n d l a d y , t h e s w e a r i n g p a r r o t , t he ran t ing" 
old ac tor r o a r i n g of S h a k e s p e a r e a n d whiskey g l a s s e s , the 
h a n d s o m e y o u n g m a n w h o m the b r i g h t gir l loves , but 
whom the reck less beaut i fu l w o m a n , mar r i ed to a bru te of 
a h u s b a n d , a d o r e s . ( P . 171) 

7 C h r i s t i n e B r o o k  R o s e , A Grammar of Metaphor, Seeker and! 
Warburg, London, 1958, p. 12. 



The syn tac t i ca l s t r u c t u r e of these and m a n y s imi l a r e x a m p 

les no t only reca l l s a cook ing rec ipe , but the i nd i s c r imina t e 
s t r i n g i n g t oge the r of the i t ems of e n u m e r a t i o n s u g g e s t s a hur

ried p i l i n g up of deta i l , as if the a u t h o r were e a g e r to get it 
over a n d 'have done w i t h it. The end of the e n u m e r a t i o n is 
m a r k e d by a break in the sen tence r h y t h m due to the paren

thet ical «for love in te res t* , «mar r i ed to a bru te of a h u s b a n d * — 
both cl iches which deftly round off the i rony of the whole . 

The plo ts a n d s i t ua t i ons cons t rued by these a u t h o r s are as 
t r i te a n d fami l ia r as the t ypes they por t r ay . They can on ly hold 
the in te res t of those who enjoy «the c h a r m of k n o w i n g w h a t is 
coming , of b e a t i n g the t une and be ing r eady with the smile 
and the l a u g h at j u s t t h e r i g h t m o m e n t * (p. 152). 

The wel l worn p lo t concerned wi th m i s u n d e r s t a n d i n g s in 
love is held up to r idicule as 

The L a w by which all p o p u l a r nove l i s t s are gove rned , and 
it is — w h a t e v e r comes in at the door, let the door but 
be shaken , the h a n d l e ra t t l ed , a voice hea rd w i t h o u t — 
Love flies out of the window. It would seem t he re is no 
other a d v e n t u r e in life but h u n t i n g the sweet t e r r ib le boy. 
Shal l w e be a m a z e d t hen if one or the o the r of his cap to r s , 
their first fine fa t igue over, t ip toes to the w i n d o w and 
softly o p e n s it? (,P. 173) 

Here the i rony of the i m a g e is intensif ied by K. M.'s skilful 
explo i t a t ion of the r e sources of Englisih phraseo logy . The faded 
m e t a p h o r in the proverb ia l s a y i n g «When pover ty comes in at 
the door, love flies out of the window* is revi ta l ized by a d d i n g 
r e l evan t c o m p o n e n t s — let t he door but be shaken , the h a n d l e 
r a t t l ed , a voice h e a r d wi thou t — a n d t he r e s u l t i n g n e w v a r i a 

t ion of the prove rb is m a d e the s t a r t i n g point of a sus t a ined 
m e t a p h o r . 

The r ev i t a l i za t ion of dead or faded m e t a p h o r s by e x p a n d i n g , 
t r u n c a t i n g or o the rwi se a l t e r i n g accepted id iomat ic expres s ions , 
is a device rooted in anc ien t t r ad i t ion . S h a k e s p e a r e used it 
a b u n d a n t l y a n d so did m a n y other E n g l i s h a u t h o r s , each in 
his own pecu l i a r way . A m o n g K M.'s c o n t e m p o r a r i e s J. G a l s 

w o r t h y ' s predi lec t ion for th is device is common k n o w l e d g e . 8 

8 See: E. Л. М а й с к а я . Лексикостилистические средства характе
ристики персонажей в романах о Форсайтах Д. Голсуорси. Автореферат, 
Москва, 1953. 

Д. И. Ф е д о с е е в а . Стиль авторского повествования в романе 
Голсуорси «Собственник». Ученые записки Ленинградского гос. универ
ситета. Выпуск 48, 1958, стр. 153. 



The device is, of course , a l so found in other l a n g u a g e s , as 
pointed ou t i. a. in E. Riese l ' s i n t e r e s t i n g r e m a r k s on «Indiv i 

duel le A u s d e u t u n g oder A u s g e s t a l t u n g der P h r a s e o l o g i e » 9 , in 
A. Yefimov's a na ly s i s of t he l a n g u a g e of S a l t y k o v  S h t s c h e d r i n 1 0 , 
and in V. V i n o g r a d o v ' s c o m m e n t s on «Сопоставление ф р а з е о л о 

гического оборота с омономическим сочетанием сл о в » . 1 1 

In the E n g l i s h l a n g u a g e t he t e n d e n c y seems to be s t imula t 

ed, on the one ha nd , by t he w e a l t h of E n g l i s h phraseo logy , 
whose g r e a t express iv i ty or, a s L. P . S m i t h says , «rad ioac t ive 
qua l i t y* 1 2 c h a l l e n g e s the l ingu i s t i c c rea t iv i ty of the writ 

er. On the o the r hand, as the fanciful m a n i p u l a t i o n of id ioma

tic expres s ions mos t ly i nvo lves some form of play on w o r d s — . 
the idiom b e i n g c o n t r a s t e d to a h o m o n y m i c a l w o r d col locat ion, 
its f igura t ive m e a n i n g set off a g a i n s t its concre te m e a n i n g , 
etc., — it is obvious ly connec ted wi th the gene ra l E n g l i s h 
en joyment of p u n s , s t e m m i n g , p e r h a p s , from the profusion of 
h o m o n y m s a n d p o l y s e m a n t i c w o r d s in the E n g l i s h l a n g u a g e , 
a n d no tab le a l r e a d y in E n g l i s h folklore, viz. the m a n y r iddles 
based on p a r a n o m a s i a . 

Revi ta l i za t ion of dead or faded m e t a p h o r of c o m m o n cur

rency, or a n y other modif ica t ion of es t ab l i shed idiom, i nc reases 
the express ive force of t he speech e v e n t where it occurs . The 
fol lowing p h r a s e (from a le t ter by К M.) i l l u s t r a t e s th is ef

fect: 
H a v i n g got t ha t off my ches t (which is at th is m o m e n t 
more l ike a chest of s u p e r  s h a r p edged cu t le ry) let me say 
how I a p p r e c i a t e all you feel abou t c r a f t . 1 3 

K. M / s reference to t he acu te discomfor t a n d pa in caused 
by her l u n g  t r o u b l e is m a d e , a s it w e r e , in p a s s i n g , and thus 
t inged by a stoic h u m o u r . B u t th i s c a s u a l way, which m a k e s 
l ight of her own profound suf fer ing , is m o r e p o i g n a n t t h a n in

s i s t en t c o m p l a i n i n g could be . 
The process of r ev i t a l i z a t i on is here achieved in two conse

cut ive s t a g e s : by be ing m a d e the a n t e c e d e n t of an a t t r ibu t ive 
c lause , the w o r d «chest» r e  a s s u m e s i ts i n d e p e n d e n t and con

9 E. R i e s e l , Stilistik der Deutsche^ Sprache, Moskau, 1963, S. 158. 
1 0 А. И. Е ф и м о в . Язык сатиры СалтыковаЩедрина, Москва, 1953, 

глава 7. 
1 1 В. В. В и н о г р а д о в . Стилистика. Теория поэтической речи. 

Поэтика. Москва, Издво АН СССР, 1963, стр. 52. 
1 2 L о g a n Р е >а г s а Н S m i t h , Words and Idioms, Constable, Lon

don, 1948, p. 269. 
1 3 The Letters of Katherine Mansfield, ed. J. M i d d i e t o n M u г r y. 

The Albatross, Hamburg, 1935, p. 295. 



c re t e m e a n i n g , 1 4 a lmos t t o t a l ly obl i t e ra ted in the f igura t ive ex

p r e s s i o n c to g e t s o m e t h i n g off one ' s chest* . The e n s u i n g s imi le 
b r i n g s in to p lay the dead m e t a p h o r which is at the root of th i s 
m e a n i n g of «ches t* as a der iva t ive , by ex tens ion , from «ches t»

box.. 
At the s a m e t ime, the device of rev i t a l i za t ion , h e r e as in 

o t h e r cases , s u g g e s t s de l ibe ra te m a n i p u l a t i o n by the w r i t e r or 
speake r . This is obvious ly the r ea son w h y it r a re ly occurs in 
a u t h o r i a l n a r r a t i v e in K. M.'s s tor ies , as it would en ta i l over t 
in te rven t ion by t he au thor . 

The use of deta i l , so consp icuous in iKM.'s s tor ies , is one 
of the a s p e c t s of her style , t ha t u n d e r g o a cer ta in modif ica t ion 
in her rev iews . K M.'s h a n d l i n g of deta i l of se t t i ng is one of 
the devices c o n t r i b u t i n g to the v iv idness and sense of imme

diacy i nhe ren t in her s tor ies . She is i m m e r s e d in the scene she 
i s c r e a t i n g , her vis ion is comple te , and by b r i n g i n g in to play 
s o m e s u g g e s t i v e deta i l , she e n g a g e s the v i sua l , t ac t i l e and 
aud i to ry pe rcep t ions of the r e ade r — he ge t s , as it were , a n in

s i d e feel of the scene. This gift of f inding the essen t i a l detai l 
is presen t in her reviews as well . But here it is t r a n s f o r m e d to 
su i t the exigenc ies of iher t a sk . The select ion of the deta i l pro

ceeds from t he outs ide , and it is used, as an i n s t r u m e n t of at

t ack . К. M. u n e r r i n g l y s i n g l e s out a deta i l in the s t r u c t u r e of 
the book u n d e r discuss ion t h a t will show up , l ike a magni fy 

i n g g l a s s , t he w e a k n e s s of the whole . She m a y pick out a tr i

f l ing deta i l , but it will be one t ha t ep i tomizes the qual i ty , in the 
s t y l e , plot, or a t t i t u d e of the au thor , t h a t she w a n t s to s t r e s s . 

The a t t e m p t of an a u t h o r to imbue his hero wi th the t ru ly 
^ R u s s i a n * spi r i t (B loomsbury fashion, of c o u r s e ) , is s u m m e d up 
as fol lows: 

Here is the R u s s i a n r e v o l u t i o n a r y . . . a p p e a r i n g a n d dis

a p p e a r i n g in t h e (Russian w a y w e 'have l e a rn t to a c c e p t , . . . 
p luck ing out of the a i r at the a p p r o p r i a t e m o m e n t t ha t 
s t e a m i n g g l a s s of tea wi th a sl ice of lemon f l oa t ing in 
it. ( P . 182) 

Thus , p u t t i n g her f inger on the w e a k e s t link in his pre sen 

t a t i o n , К. M. exposes the c rud i ty of the a u t h o r ' s concept ion of 
n a t i o n a l c h a r a c t e r : all he h a s to offer a r e hackneyed stock si tu

a t i o n s . This is b r o u g h t out by i n n u e n d o in the p h r a s e «the Rus

s i a n way we h a v e l ea rn t to accept*, but st i l l more e m p h a t i c a l l y 

1 4 i. e. «The pari of the ibody enclosed by the nibs containing the hearts 
.and the lungs*. 



by i nves t ing the p r o n o u n « t h a t » with the s e m a n t i c load of i t s 
unexpressed but impl ied a n t e c e d e n t : it g a t h e r s up , as it w e r e , 
all the i n n u m e r a b l e p a s t occas ions w h e n other a u t h o r s h a v e 
exploited the s a m e hackneyed device. 

The l ingu i s t i c «shor t  cu t» by which К. M. achieves th i s effect 
is a n i l l u s t r a t ion of t h e fact t h a t g r a m m a t i c a l w o r d s can b e 
rendered express ive in a l i t e r a ry con tex t , a s pointed out by 
V. V. V i n o g r a d o v 1 5 a n d o the r l i n g u i s t s . Even M a r o u z e a u , w h o 
expresses the opposi te view, m a k e s a cau t ious r e se rva t ion : 

En fait, le p lus s o u v a n t , 'les m o t s g r a m m a t i c a u x son t de 
peu de v o l u m e et p a s s e n t i n a p e n j u s d a n s Гёпопсё . 1 6 (Em

phasis added. M. J . ) 
Another au thor , r e i t e r a t i n g with an air of profundi ty , t ha t h i s 
hero w a s fo l lowing the u n k n o w n hero ine d o w n the s t ree t , k e e p 

ing exact ly fifteen y a r d s beh ind her, f inds his bubble s m o o t h l y 
pricked by: 

These be no common g a r d e n fifteen y a r d s . M a y they not 
be t he s h y b e g i n n i n g of a cou r t sh ip between Science and 
L i t e r a t u r e — the m e a s u r e m e n t of fifteen y a r d s of soul? — 
Our t en ta t ive ques t ion is a l m o s t a n s w e r e d on t he v e r y 
next p a g e : « . . . he w a s . . . m a d e h a p p y by such a l i t t le 
t h ing as the scent a n d s w e e t n e s s of a n o s e g a y of fresh 
roses» . . . H o w far a w a y ? Come , w e all know it by t h i s 
t ime. Now, ladies and g e n t l e m e n , p l e a s e , once more , a n d 
all t oge the r , ^fifteen y a r d s a w a y » . (iP. 27) 

К. M . makes the p h r a s e «fifteen y a r d s a w a y » the but t of 
her i rony as , in t he book u n d e r review, it is a deta i l r e p r e s e n 

ta t ive of the au tho r ' s t e n d e n c y to r e g i s t e r i r r e l e v a n t facts a n d 
imbue them with e x a g g e r a t e d s ign i f i cance . The p h r a s e i s he ld 
up to r id i cu le in success ive i n c o n g r u o u s c o m b i n a t i o n s , e a c h 
more l ud i c rous t h a n t h e p r e c e d i n g one : coup l ing it first wi th 
«common g a r d e n » — a t r a d i t i o n a l l y face t ious s y n o n y m for 
«ord inary» , next with a b s t r a c t w o r d s from ent i re ly different 
spheres — t he cl imax b e i n g <«fifteen y a r d s of soul», and finally 
making i t the refrain of a w o r n  o u t t u n e . And the invoca t ion of 
the i m a g i n a r y chorus r e h e a r s i n g it, i s given d r a m a t i c v i v i d n e s s 
by the direct form of a d d r e s s (Now, l ad i e s and g e n t l e m e n ) , a n d 
s u g g e s t e d d ia logue . 

1 5 В. В. В и н о г р а д о в . Стилистика. Теория поэтической речи. 
Поэтика. Москва, Издво АН СССР, 1963, стр. 141—146. 

1 6 I. M a r o u z e a u , Precis de Stylistique Frangaise, Masson. et Cie, 
Paris, 1946, p. 85. 



Somet imes the detai l is whi t t l ed down to a s t a rk s t a t e m e n t 
of fact: 

. . . h e h a s two s i s t e r s , one wi th spec tac le s and o n e with
o u t . . . ( P . 178) 

B u t the impl ica t ion tha t the au tho r ' s c h a r a c t e r p o r t r a y a l is 
found w a n t i n g , is qui te u n m i s t a k a b l e . 

In her r ev iews , a s in her s tor ies , iK. iM. keeps p r e d o m i n a n t l y 
t o the v o c a b u l a r y of common cur rency . P r e t e n t i o u s or o r n a t e 
w o r d s a r e avoided , a n d if t he re is a s p r i n k l i n g of foreign words 
.and a r c h a i s m s (mos t ly p a r o d y i n g bibl ical l a n g u a g e ) , these are 
u s e d exclusively for p u r p o s e s of i rony: 

W o m e n of E n g l a n d — ye who have the vote — of cour se 
Roddy w i n s , and there is naught for the l i ly-white, whi te -
a s - s n o w C l a r e but to g o ou t into the da rk . . . ( P . 185) 
The w a r h a d been unto h im a n d unto t h a t w o m a n w h o m 
he took for his m a t e a c l e a n s i n g fire. And (courage, mes 
enfants , courage) in a v is ion t ha t comes to 'Peter ' s cous in 
God p romise s t h a t . . . ( P . 164) 
Sic transit g loria M a r l i n g a t e . ( P . 77) 
M a k i n g a k ind of Oberhund of h i m . . . ( P . 257) 
Chi lo sa? a s D ' A n n u n z i o ' s he ro ine s w e r e so fond of mur
m u r i n g . (P . 310) 

In these as in o ther cases , the a r c h a i s m s or fore ign words 
i m p a r t a tone of p a r o d y to K- M. 's i ronical comment s , a p a r o d y 
of the p o m p o u s n e s s , s en t imen ta l i t y , s n o b b i s h n e s s she is denounc
ing . Yet, K- lM. w a s well a w a r e tha t this tone of i ronical supe
r ior i ty could eas i ly be v i t i a t ed into cyn ic i sm and a r r o g a n t 
c o n d e s c e n s i o n . T h a t w a s one of the r e a s o n s why, in her m a t u r e 
c r e a t i v e w r i t i n g , she eschewed this sa t i r i ca l tone, except for 
p u r p o s e s of speech p o r t r a y a l . It is only to add an accent of 
conce i t to the speech of soph i s t i ca ted , superc i l ious in te l lec tua ls , 
t h a t a r c h a i s m s o r foreign w o r d s a re used in her s tor ies , not in 
a u t h o r i a l n a r r a t i v e . 

Inc iden ta l ly , the use of a r c h a i s m s for i ronical or h u m o r o u s 
effect is a we l l -es tab l i shed t r ad i t ion in the Eng l i sh l a n g u a g e 
a n d cons t i tu t e s a s t r i k ing c o n t r a s t to the use of the s a m e sty
listic m e a n s for poet ical p u r p o s e s . This is ano the r i l lus t ra t ion 
of the fact tha t «one canno t prove t ha t specific f igures and 
devices m u s t have specific effects o r ' express ive v a l u e s ' * . 1 7 T h u s 
Byron , who , like o ther r o m a n t i c poets , employed a r c h a i s m s in 
h is poetry for evoca t ive effect, e. g. . 

1 7 R e n e W e H e c k a n d A u s t i n W a r r e n . Theory of Literature, 
J . Cape, London, 1955, p. 182. 



For friend or l e m a n I h a d n o n e 
Because I could no t love bu t one — 

occas ional ly t apped t h e o p p o s i t e po ten t i a l i t i e s of this s ty l i s t i c 
means . In h i s p r iva t e c o r r e s p o n d e n c e w e find i n s t a n c e s of ar
cha i sms used to i m p a r t a f l ippan t , n o n c h a l a n t tone to the u t ter 
ance . In a le t te r t o T h o m a s Moore , he w r i t e s : 

There i s to be a t h i n g o n T u e s d a y yc leped a na t i ona l 
fete . . . Let m e h e a r from y o u a n o n . 1 8 

Ever s ince E d m u n d S p e n s e r , i n sp i r ed by a d m i r a t i o n for 
Chaucer , first set the e x a m p l e of a d o r n i n g r o m a n t i c n a r r a t i v e 
with a rcha ic or p s e u d o - a r c h a i c f o r m s 1 9 , t h e s ty l i s t i c funct ion of 
a r c h a i s m s in the E n g l i s h l a n g u a g e h a s u n d e r g o n e r epea ted re-
eva lua t ion . In m o d e r n t imes , t h e u s e of a r c h a i s m s as a m e a n s 
of poet ical exp re s s iv i t y h a s fallen in to d i s repu te . A t the o t h e r 
end of the sca le , however , the i r app l i ca t i on for d e r o g a t o r y pur
poses h a s become m o r e p r o m i n e n t . T o t r a c e t h e different s t a g e s 
of this deve lopmen t wou ld cal l for a n i dependen t s tudy . In the 
present con tex t it is sufficient t o reca l l t ha t , for c e r t a i n circles 
a m o n g educa t ed E n g l i s h peop le , the use of a r c h a i s m s in every
day speech h a s become an a l m o s t c o n v e n t i o n a l s i g n a l of cyn i 
cal noncha l ance , frivolity, lack of r e v e r e n c e for t h e o ld t r a d i 
t ions a n d conven t ions , etc . 

This w a s cer ta in ly t r u e for K- M. ' s c o n t e m p o r a r i e s , for we 
find the hab i t reflected in t h e books of m a n y p r o m i n e n t a u t h o r s 
of the t ime. S o m e r s e t M a u g h a m ' s nove l s p rov ide n u m e r o u s 
examples , e. g. : 

You'll find m e e a t i n g m o d e s t l y a n y e v e n i n g be tween seven 
and e igh t at a r e s t a u r a n t yc leped «Au Bon P l a i s i r * in D e a n 
S t r ee t . 2 0 

. . . m a d e a good i n c o m e by p a i n t i n g p ic tures of y o u n g w o 
men in e igh t een th c e n t u r y c o s t u m e d a l l y i n g wi th y o u n g 
men s imi la r ly d ight . 2 1 

J o h n G a l s w o r t h y r e p e a t e d l y u s e s a r c h a i s m s in the speech of 
Michael M o n t : 

Almost thou p e r s u a d e s t me to b e a c a p i t a l i s t . 2 2 

Aldous H u x l e y m a k e s o n e of h i s p e r s o n a g e s s ay : 

1 8 The Letters and Journal's of Lord Byron, ed. M. BJind, The Camelot 
Classics, London, 1886, p. 63. 

1 9 See E. W e e k e l y , Something labout Words, J. Murray, London, *I936* 
p. 74. 

2 0 S o m e r s e t M a u g h a m , Of Human Bondage, Vintage Books* 
New York, 1961, p. 502. 

2 1 S o m e r s e t M a u g h a m , Christmas Holiday, Albatross, 1947, p. 8. 
2 2 J. G a l s w o r t h y , The White Monkey, Moscow, 1956, p. 123. 



Will they suffer you to con t inue your quiet delv ing in the* 
m i n e s of futile k n o w l e d g e ? 2 3 

The t r ad i t i on pe r s i s t s in to the second half of the cen tu ry , 
especia l ly in t he form of a rcha i c d i s to r t ions . The fo l lowing i n 

s t ance occurs in one of J o h n Ste inbeck ' s l a t e s t books: 
Joey M o r p h y s t a g g e r e d in , c lu t ch ing his t h roa t . «For God ' s 
sake» , he groaned . «Succor — or at leas t P e p s i — C o l a , 
for I dieth of dryth. W h y is it so d a r k in here? Are mine 
eyes faflething t o o ? 2 4 

P e r h a p s one m a y v e n t u r e the s u g g e s t i o n t ha t th is use of 
a r c h a i s m s , often r emin i scen t of some bibl ical p r o n o u n c e m e n t , 
is , t o some extent , connec ted with the g r e a t inf luence t h e so

cal led Autho r i s ed Vers ion of the Bible h a s had on the E n g l i s h 
l a n g u a g e . The y o u n g people , no l onge r incl ined to affect rever 

en t awe for bibl ica l t e a c h i n g s , in revol t a g a i n s t conven t ion 
a n d t r ad i t ion , find a ce r t a in defiant p l e a s u r e in u s i n g t he ar

chaic , u n c t u o u s t one of the bible for i ron ica l p u r p o s e s . 2 5 

Thus , occas iona l ly i n t r o d u c i n g a r c h a i s m s in the speech of 
her p e r s o n a g e s , К. M. t ru th fu l ly r ep roduced the c u r r e n t idiom 
of her t ime . In th is p a r t i c u l a r , too, her d ia logue h a s the ringf 
of au then t ic i ty . 

M e a n s of express iv i ty l ike a r c h a i s m s or foreign w o r d s and 
the l ike, a r e obvious ly only ex t e rna l a n d acc iden ta l a d j u n c t s of 
K. M / s s tyle — easi ly a s s u m e d , eas i ly d i sca rded . The in t r ins ic 
fea tu res of her pecul ia r s ty le a re of a different order — they 
a r e t he m a n i f e s t a t i o n s of her ind iv idua l t a l en t . A m o n g these 
a r e her i m a g e m a k i n g verve , the fanciful as soc i a t i ons t h a t ani 

m a t e her i m a g e r y , her eye for deta i l , the l i gh tne s s of touch 
with which she h a n d l e s the r e sources of the l a n g u a g e . The lat

ter qua l i ty f inds express ion in the easy , effort less flow of he r 
sen tences e n h a n c e d by v a r i a t i o n s of r h y t h m t ha t prec lude m o n o 

2 3 A J <do u s H u x l e y , Crome Yellow, Penguin Books, 1936, p. 89/ 
2 4 J о h n S t e i n b e c k , The Winter of our Discontent, The Viking Press,

New York, 1961, p. 30. 
2 5 It is to the credit of Somerset Maugham that he did not hesitate 

to voice his protest against the larchaic language and bombastic imagery 
of the bible at a time, when it was still held up as an example of perfect 
prose. In his autobiographical book «The Summing Up», he makes his 
opinion quite clear: 

To my mind King James's Bible has been a very harmful influence on" 
English p r o s e . . . I cannot but think that not the least of the misfor
tunes that the Secession from Rome brought upon the spiritual life of 
our country is that this woric for so long я period became the daily 
and with many the only reading of our people. (Somerset Maugham, 
«The Summing Up», JVLentor Book, iNew York, 1961, p. 25.) 



t o n o u s n e s s , and a lso in her flair for f i t t ing a word into an 
u n u s u a l context , g iv ing it an unexpec t ed twis t , s t r a i n i n g the 
hyperbol ic imp l i ca t ions of a famil iar s a y i n g . This h a s been 
i l lus t ra ted in the q u o t a t i o n s a n a l y s e d above . M a n y m o r e 

. examples m i g h t be added , f. i.: 
. . . p i c t u r i n g a pa th one s imply c a n n o t see for l i o n s . . . 
(P 7) 
. . . t h e soul no sooner flies from t he body t h a n the will 
takes p a r c h m e n t w i n g s u n t o itself and f l i e s . . . ( P . 105) 
(A c o m p a r i s o n be tween D o s t o y e v s k y a n d modern novelis ts] . 
. . . m i g h t very well end in the majo r i ty of our y o u n g 
wri te r s f inding t h e m s e l v e s naked a n d sh ive r i ng w i t h o u t 
a book to clothe t h e m s e l v e s in. ( P . 117) 
. . . dip her [any f amous y o u n g socie ty beau ty , M. J.] in and 
out of poker par t ies , s c a n d a l s , c o r o n e r s ' c o u r t s . . . (P . 296) 
[the au thor ] still believes he h a s on ly to shake a cora l is

land at us to set us l e a p i n g . ( P . 312) 
The sense of a n i m a t i o n a n d var ie ty conveyed by K M.'s re

v iews is a l s o s u s t a i n e d by t he f requent t r a n s i t i o n from one 
level of speech to ano the r : l i t e ra ry speech a l t e r n a t e s wi th collo

qu ia l and even famil iar speech , sober d i scourse wi th f l ippant 
r e m a r k s , m o n o l o g u e s h a d e s off in to d i a l o g u e , Imper sona l expo

s i t ion into direct speech. The r e a d e r is r a r e l y held at a dis tance . 
Somet imes К M. seems t o identify hersel f wi th the unsoph i s t i 

ca ted r e a d e r of p o p u l a r n o v e l s : 
. . . we k n e w it w a s b o u n d to come; we knew Lord Duck

ingsfield wi th his £ 60.000 a yea r w a s bound to m a r r y the 
gove rnes s . (iP. 297) 

t h u s p r e s s i n g home the t r i v i a l i t y of the h a p p y e n d i n g . M o s t l y 
t he conve r sa t i ona l tone inv i t es the r e a d e r as an in te l l igen t par t 

ne r on an equa l footing. The «we» of t h e rev iews is not a l w a y s 
t he edi tor ia l «we». I t is often the first pe r son p l u r a l proper . 
Refer r ing t o an au tho r w h o i m a g i n e s s o m e conven t iona l a t t r i 

bu tes can s u g g e s t cha rac t e r , К M. w r i t e s : 
«And t h e r e ' s Ann. There ' s S a m ' s m o t h e r . There ' s a w o m a n 
for you», [the au tho r ] dec l a r e s , s e t t i n g down before us a 
pa i r of elas t ics ided boo t s , an u m b r e l l a and a black bon

net . ( P . 188) 
In this context «us» inc ludes reviewer a n d reader al ike. The 
r eade r is n o longer an ou t s ide r who m u s t be i n s t ruc ted and 
informed, b u t o n e w h o s h a r e s the d i s c e r n m e n t of the reviewer, 
o r of the ^ impl ied a u t h o r » . 

For K M . ' s rev iews differ f rom rou t ine profess iona l rev iews 



in t ha i t h e y convey a sense of «the implied au tho r» — w h a t in 
Russ i an l i t e ra ry t e rmino logy is so ap t ly ca l l ed «образ автора» . 
Any l i t e r a r y review, iif it expres ses a pe r sona l opinion, affords 
the r eade r a g l impse of the a u t h o r ' s w a y of t h ink ing or aes the

t ic c o m m i t m e n t s . But most ly no more t h a n tha t . K. M.'s reviews, 
however , convey to the r e ade r not only her opinion of t h e book 
u n d e r discuss ion , not only an u n d e r s t a n d i n g of her genera l 
views on l i t e r a tu re , he conceives the a u t h o r as a t a n g i b l e per

sona l i ty , a wi t ty causeur , a s t i m u l a t i n g c o m p a n i o n in the ex

p lora t ion of new l i t e ra ry t e r r i tory , an a u t h o r whose b i t i n g sa

t i re and occas iona l f l ippancy conceal an impass ioned concern 
for the fate of l i t e r a tu re . 

The implied au tho r of the reviews is different from the im

plied a u t h o r of the « G a r d e n P a r t y * and a lso from t ha t of «In a 
G e r m a n P e n s i o n * , t hough he s h a r e s wi th the former the quest 
for the aes the t i c ideal , a n d wi th the l a t t e r the de l igh t in 
mockery. 

As noted before, the a b u n d a n c e of set p h r a s e s , cl iches even, 
is one of the fea tures d i s t i n g u i s h i n g the s ty le of K M.'s reviews 
from t ha t of her s tor ies . There is a lso a dis t inc t ly different 
flavour abou t the i m a g e r y used in her rev iews . In both, s tor ies 
a n d rev iews , the image ry is mos t ly der ived from v a r i o u s spheres 
o)f e v e r y d a y life. But in t he rev iews the c o n n o t a t i o n s are 
most ly sord id a n d v u l g a r , c o n v e y i n g to the r eade r K. M.'s dis

g u s t with the inferior books she had to review. It is the greed 
of the g lu t ton , the s h o d d i n e s s of worn ou t clothes , the mono

tony of cookery recipes t h a t ,is s u g g e s t e d . The bird a n d the 
flower, i m a g e s f requent ly a p p e a r i n g in K. M.'s s tor ies , a r e en

t i re ly a b s e n t from the rev iews . When but terf l ies are ment ioned , 
it is only as lifeless ob jec t s s tuck on p i n s to grat i fy a collec

t o r ' s hobby. 
The preva l ence of s u s t a i n e d m e t a p h o r s in K. M.'s rev iews, 

a n d the u s e she m a d e of t hese to s u g g e s t her m e a n i n g by a n ; , 
i ronica l a n a l o g y , h a s been i l l u s t r a t ed in the p r e c e d i n g p a g e s . 
B u t there is more to it. These s u s t a i n e d m e t a p h o r s were a sort 
of relief to К. M., offering her an o p p o r t u n i t y to exerc ise her 
v e r b a l fancy. E l a b o r a t i n g a g e n e r a l idea, her views on some 
aspec t of l i t e ra ry act ivi ty , w a s a m e a n s to put off the sheer 
boredom of the momen t w h e n she would have to deal with 
ano the r book t ha t w a s , in fact, not subject to se r ious consi

de ra t ion . 
This des i re to escape for a l i t t le from her immed ia t e irk

s o m e task , resu l ted in a n o t h e r essen t i a l difference between her 



s tor ies and her rev iews . The absence of any th ing : r e m i n i s c e n t 
of the genera l o b s e r v a t i o n s favoured by m o s t ear l ie r and some

c o n t e m p o r a r y wr i t e r s , is one of the d i s t i n g u i s h i n g fea tures of 
K. M.'s m a t u r e s ty le . The r ev iews , however , c o n t a i n numerous, 
i n s t ances of d ig r e s s ions on v a r i o u s t hemes t ha t h a v e l i t t le or 
no connect ion wi th the book in h a n d — l i t t le e s s a y s on the 
effect of e x t e r n a l a t m o s p h e r e on the h u m a n m i n d (p. 53 , 54) , 
the n a t u r e of the «sweet ly pre t t y n o v e b ( p . 5 6 ) , the concern of 
the Amer ican novel with sex (p. 81) , t h e chances of success 
for wr i t e r s of h u m o r o u s books (p . 9 2 ) , t he price a n d b i n d i n g 
of novels (p. 207) , and m a n y o the r s . T h e s e d ig re s s ions , s t a n d 

ing at the b e g i n n i n g of the rev iews , a s n e e d s they m u s t , form 
a d e p a r t u r e from K M.'s u s u a l prac t i ce in her s tor ies a lso in 
ano the r sense . The a b r u p t b e g i n n i n g , the p l u n g e s t r a i g h t in to 
the hear t of the m a t t e r , w i t h o u t p r e l i m i n a r y in t roduc t ion or 
exposi t ion, a lmos t u n i v e r s a l l y c h a r a c t e r i s t i c of her s tor ies , is 
r a re ly to be found in her rev iews . 

It goes wi thou t s a y i n g , t h a t in itself t he r e is n o t h i n g s u r 

p r i s i n g in the fact of g e n e r a l o b s e r v a t i o n s or d i g r e s s i o n s occur

r i n g in a cr i t ica l review. It is, however , w o r t h s t r e s s i n g t h i s 
poin t of difference be tween К M . the r ev iewer and К. M. the 
crea t ive wri te r , because it t h r o w s a d d i t i o n a l l igh t on the con

scious c r a f t s m a n s h i p and cons i s t ency of pr inc ip le which she 
appl ied to the compos i t ion of her s to r ies . 

The typ ica l ly M a n s f i e l d i a n qua l i t i e s of K M.'s rev iews do 
not prec lude some minor f laws , due on the one h a n d to pre s su re : 
of t ime and space , on the other h a n d to the difficulty of coping; 
with u n c o n g e n i a l m a t e r i a l . 

In the first place , as s h o w n above , t he s u s t a i n e d m e t a p h o r s 
tend to become s o m e w h a t o v e r e l a b o r a t e . Moreover , we some

t imes get the feel ing, t ha t the a n a l o g i e s a p p e a r i n g in one review 
m i g h t eas i ly be i n t e r c h a n g e d i o r those of a n o t h e r , w h e r e a s , in 
her crea t ive w r i t i n g , the i m a g e r y is close ly i n t e g r a t e d in to the 
n a r r a t i v e . The sen tence s t r u c t u r e is s o m e t i m e s r a t h e r involved , 
a n d there a re p r o t r a c t e d p e r i o d s s u c h as a r e never found in 
K. M.'s ear l ies t s tor ies even . 

It is t rue t h a t even in h e r l o n g e r s e n t e n c e s К. M. does not 
l apse into pompos i ty or s h e e r j o u r n a l e s e . B u t sti l l , t hese sen

tences seem to m a r k a c e r t a i n s u r r e n d e r of the a r t i s t to the 
j o u r n a l i s t . 

In some cases , t h o u g h r a re ly , K M.'s a t t e n t i o n m a y be found 
f l agg ing , and a s a resu l t , c o n s t r u c t i o n s a p p e a r , such as s h e 
w o u l d never h a v e permi t t ed to s l ip i n t o her s tor ies . T h u s , L L 



a p leonas t i c sen tence occurs in one of her rev iews — «the rea

son why* b e i n g followed by «is because of»: 
The reason why Mr. C o u p e r u s can afford to d i smi s s the 
ques t ion , to w a v e it as ide and to t ake e v e r y t h i n g for g r a n 

ted, is because of the s t r e n g t h of his i m a g i n a t i v e vis ion . 
( P . 214) 

O n ano the r occas ion the e u p h o n y of the sen tence is impa i r ed 
by p l a c i n g t he e m p h a t i c cons t ruc t i on «it i s* side by s ide with 
the p e r s o n a l p r o n o u n «it»: 

If we l i s ten deeply e n o u g h we can h e a r th is unqu ie t hea r t 
of the V a n Lowe family t h r o b b i n g quickly, a n d it is be

cause it is never for a m o m e n t st i l l t h a t the a u t h o r suc

ceeds in k e e p i n g our in te res t p a s s i o n a t e l y e n g a g e d . 
( P . 215) 

An offence held up to r id icule by H. W . Fowle r as « G e r m a n 
p o n d e r o u s n e s s * 2 6 , i. е., the s e p a r a t i o n of a n o u n from i ts a r t i c l e 
by a l o n g express ion , occurs in the fo l lowing sen tence : 

This , we feel, is a t r u e con t r ibu t ion to the n u m b e r of re

to r t s one c a n m a k e to a silly, and certainly intended to 
be rather insult ing, remark of t h a t kind . (/P. 235) 

O n at l eas t one occas ion К. M. c o n t r a d i c t s herself, s t a t i n g at 
the b e g i n n i n g of her review of G e o r g e Moore ' s «Es the r W a t e r s * : 

There is not a p a g e , p a r a g r a p h , sen tence , word , t h a t is 
not r igh t , the only poss ib le p a g e , p a r a g r a p h , sen t ence , 
word . ( P . 243) 

a n d objec t ing to Moore ' s use of some i m a g e or adjec t ive a t 
the end: 

. . . ^ t r e m u l o u s * is neve r the word for Es the r — «t rem

b l i n g * or «al l of a t r e m b l e * — the other word r evea l s noth

ing . ( P . 245) 
Even in th i s case K. M.'s m e a n i n g is qui te clear in t he con

text — in t he first i n s t a n c e s h e w a n t e d to s t r e s s M o o r e ' s labo

r ious , s c r u p u l o u s method , in the second — his lack of emot io 

na l vis ion. The con t r ad i c t i on is due to i naccu racy of formula

t ion, not to fau l ty logic. 
N o w a n d t hen we a l so find a r e m i n d e r of K M.'s ear ly 

preoccupa t ion wi th O s c a r Wilde . This inf luence had a s s e r t e d 
itself in such j uven i l e ske tches as «Die E i n s a m e * a n d «In a 
Cafe* (pub l . 1907) , but К. M . o u t g r e w it very quickly. In her 
reviews, however , no doubt b e c a u s e t he t e m p t a t i o n w a s so very 

2 6 H. W. F o w i l c r , A Dictionary of Modern EngiHsh Usage. Oxford 
University Press, 1959, p. 206. 



g r e a t / t h e r e a re s o m e p r o n o u n c e m e n t s in which the a l l i t e ra t ive 
pa t t e rn , the an t i the t i ca l cons t ruc t i on , the de l ibe ra te a t t e m p t to 
c rea t e a bon mot , a r e c lear ly r emin i scen t of W i l d e : 2 7 

Reading , for the g r e a t majo r i t y — for the r e a d i n g pub

lic — is not a pas s ion but a p a s t i m e , a n d wr i t i ng , for the 
vas t n u m b e r of m o d e r n a u t h o r s , is a p a s t i m e not a pass ion . 
( P . 4) 
To the pure all t h i n g s a r e i m p u r e . ( P . 181) 

As w a s s t a t e d at the ou t se t , K. M.'s rev iews bear the un

m i s t a k a b l e i m p r i n t of her p e r s o n a l i t y . A n d yet the s tyle of the 
reviews differs in m a n y w a y s from t h e s ty le of her s tor ies . In 
the first place t he re a r e the e x t e r n a l differences like set phra 

ses , genera l o b s e r v a t i o n s , etc. , cond i t ioned by p u r p o s e a n d sub 

j ec t ma t t e r . Bes ides the re a r e t h e more s u b t l e differences, the 
modif ica t ions s o m e of the a s p e c t s of her s ty le u n d e r g o due to 
the s a m e r e a s o n s . In her s to r i e s K M.'s skil l in h a n d l i n g the 
l a n g u a g e as her ar t i s t i c m e d i u m is m u c h more unob t ru s ive . 
The reader fal ls u n d e r the spel l of her l a n g u a g e , but there is 
no sense of de l ibe ra te m a n i p u l a t i o n by the au tho r . The form of 
express ion is so i n t eg ra l a p a r t of the whole , t h a t the mind 
accepts it as the n a t u r a l a n d on ly form of express ion . In the 
reviews the r e a d e r is much m o r e consc ious of the skill d i sp layed 
by the au thor , t h o u g h he fol lows the p a t t e r n with a m u s e m e n t 
a n d admi ra t i on . This appl ies to l i ngu i s t i c a s well as to non

l inguis t ic aspec t s of the s ty le : the use of a r c h a i s m s , the modi

fication of id iomat ic e x p r e s s i o n s , the use of deta i l , the i ron ica l 
tone . The mos t t e l l ing difference of all is, p e r h a p s , t o . b e dis

cerned in the qua l i ty of the i m a g e r y . In K M.'s s tor ies we 
find a close i n t e g r a t i o n of the i m a g e r y in to the n a r r a t i v e . In 
the reviews the image ry , t h o u g h most ly . app ropr i a t e and i l lumi

n a t i n g , is felt more as an i n s t r u m e n t used to i l l u s t r a t e a thes is , 
t h a n as an i n d i s p e n s a b l e p a r t of the w h o l e . 

All this is,, of course , not to say , t h a t the s tyle of the re

v iews s t r ikes us as forced or ar t i f ic ia l . O n the con t r a ry , K. M.'s 
i m a g i n a t i v e and often u n c o n v e n t i o n a l w a y of p r e s e n t i n g her 
eva lua t ion i m p a r t s to her rev iews a s p o n t a n e i t y a n d l i t e ra ry 
dis t inct ion far beyond the level of u s u a l n e w s p a p e r cr i t ic i sm. 

But , on the b a c k g r o u n d of t he rev iews , the qua l i ty of K M.'s 

2 7 0 . Wilde's predilection for these devices is common knowledge. See 
also the detailed analysis in A a t о s О j a 1 a, Aestheticism and Oscar 
Wilde, Part II: Literary Style, Helsinki, 1955. 
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crea t ive style s t a n d s out in bet te r relief as t ha t t rue or ig ina l i t y 
which, in H e g e l ' s opinion, is a t t a ined only when the subjec t ive 
and the fac tua l in p r e s e n t a t i o n a re m e r g e d into an e n t i t y . 2 8 

M. Янсон 

З А М Е Т К И О С Т И Л Е К. М Э Н С Ф И Л Д В ЕЕ 
К Р И Т И Ч Е С К И Х С Т А Т Ь Я Х 

А н н о т а ц и я 

В статье р а с с м а т р и в а ю т с я критические работы К Манс

филд, изданные посмертно под з а г л а в и е м « Р о м а н ы и рома

нисты». 
Д о сих пор этот сборник не получил всестороннего осве

щения в критической л и т е р а т у р е о К. Мэнсфилд . О д н а к о д л я 
общей оценки творчества писательницы этот сборник имеет 
значение в двух отношениях: он предоставляет дополнитель

ный м а т е р и а л для изучения ее стиля и освещает взгляды пи

сательницы на литературу , позволяя нам судить об эстетиче

ских концепциях, которыми она руководствовалась в своем 
собственном творчестве . 

В статье подчеркивается , что стиль М э н с ф и л д в ее крити

ческих очерках является своеобразным сочетанием трезвого 
тона серьезного критика и вдохновенной образности худож

ника слова. Анализируется т а к ж е м о д и ф и к а ц и я некоторых 
аспектов индивидуального стиля М э н с ф и л д в связи со специ

фикой критических статей. 

2 8 G. W. F. H e g e l , Aesthetik, hg. von B a s s e n g e , Berlin, 1955; 
S. 291: «Die Orig ina l f t a t . . . schliesst idas Subjekfcive und Sachliche der 
Darstellimg in der Weise zusarnmen, dass beide Seiten nichts Fremdes 
mehr geigeneinander behalten.» 



M. Janson 

SYNTACTICAL P A T T E R N S TYPICAL 
OF KATHERINE M A N S F I E L D ' S PROSE 

The commonly a c k n o w l e d g e d poet ica l q u a l i t y of Kathe r ine 
Mansf ie ld ' s s tor ies is, to no s m a l l extent , due to the n a t u r a l , 
effortless flow of her prose . In a n ea r l i e r pape r the presen t 
a u t h o r has discussed the role of invers ion and repet i t ive de

vices in K a t h e r i n e Mansf i e ld ' s sen tence cons t ruc t ion . 1 The u n o b 

t rus ive rhy thm of her p h r a s e is a l so e n h a n c e d by other syn tac t i 

cal p a t t e r n s , s o m e of which are s ing led ou t in the fo l lowing 
p a g e s . 

K. M.'s cha rac t e r i s t i c sen t ence is s imp le or compound . Co

ord ina t ion is m u c h m o r e f requent t h a n s u b o r d i n a t i o n . This is 
no t simply a consequence of t h e a b s e n c e of a r g u m e n t a t i v e com

men t on the p a r t of the a u t h o r , or of ph i losoph ica l d i scuss ions 
between the p e r s o n a g e s . The p r e d o m i n a n c e of p a r a t a c t i c a l sen

tence cons t ruc t ion in K. M.'s s tor ies is clear ly connected with 
her method of p r e s e n t a t i o n . S h e conveys to t he r eade r a pic ture , 
the sensa t i ons of her p e r s o n a g e s , t he a t m o s p h e r e of a scene , by 
unfo ld ing it graph ica l ly before his eyes , f i l l ing in t he de ta i l s 
o n e after t he other in add i t i ve s t rokes , each s ing led out from 
the other a n d all m e r g i n g into a whole . 

In her cr i t ica l w r i t i n g s К M. m a d e a m p l e use of complex 
syn tac t i ca l s t r u c t u r e s and even e l a b o r a t e per iods . Thus the 
r e l a t ive scarc i ty of hypo tax i s in t h e syn t ac t i c a l p a t t e r n of her 
s tor ies is in no w a y ind ica t ive of a n a t u r a l inep t i tude for ana

lytical thought . In g e n e r a l , as W. K a y s e r ha.s pointed out, it is 
a mis take t o r e g a r d p a r a t a x i s as a ^ S y m p t o m ge i s t i ge r P r i m i 

t iv i ta t und eines M a n g e l s an O r d n u n g s  u n d G l i e d e r u n g s v e r 

1 See M. J a n s o n , .Notes on the Style of Katherine Mansfield. Уче
ные записки .Латвийского государственного университета, т. 33, 1959, 
стр. 191 237 . 



i n o g e n . . . C a s a r s In te l l igenz w a r gewiss l ich nicht g e r i n g e r als 
die des Ti tus Livius» . 2 

In fact, p a r a t a c t i c a l s t r u c t u r e is g r e a t l y conducive to the 
p r e v a l e n t emot iona l tone of K M.'s prose . The affective va lue 
of p a r a t a x i s as a g a i n s t hypo tax i s is a wel lknown fact. H . Spi tz

b a r d t ' s r e m a r k s a re of p a r t i c u l a r r e l evance here : 
So ist es auch zu vers t ehen , d a s s die p a r a t a k t i s c h e Rede

weise viel kraf t iger , affektvoller sein kann a ls die hypo

tak t i sche , weil die N e b e n o r d n u n g gegen i ibe r der S u b o r d i n a 

tion n a t u r g e m a s s ana ly t i sch de ta i l l i e r t en , v e r m a n n i g f a c h 

end empha t i s chen C h a r a k t e r t r a g t . 3 

К. M. often uses sen t ences which fall into severa l para l l e l 
sect ions . The success ive sec t ions e l a b o r a t e a s ing le idea or add 
new s t rokes to the descr ip t ion involved and have a mutua l l y 
in tens i fy ing effect: 

Every no te w a s a s igh , a sob, a groan^of awful mournfut 

nes s . (The S i n g i n g Lesson , p. 3 4 6 ) 4 

She w a n t e d to run , she w a n t e d to h a n g on his a r m , she 
wan ted to cry every m i n u t e , «Oh, I a m so fr ightfully hap

py.» (The Litt le G o v e r n e s s , p. 186) 
On the g r a m m a t i c a l level , the cons t ruc t ion c o n s t i t u t e s a 

sentence with h o m o g e n e o u s p a r t s or a compound sen tence , as 
the case m a y be. But o w i n g to the g r e a t va r i e ty in t h e a r r a n g e 

ment of the pa ra l l e l sec t ions , and to the i appropr ia teness of 
the device in the immed ia t e context , the r e ade r is sca rce ly awar 

of the ident ica l g r a m m a t i c a l skele ton to which the r e c u r r i n g 
cons t ruc t ions can be r educed . 

Some t imes the para l l e l sec t ions a re a r r a n g e d asynde t i ca l ly : 
There were g l impses , m o m e n t s , b r e a t h i n g spaces of c a l m . . . 
(At the Bay, p. 222) 

Some t imes P o l y s y n d e t o n is used: 
Her whole t ime w a s spen t in r e s c u i n g him, a n d r e s t o r i n g 
him, and c a l m i n g him down, and l i s t en ing to him. (At the 
Bay, p. 222) 

2 W o l f g a n g K a y s e r , Das Sipraohliche Kunetwerk, Francke Ver
lag, Bern — Munchen, 1960, S. 143. 

3 H a r r y S p i t z . b a r d t , Lebendiges Englisch, Max Niemeyer Verl., 
Halle (Saale), 1962, S. 198. 

4 CoMected Stories of Katherine Mansfield, Constable, London, 1956. 
Unless otherwise indicated, all further paige references within the text are to 
this edition. 



And then there were books , a n d the re w a s mus ic , and she 
had found a wonderfu l l i t t le dressmaker , , and they we re 
go ing a b r o a d in the s u m m e r , and the i r new cook m a d e the 
most supe rb omle t t es . (B l i s s , p . 96) 

Somet imes A n a p h o r a re inforces the emo t iona l qua l i ty : 
If only one had t ime to look a t these f lowers l o n g enough, , 
t ime to ge t over the s ense of novel ty and s t r a n g e n e s s , t i m e 
to know them. (At the Bay , p . 2 2 i ) 

As is ev ident from the e x a m p l e s quoted , m o n o t o n y is avo id 
ed by the v a r y i n g l eng th of the s e p a r a t e sec t ions . They often 
a l so differ in syn tac t i ca l s t r u c t u r e a n d in s t r e s s p a t t e r n , so tha t 
a va r i a t ion of r hy thm is ach ieved: 

The tide w a s out; the beach w a s d e s e r t e d ; lazi ly f lopped 
the w a r m sea . (At the Bay , p . 224) 

Here the c h a n g e in s t r e s s p a t t e r n (The t ide, the beach — 
lazily) in conjunct ion wi th the repe t i t ion of the s o n a n t s [1], 
[m], and the invers ion in the th i rd sect ion, b r i n g abou t a m a r 
ked con t ras t be tween the c l ipped tone of the first two s e c t i o n s 
and the le isure ly rhy thm of the th i rd which seems to echo the 
s low s t i r r i ng of the ca lm sea . 

In the fo l lowing example , too, the i n t e r p l a y of syn tac t i ca l 
s t ruc tu re , aud i to ry effect a n d c h a n g i n g s t r e s s , c rea te s var ie ty , 
while it he lp s to convey a s e n s e i m p r e s s i o n : 

And p la in to be hea rd in the ea r ly quiet w a s the sound of 
the creek in the paddock r u n n i n g over the b rown s tones , 
r u n n i n g in and out of the s a n d y ho l lows , h id ing u n d e r 
c l u m p s of da rk ber ry b u s h e s , sp i l l i ng in to a s w a m p of yel
low wate r - f lowers and c r e s se s . ( P r e l u d e , p . 24) 

The consecut ive p a r a l l e l sec t ions , the first t w o bound toge th 
er by the a n a p h o r i c repe t i t ion of « r u n n i n g » , the next more loose
ly fo l lowing one ano ther , yet sub t ly l inked by the common 
par t ic ip le form ( r u n n i n g , h i d i n g , s p i l l i n g ) , the r e c u r r i n g sound 
c lus te rs ( rk ) , ( k r ) , the touch of a l l i t e r a t i on , s u g g e s t the pre
c ip i ta te , s p r e a d i n g m o v e m e n t of the l i t t le s t r e a m . 

The pa ra l l e l sec t ions d iv is ion a n d the v a r i o u s repet i t ive pa t 
t e rns form the g r o u n d w o r k of the c h a r a c t e r i s t i c cadence of 
K. M. 's prose . The pa r a l l e l c o n s t r u c t i o n is m o s t frequent in p a s 
s a g e s g iv ing an ins ide view of a c h a r a c t e r ' s s t a t e of mind , 
when the emot iona l qua l i ty is d o m i n a n t : 

A l though Ber tha Y o u n g w a s th i r ty she still had m o m e n t s 
tike this w h e n shg w a n t e d to_j4m_jp&tead. of ..walk, to take* 
d a n c i n g s t eps on and "off t h e , p a v e m e n t , to bowl a hooppFo 
throw s o m e t h i n g up in the air and catcFTTt agair i , or to 



s t a n d sti l l and l a u g h at — n o t h i n g — at n o t h i n g , s jmply^ 
( B H ^ s T p ^ T ) ~~ 
But IT w a s j u s t behind her, w a i t i n g at the door, at the 
head of the s t a i r s , h i d i n g in the p a s s a g e , r eady to d a r t out 
at the back door. ( P r e l u d e , p. 15) 

But it is a lso frequent in descr ip t ive p a s s a g e s of au tho r i a l 
n a r r a t i o n , espec ia l ly in desc r ip t ionso f n a t u r a l scenery, w h e r e it 
se rves as a uni fy ing e lemen t ho ld ing t oge the r the success ive 
impres s ions unfolded before the r eade r ' s eyes : 

D a z z l i n g whi te the picotees shone ; the goldeneyed mari 

go lds g l i t t e red ; t h e n a s t u r t i u m s w r e a t h e d the v e r a n d a poles 
in green a n d gold f lame. (At the Bay, p. 221) 
U n d e r n e a t h w a v e d the seafores t — pink th read l ike t rees , 
velvet a n e m o n e s , and o r a n g e berry spot ted weeds . (At the 
B a y , p. 224) 
And the h o m e w a r d  g o i n g crowd hur r i ed by, the t r a m s clan

ked, the l igh t c a r t s c la t t e red , the big s w i n g i n g cabs bowled 
a long wi th t ha t reckless , defiant indifference t h a t one 
k n o w s only in d r e a m s . . . (An Ideal Fami ly , p. 368) 

This sen tence s t r u c t u r e is p a r t i c u l a r l y effective in cer ta in 
contexts , w h e r e a sense of prec ip i t a te motion , .urgency and 
pe r tu rba t i on is be ing conveyed . 

In « M a r r i a g e a la iMode», when Isabel h a s read to her cyni

cal fr iends her h u s b a n d ' s t ende r and m o s t p e r s o n a l le t ter , she 
sudden ly rea l izes the v u l g a r i t y of her act ion , her shamefu l b e 1 

t r aya l of Wil l i am, and w a n t s to e s c a p e from t h e g l o a t i n g and 
j e e r i n g of her fr iends: 

And before they could recover she h a d run in to the house , 
t h r o u g h the hal l , up the s t a i r s in to her bedroom. ( P . 320) 

The sense of hur r ied mot ion b r o u g h t out by the asynde t i c 
e n u m e r a t i o n of the s t a g e s of I sabe l ' s fl ight, is st i l l reinforced 
by the inc reased s e m a n t i c i ndependence of « t h r o u g h » , «up», 
«iinto», which seem to convey not only direct ion in s p a c e but 
a l so act ion . This va r i a t i on of the pa ra l l e l sec t ions p a t t e r n is 
most ly used in s imi la r con tex t s of n e r v o u s ag i t a t ion , somet imes 
of o v e r w h e l m i n g joy: 

On the w i n g s of hope, of love, of joy, Miss M e a d o w s sped 
back to the music hal l , up the a i s le , up the s t eps , over 
to the p i a n o . (The S i n g i n g Lesson, p. 349) 

P r o b a b l y due to the very e m p h a t i c n a t u r e of th is p a r t i c u l a r 
v a r i a n t of t h e p a r a l l e i sec t ions pa' t tern, К. M. employed it r a r e 

ly. It does not occur in the volume «Bliss» , and only a few 



t i m e s in the s tor ies con t a ined in the vo lume «The G a r d e n 
P a r t y » . 

However , К. M. a lso u s e s a fur ther modif ica t ion of th is va

r iant , in which the s e m a n t i c load of the a d v e r b (or prepos i 

t ion) is pushed to i ts ex t r eme by the to ta l absence of the ve rb . 
The adverb (or prepos i t ion ) is t h u s the sole beare r of the ac

t ion concept . 
Kezia, h a v i n g been pe rmi t t ed by her g r a n d m o t h e r to ca r ry 

the l amp, is comple te ly abso rbed a n d filled with j oyous t repi 

da t ion in a c c o m p l i s h i n g th i s coveted t a sk : 
The old w o m a n bent d o w n a n d g a v e the br igh t b r e a t h i n g 
t h ing into her h a n d s a n d t hen she c a u g h t up drunken Lot

tie. «This way.» 
Through a s q u a r e hal l filled with ba l e s and h u n d r e d s of 
p a r r o t s (but the p a r r o t s were only on the w a l l  p a p e r ) down 
a n a r r o w paissage w h e r e the p a r r o t s pers i s t ed in f lying 
p a s t Kezia with her l a m p . (P re lude , p. 18) 

But for this one i n s t ance , th is v a r i a n t occurs only in a 
s ing le one of the s tor ies in «Bl iss» , and not at all in «The G a r 

den P a r t y » . No doubt , К. M. cons ide red th i s v a r i a n t as well 
too empha t i c for frequent use . In the one s to ry w h e r e it occurs 
severa l t imes , i. е., «The M a n W i t h o u t a T e m p e r a m e n t * , t h i s 
cons t ruc t ion h a s a special [function to per fo rm: convey ing as it 
does s t ra in , urgency , prec ip i t a t ion , it occurs a l w a y s in connec

t ion with the t i t l e hero at focal po in t s in the compos i t iona l 
des ign of the s tory , u n d e r s c o r i n g each p a r t i c u l a r aspec t of his 
di lemma as it is revea led to the reader . 

Robert , the m a n «Wi thou t a T e m p e r a m e n t » , a wri te r by pro

fession, has a b a n d o n e d his c rea t ive work a n d all publ ic acti

vi ty to dedica te his t ime, his ene rgy , his life, to the t a s k of res

to r ing the hea l th of his wife, w h o is fa ta l ly ill. He is o u t w a r d l y 
ca lm, composed and so l ic i tous , a n d c o n c e n t r a t e s , with a sor t 

. of s a v a g e reso lu t ion , on J i n n i e a n d her need for comfort , en

c o u r a g e m e n t and s y m p a t h y . He seems impe rv ious to the cu t t ing , 
s n e e r i n g r e m a r k s of the other hotel i n m a t e s , who see in his 

. d evo t i on only the abject and fussy subse rv i ence of a do t ing 
h u s b a n d m i n i s t e r i n g to t he w h i m s of his wife. H i s h a r r o w i n g 
t h o u g h t s a n d s e n s e of f ru s t r a t i on , concea led beh ind a m a s k 
of defiance, a re never s t a t e d or descr ibed . The only o u t w a r d 
indica t ion of his r e s t l e s snes s is his h a b i t u a l g e s t u r e « t u r n i n g 
the r ing , t u r n i n g t h e h e a v y s i g n e t r i n g u p o n his l i t t le f inger*. 

The pent up ag i t a t i on u n d e r which he l a b o u r s , b r e a k s 
t h r o u g h only occas iona l ly in vio len t r eac t ion to some t r i f l ing 



o b s t a c l e t ha t m a y t h r e a t e n t h e s l igh tes t de lay in p r o v i d i n g for 
J i n n i e ' s n e e d s : it m a y be a hitch in t he lift service w h e n he 
hur r i e s to get t he medic ine t h a t can t e m p o r a r i l y rel ieve J i n n i e ' s 
suf fer ing; or fa i lure to find quickly e n o u g h the shawl to pro

tect her from the chilly air . 

К. M. neve r s t a t e s or descr ibes , in so m a n y w o r d s , t he di

l emma in which Rober t is c a u g h t up — b e i n g forced by h i s de

vot ion a n d c o m p a s s i o n for J inn ie to r e n o u n c e his o w n life a n d 
work. But Rober t ' s n e r v o u s n e s s , the s t r e s s and feverish com

puls ion t h a t dr ive him on, a r e conveyed by the whole s t r u c t u r e 
of the s to ry : t he t ense shifts from the p a s t of the g e n e r a l n a r r a 

tion to t he pre sen t in Rober t ' s v i s ions of his former life — 
the t ime w h e n he still l ived a n o r m a l ac t ive life, — t he assoc ia 

t ive l inks which provoke t hese rever ies , the c o n t r a s t be tween 
his ac tua l pe r sona l i t y and t he dis tor ted i m a g e of him as he 
a p p e a r s to the other hotel gues t s . And of no minor i m p o r t a n c e 
in this s t r u c t u r a l des ign is the thr ice r epea ted p a t t e r n of a 
sen tence fa l l ing into a cha in of para l l e l sec t ions , with the ini

t ial adve rb c a r r y i n g the s e m a n t i c c h a r g e of the u n s t a t e d verb , 
a n d g a t h e r i n g up the h e a d l o n g , s t r e n u o u s mot ion . 

On each of these th ree occas ions the cons t ruc t ion is used to 
m i r r o r a different aspec t of Rober t ' s condi t ion . The first t ime it 
occurs in the s tory , the cons t ruc t ion forms the f r amework of a 

J iurr ied c a t a l o g u e of the u n i n s p i r i n g s u r r o u n d i n g s to which 
Rober t , by his own vol i t ion, is now confined. 

Robert is h u r r y i n g to get a shawl for J inn ie , dr iven on by 
f rant ic anxie ty , for a chill m a y prove fa ta l to her. A n d the 
s t e r eo type and b o r i n g se t up of the hotel p a s s e s in review be

fore our eyes as R o b e r t  r e g i s t e r s each n a u s e a t i n g de ta i l : 

And he t u rned and swift ly crossed the v e r a n d a in to the 
dim hal l wi th i ts scar le t p lush and gu i l t furn i ture — con

j u r e r ' s furn i ture — i ts Not ice of Serv ices at the E n g l i s h 
Church , i ts green ba ize board with the unc la imed l e t te rs 
c l imb ing t he black la t t ice , h u g e ^ P r e s e n t a t i o n * clock tha t 
s t ruck the h o u r s at t he hal f hours , b u n d l e s of s t icks and 
u m b r e l l a s a n d s u n s h a d e s in the c lasp of a b r o w n wooden 
bear , p a s t t he two cr ipp led p a l m s , two anc ien t b e g g a r s at 
the foot of t he s t a i r c a s e , u p the m a r b l e s t a i r s th ree at a t i

me , p a s t the lifesize g r o u p on t he l a n d i n g of two s tou t 
p e a s a n t chi ldren wi th the i r m a r b l e pinn ies full of m a r b l e 
g r a p e s , and a l o n g the corr idor , with its piled up w r e c k a g e 



of old tin boxes, lea ther t r u n k s , c a n v a s ho ld-a l l s to t h e i r 
room. (IP. 130) 

Al though a ve rb d e n o t i n g forward mot ion occurs at the 
b e g i n n i n g of the p a s s a g e — crossed the v e r a n d a —, its r e fe 
rence is c lear ly res t r ic ted to the first s t a g e of Rober t ' s p r o g r e s s . 
The adve rbs or p repos i t i ons , i n t r o d u c i n g the respec t ive p a r a l l e l 
sec t ions of the second half of the s en tence , a re c o m p l e t e l y 
d issocia ted from it, log ica l ly a n d spa t i a l l y , a n d t h u s c l e a r l y 
acqui re i ndependen t force c a r r y i n g the s e m a n t i c c h a r g e of m o 
t ion. 

Later in the s tory , J i nn i e in s i s t s tha t Rober t t ake a w a l k by 
himself, because he c a n n o t « d r a g after [his] inval id wife eve ry 
minu te» , as she says . 

Robert goes off to t ake a w.alk. But t he r e is no r e l axa t ion 
for him, no relief from his i nne r r e s t l e s s n e s s . And a g a i n it i s 
t h r o u g h the syn tac t i ca l s t r u c t u r e t ha t the h u r r i e d pace of a m a n 
dr iven is s u g g e s t e d : 

On — on — pas t the finest v i l l a s in the town, m a g n i f i c e n t 
pa laces , p a l a c e s w o r t h c o m i n g a n y d i s t a n c e to see, pas t 
the publ ic g a r d e n s wi th the ca rved g r o t t o e s and s t a t u e s 
and s tone a n i m a l s d r i n k i n g a t the foun ta in , into a p o o r e r 
quar te r . ( P . 137) 

There is no verb at all r e f e r r i ng to Robe r t ' s m o v e m e n t s in 
this sen tence , no r in the p a s s a g e i m m e d i a t e l y p r eced ing it. It 
is only t h r o u g h the w o r d s «on — on», « p a s t » , « into», t ha t the 
act ion is implied. 

And in a sub t le wiay, the r eade r is m a d e a w a r e t ha t the 
s i g h t s and beau t i e s which a t t r a c t the t o u r i s t s r e m a i n unheeded 
and a re a l t oge the r ou t s ide R o b e r t ' s p r e o c c u p a t i o n s . On ly w h e n 
he h a s left behind all t ha t r eca l l s the h e a l t h resor t , the beau ty 
spot , does he come to a s t a n d s t i l l . V i e w i n g the o r d i n a r y , every
day life of the w o r k i n g people , he h a s a m o m e n t of resp i te and 
becomes a w a r e of the l a n d s c a p e : 

The la te sun l igh t , deep , go lden , lay in the cup of the v a l 
ley; There w a s a smel l of cha rcoa l in the air . In the g a r 
dens the men were c u t t i n g g r a p e s . ( P . 138) 

The cons t ruc t ion occurs for the th i rd t ime in th is s to ry in 
one of the p a s s a g e s when Rober t is r e m e m b e r i n g t h i n g s pa s t . 
He sees himself h u r r y i n g to ca tch the t r a i n home. This t i m e 
only the ba re l a n d m a r k s on h i s w a y a r e men t ioned . There a r e 
no d i s t u r b i n g ove r tones . H e is s imp ly a m a n anx ious to c a t c h 
a t r a in , because he w a n t s to get home: 



J o v e ! he had to hurry if he was g o i n g to catch that train 
home. O v e r the gate, across a field, over the sti le , into 
the lane, s w i n g i n g a long in the drifting rain and d u s k . . . 
J u s t home in time for a ba th and a change before supper. 
( P . 1 3 8 ) 5 

The pa ra l l e l sections division and the repetitive patterns 
Avhich form a prevail ing trait of K. M.'s sentence structure, im

part to her prose a lyrical rhythm, a persuasive insistence as 
of incantation almost. This musical cadence of her phrase is 
greatly oonduoive to the emotional intensity suffusing her sto

ries in spite of the general authorial reticence in her manner 
of presentation. 

M. Янсон 

Х А Р А К Т Е Р Н Ы Е С И Н Т А К С И Ч Е С К И Е КОНСТРУКЦИИ 
ПРОЗЫ К. М Э Н С Ф И Л Д 

А н н о т а ц и я 

В статье отмечается , что поэтичность рассказов К Мэнс

ф и л д в большой мере с в я з а н а с ритмичным звучанием ее 
я з ы к а . Н е к о т о р ы е синтаксические приемы, часто употребляе

мые писательницей, — инверсия, повтор, соединение п а р а л 

л е л ь н ы х конструкций, — способствуют своеобразной лирично

сти ее прозы. 
Нен а вяз ч ивы й ритм, а т а к ж е тесная связь м е ж д у синтак

сической формой и эмоциональным и смысловым с о д е р ж а 

н и е м мэнсфилдской ф р а з ы усиливают воздействие ее расска 

з о в на читателя . 

5 W. Lang draws attention to the syntactical structure of this particular 
passage . He does, however, not refer either to the expressive function this 
construction has in the immediate context .and in the story as a whole, or to 
the syntacticai pattern (the parallel section division) of which it is a variant. 
(See W. L a n g , Sprache und Stil in Katherine Mansfields Kurzgeschichten, 

Tubingen, 1936, S. 16.). 
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